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ܐ. ܬܵ ܝܘܼ
ܘܿܵ ܪ ܠ ܒܵ ܥܲ

ܕ 691

ܐ܀ ܫܹ ܠܡܘܼ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܚܬܵܐ  ܘܿ ܫܒ݁ : ܬܸ ܬ݀ ܒܲ

ܗ ܝܲ  ܬ݂ ܝܢ ܐܸ ܪܬܹ
ܬܲ
ܐ ܕ ܕܹ

ܒܗܵ

ى. ا لِمُوسَ مَ ، كَ دُ لْمَجْ يَ ا طِ ةِ أُعْ انِيَ هِ الثَّ ذِ فِي هَ AR

TR b-hādē d-tartēyn ethyahbat: teshbōḥtā aykh da-l-mūshē.
EN In this second instance glory was given, as it was to Moses.
FR En cette seconde fois fut donnée la gloire, comme à Moïse.

ܡ.‏
ܪܲ
ܡ

ܥܲ
ܪ  ܐ ܒܲ ܘ̣ܵ   ܗ̄

ܗܲܝ
 ܙܲ
ܐ ܡ

ܐ: ܠܵ ܕ̈ܡܹ ܩܲ
ܐ  ܚܹ̈  ܬ݂ ܠܘܼ ܚܸ

ܐܲ
ܕ݂  ܟܲ

ا؛ يرً نِ امَ مُ رَ مْ نِ ابْنُ عَ ، لَمْ يَكُ لَيْنِ وَّ يْنِ الْأَ حَ وْ لَ اللَّ ا أَنْزَ لَمَّ AR

TR kad aḥeth l-w-ḥē qadmē: lā mzahaī  (h)wā bar ʿamram.
EN When he brought down the first tablets, the son of Amram was not radiant;
FR Quand il descendit les premières tables, le fils d'Amram n'était pas radieux ;

ܐ܀ ܡܫܵ ܝܟ݂ ܫܸ ܐܲ ܗܝ  ܦܵܘ̈ ܐܲ ܪܸܩ  ܒ݂
ܐܲ
ܐ:  ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܚܸ

ܐܲ
ܢܝܵܐ ܕ ܐ ܕܬܸ ܚܹ̈  ܒܠܘܼ

. سِ مْ الشَّ هُ كَ هُ جْ قَ وَ ا، أَبْرَ مَ لَهُ نِ أَنْزَ يْ انِيَيْنِ اللَّذَ يْنِ الثَّ حَ وْ بِاللَّ وَ AR

TR b-l-w-ḥē d-tenyā d-aḥeth (h)wā: avreq apāwhī  aykh shemshā.
EN with the second tablets that he brought down, his face shone like the sun.
FR avec les secondes tables qu'il descendit, son visage brilla comme le soleil.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܢ ܟܵܦܘܿ ܡ ܡ̣

ܩܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ ܚܹ̈  ܪ ܠܘܼ ܒܲ

ܬܲ
ܢ ܘ ܪ ܕܛܲ ܬܲ  ܒܵ

، ينَ دِ احِ نَ الْجَ مَ مِ قَ انْتَ ، وَ يْنِ حَ وْ رَ اللَّ سَ كَ ارَ وَ دَ أَنْ غَ بَعْ AR

TR bātar d-ṭan w-tabar l-w-ḥē: w-ethnaqam men kāpōrē.
EN After he had been zealous and broken the tablets, and taken vengeance on the deniers,
FR Après qu'il eut été zélé et eut brisé les tables, et se fut vengé des négateurs,
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ܦܹܗ܀ ܪܨܘܿ ܫܪܸܐ ܒܦܲ
ܕܲ
ܐ 

ܘܵ ܢܹܗ: ܙܝܼ ܛܢܵ
ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܒ݂  ܗܸ ܝܼ ܐ̄ܬ݂

. هِ هِ جْ لَّ فِي وَ ي حَ اءُ الَّذِ هَ ، الْبَ هِ تِ رَ يْ رٌ لِغَ يَ أَجْ طِ أُعْ AR

TR thī hev aghrā la-ṭnānēh: zī wā da-shre b-parṣōpēh.
EN a reward was given for his zeal: the splendor that settled on his face.
FR une récompense fut donnée à son zèle : la splendeur qui se posa sur son visage.

. ܗܝܼ
ܕܲ
ܙ ܡ ܡܪܹܗ ܘܐܸ

ܥܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܪ: ܗ

ܐܲ

ܐ ܕܐܵ ܢܵ ܥܢܵ ܒܲ

ܐ  ܫܹ ܡܘܼ

؛ قَ رَ أَشْ بِّهِ فَ عَ رَ انَ مَ ، كَ اءِ وَ ابَةِ الْهَ حَ ى فِي سَ وسَ مُ AR

TR mūshē ba-ʿnānā d-āar: hwā ʿam mrēh w-ezdahī .
EN Moses, in the cloud of the air, was with his Lord and became radiant;
FR Moïse, dans la nuée de l'air, fut avec son Seigneur et devint radieux ;

ܢ܀ ܘܿ ܬ݁ ܗܝܼ
ܕܲ
ܙ  ܘܐܸ

ܗ̇ ܢ ܒܵ ܘܿ ܕܬ݁ ܐ: ܥܡܲ
ܝ̈ܵ ܐ ܕܡܲ ܢܵ ܥܢܵ ܒܲ

ܢ 
ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܘ

. تُمْ قْ رَ أَشْ ا فَ تُمْ بِهَ دْ مَ تَ ، اعْ اءِ ابَةِ الْمَ حَ مْ فِي سَ أَنْتُ وَ AR

TR w-a(n)tōn ba-ʿnānā d-mayā: ʿmadtōn bāh w-ezdahī tōn.
EN and you, in the cloud of water, were baptized in it and became radiant.
FR et vous, dans la nuée des eaux, vous y avez été baptisés et êtes devenus radieux.

ܪܝ ܐ ܡܵ ܠܦܵܢܵ ܕܡܲ

ارِ لِّمِ مَ عَ مُ لِلْ AR

TR d-malpānā mārī
EN Of the teacher Mar
FR Du maître Mar



ܐܝܤ

اقَ حَ إِسْ AR

TR ʾys
EN Isaac
FR Isaac

ܡܫܐܒܫܪܐܐ .ܢܠܥܢ.

]...[ AR

TR mshbshr.200.
EN [...]
FR [...]

ܐ ܬܵ ܝܘܼ ܪܘܿ ܠ ܒܵ
ܥܲ
ܕ

رِ كْ نِ السُّ عَ AR

TR d-ʿal bārōyūtā
EN On drunkenness
FR Sur l'ivresse

. ܢܝܼ
ܪ̈ܵ
ܕ ܛ ܠܝܼ ܟܠ ܥܘܼ ܘܫܸ

ܝܼ̈ܢ: ܐܵ ܠ
ܠ ܩܵ ܪܝܼ ܒܟ݂ ܟ݂ ܡܵ ܩܪܹܝܛܵ

ونَاتِي، عُ لَّ مَ طْ لِي كُ ، فَابْسُ تٍ وْ لِّ صَ بِّي بِكُ ا رَ تُكَ يَ وْ عَ دَ AR

TR qrēyṭākh mārī  b-kul qālī n: āwsheṭ lī  kul ʿūdrānī .
EN I have called you, my Lord, with every voice; extend to me every help of mine,
FR Je t'ai invoqué, mon Seigneur, par toutes mes voix ; étends vers moi tous mes secours,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܚ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 692

ܐ܀ ܐܠܵ ܠ ܫܸ ܢܹܐ ܕܟ݂ ܫ̈
ܕܲ
ܠܝܼ  ܒ݂ ܗܲ ܠ ܟܸܢܵܪ:  ܟ݂ ܒܟ݂ ܪܬܵ ܡܲ ܙܲ

 ܕ݂
ܘܲ

. الٍ ؤَ لِّ سُ ايَا كُ طَ بْ لِي عَ ، فَهَ ةٍ ارَ نَّ لِّ كِ تَّلْتُ لَكَ بِكُ رَ وَ AR

TR wa-d-zamartākh b-kul kenār: havlī  da-shnē d-kul shelā.
EN and I have sung to you with every harp; grant me the rich gifts of every request,
FR et je t'ai chanté par toute harpe ; accorde-moi les dons riches de toute demande,

ܐ. ܡܵ ܟ݂ ܠ ܚܸ ܢ̄ܬ݁ ܒܟ݂ ܐܲ ܝܢܝ  ܪܢܸܤܲ
ܦܲ
ܐ:  ܠ ܢܸܥܡܵ ܟ݂ ܒܟ݂ ܠܬܵ ܠܸܲ


ܡܲ ܕ݂ ܘܲ

، ةٍ مَ كْ لِّ حِ ي أَنْتَ بِكُ نِ لْ ، فَاعُ نٍ لِّ لَحْ نْكَ بِكُ تُ عَ لَّمْ تَكَ وَ AR

TR wa-d-malaltākh b-kul neʿmā: parnesaynī  a(n)t b-kul ḥekhmā.
EN and I have spoken of you in every melody; sustain me, you, in all wisdom,
FR et j'ai parlé de toi en toute mélodie ; toi, gouverne-moi en toute sagesse,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܘܝܼ
ܬܲ
ܝܢܝ ܒܟܠ 

ܪܲ

ܬܲ
ܥ

ܐܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܨ ܠ ܢܘܼ ܟ݂ ܒܟ݂ ܪܬܵ ܢܨܲ

ܕܲ


. انٍ هَ لِّ بُرْ ي بِكُ نِ نِ أَغْ ، فَ رٍ وَ لِّ صُ تُكَ بِكُ رْ وَّ نِّي صَ لِأَ AR

TR da-nṣartākh b-kul nūṣrāthā: aʿtaraynī  b-kul taḥwī thā.
EN for I have pictured you in every likeness; enrich me with every proof,
FR car je t'ai dépeint en toute image ; enrichis-moi de toute preuve,

.‏ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܗ̇  ܠܵ ܝܢܝ ܒܟ݂

ܪܲ
 ܛܲ : ܢܲ ܘܼ ܗ̇ ܐܵܬ݂ ܠܵ ܟ݂ ܒܟ݂ ܬܵ ܬ݁ ܒܲ

 ܨܲ

. الٍ مَ لِّ جَ ي بِكُ نِ ظْ فَ ، فَاحْ ةٍ ينَ لِّ زِ تُكَ بِكُ يَّنْ زَ AR

TR ṣabattākh b-khlāh āthū: naṭaraynī  b-khlāh payū.
EN I have adorned you with every ornament; keep me in every beauty.
FR Je t'ai paré de tout ornement ; garde-moi en toute beauté.



ܠ ܪܝ ܒܟ݂ ܝܢܝ ܡܵ ܠܲ
 ܠܸ

ܟܲ
ܕܵܡ:  ܗܲ ܠ  ܪܝ ܒܟ݂ ܡ ܡܵ ܠܲ

ܟ݂ ) ܬ݂ܵ  ܡܤܵ

لِّ بِّي بِكُ ا رَ ي يَ نِ جْ وِّ تَ ، فَ وٍ ضْ لِّ عُ بِّي فِي كُ ا رَ تُكَ يَ نْ لَ أَعْ AR

TR msāthākh lam mārī  b-kul hadām: kalelaynī  mārī  b-kul
EN I have proclaimed you, my Lord, in every limb; crown me, my Lord, in every
FR Je t'ai proclamé, mon Seigneur, en tout membre ; couronne-moi, mon Seigneur, en toute

ܪ܀ ܒܵ ܕܘܼ

. ةٍ يرَ سِ AR

TR d-w-bār.
EN conduct of life.
FR conduite.

ܪ̈ܟܵܢ. ܠ ܒܘܼ ܪܝ ܒܟ݂ ܝܢܝ ܡܵ ܪܸܟܲ ܢ: ܒܲ ܕܵ ܠܥܸ ܪܝ ܒܟ݂ ܟ݂ ܡܵ ܬ݂ ܠܵ ܕܸ ܓ݂ ܤܸ

، ةٍ كَ لِّ بَرَ بِّي بِكُ ا رَ ي يَ نِ كْ ارِ بَ ، فَ قْتٍ لِّ وَ بِّي فِي كُ ا رَ تُ لَكَ يَ دْ جَ سَ AR

TR seghdeth lākh mārī  b-khlʿedān: ba-rekaynī  mārī  b-kul b-w-rkān.
EN I have bowed to you, my Lord, at every season; bless me, my Lord, with every blessing,
FR Je me suis prosterné devant toi, mon Seigneur, en tout temps ; bénis-moi, mon Seigneur, de toute
bénédiction,

ܢ܀ ܢܝܼ ܪ̈ܫܵ ܐ ܠܝܼ ܟܠ ܦܘܼ
ܠܵ ܢ: ܡܲ ܥܝܼ ܠ ܫܵ ܪܝ ܒܟ݂ ܟ݂ ܡܵ ܬ݂ ܒܵ ܤܹ̇ ܕ݂ ܗܸ

. يزٍ يِ لِّ تَمْ نِي بِكُ لَأْ ، فَامْ ةٍ اعَ لِّ سَ بِّي فِي كُ ا رَ لْتُ بِكَ يَ مَّ أَ تَ AR

TR hedhsēth bākh mārī  b-kul shāʿī n: malā lī  kul pūrshānī n.
EN I have meditated on you, my Lord, at every hour; fill me with every discernment.
FR J'ai médité sur toi, mon Seigneur, à toute heure ; remplis-moi de tout discernement.



ܢ.
ܪܵ
 ܕ݂ ܠ ܥܘܼ ܪܝ ܒܟ݂ ܝܢܝ ܡܵ

ܪܲ
 ܗܲ  ܢ: ܢܲ

ܪܵ
ܛ ܠ ܡܲ ܪܝ ܒܟ݂ ܟ݂ ܡ̇ ܬ݂ ܒܵ ܓܝܼ ܗܲ

، نٍ وْ لِّ عَ بِّي بِكُ ا رَ نِي يَ نِرْ أَ ، فَ رٍ طَ لِّ مَ بِّي فِي كُ ا رَ تُ بِكَ يَ جْ لَهِ AR

TR hagī th bākh mrī  b-kul maṭrān: naharaynī  mārī  b-kul ʿūdhrān.
EN I have pondered on you, my Lord, in every rain; enlighten me, my Lord, with every help,
FR J'ai songé à toi, mon Seigneur, à toute pluie ; illumine-moi, mon Seigneur, de tout secours,

ܕܵܢܝ܀ ܚܲ ܐ 
ܪܥܵ ܐܲ ܝܵܐ ܘ ܫܡܲ ܕܲ

: ܒ ܟ݂ ܪܬܵ ܐ ܨܵ
ܪܥܵ ܐܲ ܝܵܐ ܘ ܫܡܲ ܕܲ

ܒ

نِي. حْ ضِ فَرِّ رْ الْأَ اءِ وَ مَ السَّ بِ ، فَ تُكَ رْ وَّ ضِ صَ رْ الْأَ اءِ وَ مَ بِالسَّ AR

TR b-da-shmayā w-arʿā ṣārtākh: b-da-shmayā w-arʿā ḥadānī .
EN in heaven and earth I have pictured you; in heaven and earth make me glad.
FR Dans le ciel et sur la terre je t'ai dépeint ; dans le ciel et sur la terre réjouis-moi.

ܐ. ܡܡܵ ܐܝܼ ܠܝܵܐ ܘܒ݂ ܝܢܝ ܒܠܸ
ܪܲ
 : ܛܲ ܟ݂ ܬ݂ ܒܵ ܐ ܪܢܹܝ̇ ܡܵ ܡܵ ܐܝܼ ܠܝܵܐ ܘܒ݂ ܒܠܸ

، ارِ هَ النَّ لِ وَ يْ ي بِاللَّ نِ ظْ فَ ، فَاحْ تُ فِيكَ رْ ارِ فَكَّ هَ النَّ لِ وَ يْ بِاللَّ AR

TR b-lelyā w-b-ʾī māmā rnēyth bākh: ṭaraynī  b-lelyā w-b-ʾī mmā.
EN By night and by day I have thought of you; guard me by night and by day,
FR Par la nuit et par le jour j'ai pensé à toi ; garde-moi par la nuit et par le jour,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܪܝ ܢܵܛܘܿ ܐ ܠܝܼ ܡܵ ܤܓܵ

ܐܲ
ܐ:  ܤܹ̈

ܠܵ ܟ݂ ܩܘܼ ܫܡܵ ܠܲ
ܬ݂  ܝܼ ܓ݁ ܤ̇ ܐܲ



. اسَ رَّ لْحُ بِّي ا ا رَ رْ لِي يَ ثِ أَكْ ، فَ ابِيحَ كَ التَّسَ مِ سْ تُ لِا رْ ثَ أَكْ AR

TR asgī th la-shmākh qūlāsē: asgā lī  mārī  nāṭōrē.
EN I have multiplied praises for your name; multiply for me, my Lord, guardians.
FR J'ai multiplié pour ton nom les louanges ; multiplie pour moi, mon Seigneur, les gardiens.



ܪܝܵܢ. ܠ ܫܸ ܪܝ ܒܟ݂ ܝܢܝ ܡܵ ܡܲ ܬܸ ܚܲ ܪ:  ܦܘܿ ܠ ܫܝܼ ܪܝ ܒܟ݂ ܟ݂ ܡܵ ܪܸܙܬܵ
ܟܲ

ܐܲ


، اةٍ لِّ نَجَ بِّي بِكُ ا رَ ي يَ نِ مْ تِ ، فَاخْ لِّ بُوقٍ بِّي بِكُ ا رَ يْتُ بِكَ يَ نَادَ AR

TR akareztākh mārī  b-kul shī pōr: ḥatemaynī  mārī  b-kul sheryān.
EN I have proclaimed you, my Lord, with every trumpet; seal me, my Lord, with every deliverance,
FR Je t'ai proclamé, mon Seigneur, par toute trompette ; scelle-moi, mon Seigneur, de toute
délivrance,

ܢ܀ ܝܢܝܼ ܠ ܙܲ ܪܝ ܒܟ݂ ܝܢܝ ܡܵ ܩܲ ܙܸ
ܚܲ ܐ: 

ܘܦܵ ܠ ܤܵ ܪܝ ܒܟ݂ ܟ݂ ܡܵ ܬ݂ ܠܵ ܝܼܲ
ܘܕ

ܐܵ

. حٍ لَا لِّ سِ بِّي بِكُ ا رَ ي يَ نِ لِّحْ ، فَسَ دٍّ لِّ حَ بِّي فِي كُ ا رَ فْتُ لَكَ يَ رَ تَ اعْ AR

TR āwdī th lākh mārī  b-kul sāwpā: ḥazeqaynī  mārī  b-kul zaynī n.
EN I have confessed you, my Lord, at every border; arm me, my Lord, with every weapon.
FR Je t'ai confessé, mon Seigneur, à toute frontière ; arme-moi, mon Seigneur, de toute arme.

ܢ. ܪܩܵ ܠ ܦܘܼ ܡ ܒܟ݂ ܠܲ
ܝܢܝ 

ܟܲ
ܪܸ ܟ݂ ܐܲ ܢ: 

ܪܵ
 ܠ ܝܘܬ݂ ܡ ܠܟ݂ ܠܲ

ܬ  ܛܲ ܟ݂ ܫܵ ܒܵ

، صٍ لَا لِّ خَ ا بِكُ ي إِذً نِ طْ أَحِ ، فَ بْحٍ لَّ رِ تُ كُ رْ قَ تَ بِكَ احْ AR

TR bākh shāṭat lam l-kul ywthrān: akhrekaynī  lam b-kul pūrqān.
EN In you I have despised all profit; encompass me, then, with every salvation,
FR En toi j'ai méprisé tout profit ; entoure-moi donc de tout salut,

ܝ̈ܟ܀ ܠܟܵܢܲ ܪܝ ܠܡܘܼ ܝܢܝ ܡܵ ܪܸܒܲ
ܩܲ
ܢ:  ܠ ܝܵܘܡܝܼ ܪܝ ܒܟ݂ ܟ݂ ܡܵ ܬ݂ ܒܵ ܫܲ ܪ ܕܸ

. كَ يدِ اعِ وَ بِّي إِلَى مَ ا رَ ي يَ بْنِ رِّ ، فَقَ مٍ لَّ يَوْ بِّي كُ ا رَ تُكَ يَ سْ رَ دَ AR

TR dershath bākh mārī  b-kul yāwmī n: qarebaynī  mārī  l-mūlkānayk.
EN I have studied you, my Lord, every day; bring me near, my Lord, to your promises.
FR J'ai étudié en toi, mon Seigneur, tous les jours ; rapproche-moi, mon Seigneur, de tes promesses.



.‏ ܟ݂ ܘܒܵ ܪܝ ܠܒܹܝܬ݂ ܨܵ
ܝܢܝ ܡ̇ ܥܲ  ܢܲ

: ܡܲ ܬ݁ ܝܼ ܨܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܪܝ ܟܡܵ ܟ݂ ܡ̇ ܬܵ ܪܓܸܡ̇
ܬܲ


، تِكَ ادَ بِّي إِلَى بَيْتِ إِرَ ا رَ ي يَ نِ غْ لِّ بَ ، فَ ئْتُ ا شِ رِ مَ دْ بِّي بِقَ ا رَ تُكَ يَ حْ رَ شَ AR

TR targemtākh mrī  kmā da-ṣbaī t: manaʿaynī  mrī  l-bēyth ṣāwbākh.
EN I have expounded you, my Lord, as much as I have wished; bring me, my Lord, to the house of your
will,
FR Je t'ai expliqué, mon Seigneur, autant que je l'ai voulu ; fais-moi parvenir, mon Seigneur, à la
maison de ta volonté,

ܢ܀ ܬܲ
 ܠܘܵ ܕܲ

ܢ 
ܪ̈ܵ
ܝ ܟ݂ ܨܵ ܒܵ : ܚܘܼ ܬ݂ܵܐ ܕ݂ ܒܸܪ̈ܝܵ ܚ̄ ܟܲ


ܐܲ
ܝܢ  ܟܠܗܹ

نَا. وَ تَكَ نَحْ بَّ حَ رُ مَ وِّ ا، تُصَ عً ا مَ هَ لَّ ئِقَ كُ لَا نَّ الْخَ لِأَ AR

TR klhēyn aka(ḥ)dh beryāthā: ḥūbākh ṣāyrān da-l-wātan.
EN for all creatures together depict your love toward us.
FR car toutes les créatures ensemble dépeignent ton amour envers nous.

ܝܵܐ܀ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܟ݂  ܝܢܵ ܫܲ ܙܵܢ 

ܥ̈ ܐ: ܠܵ ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܡ 
ܥܲ
ܬ݂ܵܐ   ܦܵܪ̈ܚܵ

. لَ وَّ كَ الْأَ مَ لَا ظُ سَ فِ لْ ، تَ انَاتِ وَ يَ عَ الْحَ ورُ مَ يُ الطُّ AR

TR pārḥāthā ʿam ḥaywāthā: lāʿzān shaynākh qadhmāyā.
EN Birds together with animals utter your first peace,
FR Les oiseaux avec les animaux profèrent ta paix première,

ܐ. ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܬܵܐ ܘ ܝ̈ ܦܵܪ̈ܚܵ : ܩܢܲ ܟ݂ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ
ܪܲ
 ܓ݁ ܢ ܡܲ ܠ ܡ̣ ܠܝܼ

ܩܲ


، انَاتُ وَ يَ الْحَ يُورُ وَ تِ الطُّ لَكَ تَ ، امْ ولِ أَنَاتِكَ نْ طُ يلًا مِ قَلِ AR

TR qalī l men magrath rūḥākh: qnaī  pārḥātā w-ḥaywāthā.
EN a little of your patience the birds and the animals possess,
FR un peu de ta patience, les oiseaux et les animaux possèdent,



܀ ܟ݂ ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ

ܦܵ ܚܵ ܝܢ: ܪܘܼ ܘܹ ܚܵ ܬ݂ ܪ ܘܲ ܝܢ ܬܨܘܼ ܗܹ ܒ݂ ܕܲ

. وتِكَ هُ فَةَ لَا رَ فْ ، رَ رَ هِ تُظْ ا وَ يهَ رَ فِ وِّ لِتُصَ AR

TR da-b-hēyn tṣūr wa-thḥāwēyn: rūḥāpā d-alāhūtākh.
EN so that in them you might depict and show forth the hovering of your Godhead.
FR afin qu'en eux tu dépeignes et montres la couvaison de ta divinité.

ܝܵܐ. ܢܲ ܒ̈ ܩ ܒܲ
ܫܚܘܿ ܐ ܘܬܸ ܠܐܸ : ܕܬܸ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪ̈ܲ

ܐ ܦܵ ܩܵ ܐ ܤܢܝܼ ܢܵ ܡ̇

، يهِ ابِدَ فِي بَنِ يُكَ بَ وَ عَ تْ ، أَنْ يَ رِ ائِ ةٍ لِلطَّ اجَ أَيَّةَ حَ AR

TR mnā snī qā pāraḥthā: d-tele w-teshḥōq ba-b-nayā.
EN What need has the bird to toil and struggle over her young,
FR Quel besoin a l'oiseau de peiner et de se tourmenter pour ses petits,

ܢ܀ ܢܬܵ ܩܸ
ܬܲ
ܬ 

ܩܲ
 ܤܢܝܼ

ܕܲ
ܘ 

ܢ: ܕܠܵ ܦܬܵ ܠܸ
ܐܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܘ ܡܵ ܗ̇ ܗ݀ ܒ݂ܵ ܕ

نَا؟ تَ قْ لَ ةٍ خَ اجَ نْ حَ ا، أَنَّكَ لَا مِ نَ تَ مْ لَّ ا، عَ بَّنَ ا رَ ا، يَ نَّكَ بِهَ إِلَّا لِأَ AR

TR d-vāh hāw māran aleptān: d-lāw da-snī qat taqentān.
EN except that through her, our Lord, you have taught us that it was not from need that you made us?
FR sinon que par lui, notre Seigneur, tu nous as enseigné que ce n'est pas par besoin que tu nous as
créés ?

ܝܵܐ.‏ ܢܲ ܒ݂̈
ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܐ ܘܪܸܓ ܒܵ ܪܹܗ: ܒܚܘܼ ܤ̣
ܐܲ
ܢ  ܐ ܡܲ ܡܵ

ܪܵ
ܐ 

ܪܵ
ܠܢܸܫ

؟ يهِ قِ إِلَى بَنِ وْ الشَّ ةِ وَ بَّ لْمَحَ ، بِا يعَ فِ رَ الرَّ رَ النَّسْ نْ أَسَ مَ AR

TR l-neshrā rāmā men asrēh: b-ḥūbā w-regthā da-b-nayā.
EN Who has bound the lofty eagle in love and longing for its young?
FR Qui a lié l'aigle altier d'amour et de désir pour ses petits ?

4 ܕܤܢܢܝܡܐ.

]...[ AR

TR d-snnym.
EN [...]
FR [...]



ܝܗܝ܀ ܬܵ ܒܸܬ݁ ܘܼ ܨ̇ ܝܒ݁ ܡ ܒܛܲ ܕܵܲ

ܐ : ܕܠܵ ܟ݂ ܒܵ ܠ ܚܘܼ

ܥܲ
ܪܸܙ  ܟ݂ ܐ ܕܢܲ

ܠܵ ܐܸ 693

. ܬ݀ ܫܲ ܥ ܢ ܬܸ ܗܘܿ ܒ݂  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

: ܠܦܵ ܕܹ̈ܝܗ̇ ܠ ܝܲ ܗ̇  ܢ ܠܵ ܝܼ

ܐ ܦܵܪܥ̇ ܢܵ ܘܡܵ

؟ مْ يهِ دَّ فِ ي كَ رَ الَّذِ ائِ افِئُ بَنُوهُ الطَّ ا يُكَ اذَ مَ وَ AR

TR w-mānā pārʿī n lāh yaldēyh: l-pāraḥthā da-b-hōn teʿshat.
EN And what do her young repay her, the bird who has toiled over them?
FR Et que lui rendent ses petits, à l'oiseau qui a peiné pour eux ?

܀ ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܚܡܵ
ܪܲ
 ܢܸܚܙܸܐ ܡ

ܗ̇ ܒ݂ܵ : ܕ ܟ݂ ܬܵ ܐ ܒܪܝܼ ܢܵ ܘ̣ ܛܥܝܼ ܟ݂ ܗ̄ ܪܬܵ ܨܘܼ

. فَتَكَ أْ ا رَ يهَ ى فِ رَ ، لِنَ تُكَ يقَ لِ ا خَ هَ لُ مِ ي تَحْ يَ الَّتِ تُكَ هِ ورَ صُ AR

TR ṣūrtākh hāw ṭʿī nā b-rī tākh: d-vāh neḥze mraḥmānūtākh.
EN It is your image that your creation bears, that in it we might see your compassion.
FR C'est ton image que porte ta création, afin qu'en elle nous voyions ta miséricorde.

ܐ. ܠܹ ܐ ܪܸܓ݂
ܐ ܕܠܵ ܢܵ ܡ ܩܸ ܤܝܼ ܬ݂ ܕܲ

 : ܪܝܼ
ܓܲ
ܢ  ܬ݂ܵܐ ܡܲ  ܢܝܼ ܤܢܘܿ ܠܸ

، لٍ جُ ا بِلَا أَرْ شًّ يَ عُ نِ بْ ، لِتَ ةَ ونُوَّ نُ رَّضَ السُّ نْ حَ مَ AR

TR lesnōnī thā men garī : da-thsī m qenā d-lā reghlē.
EN Who has stirred up the swallow to build a nest without feet?
FR Qui a excité l'hirondelle à bâtir un nid sans pieds ?

܀ ܗ̇ ܠܬܵ ܠܸ ܟ݂ ܫܲ ܕܸܡ  ܐ ܡܸ
ܠ ܠܵ ܥܲ

: ܕ ܟ݂ ܬܵ ܪܝܼ ܒ݂ ܘ̣ ܕܲ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܩܵ ܙ ܬܘܼ
ܪܵ
ܐ̄

ا. هَ تَ نْ قَ ءٍ أَتْ يْ لَى لَا شَ ، أَنَّكَ عَ تِكَ يقَ لِ عِ خَ نْ رُّ صُ وَ سِ هُ AR

TR rāz tūqānā hāw da-b-rī tākh: d-ʿal lā medem shakhleltāh.
EN It is the mystery of the making of your creation, that upon nothing you perfected it.
FR C'est le mystère de la facture de ta création, que sur rien tu l'as parachevée.



ܐ.‏ ܒܸ݁
ܪܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܘܲ ܘܠܸ

ܬ݂ܵ ܐܵܝܵܐ ܕ : ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܢ ܦܵ ܝܼ ܢ̈ ܡ ܟܠ ܩܸ ܥܲ



؛ بِّيَ يُرَ دَ وَ لِ بُ لِيَ عَ تْ رُ يَ ائِ ، الطَّ عٍ لِّ نَوْ عَ كُ مَ AR

TR ʿam kul qenī n pāraḥthā: lāāyā d-thāwledh wa-thrabe.
EN Together with every kind, the bird toils to bring forth young and to raise them;
FR Avec toute espèce, l'oiseau peine à engendrer et à élever ses petits ;

ܢܝܵܢܵܐ܀ ܢ ܬܸ ܬ݀ ܡ̣ ܐ ܓܸܥܨܲ
: ܘܠܵ ܗ̇ ܩܵ ܒ݂ ܫܲ ܚ̣ 

ܪܲ
ܐ ܦ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܠܕܵܗ̇  ܝܲ

انِي. نَ الثَّ عُ مِ زَ وَ لَا يَجْ هُ ، وَ هُ كُ رُ تْ يَ يرُ فَ لُ يَطِ وَّ هُ الْأَ لَدُ وَ AR

TR yaldāh qadhmā praḥ shavqāh: w-lā geʿṣat men tenyānā.
EN her first young flies off and leaves her, yet she does not shrink back from a second.
FR son premier petit s'envole et l'abandonne, mais il ne recule pas devant un second.

. ܟ݂ ܢܵ ܚܢܵ ܒܲ
ܒ݂  ܢ ܬܘܼ

ܝܬܵ
ܪܲ
 ܒ݂ : ܘܲ ܟ݂ ܢܵ ܕ݂ ܡܸ

ܪܲ
 ܡ̣ ܝܬ݁ ܠܐܵܕܵܡ ܘܲ

ܪ̈ܲ
ܒ

، فَتِكَ أْ ا بِرَ نُ أَيْضً ا نَحْ نَ تَ قْ لَ خَ ، وَ يْكَ لَ دَ عَ رَّ مَ تَ مَ فَ تَ آدَ قْ لَ خَ AR

TR b-rayt l-ādām wa-mradh menākh: wa-b-raytān tūv ba-ḥnānākh.
EN You created Adam, and he rebelled against you; yet you created us again in your compassion.
FR Tu as créé Adam, et il s'est révolté contre toi ; et tu nous as créés de nouveau par ta tendresse.

ܢ܀ ܬܲ
 ܫܘܼ ܝܼ ܡܝܵܐ ܕܒ݂ ܢܹ̈ܝܗ̇ ܛܠܘܼ ܒ݂ : ܘܲ ܝܟ݂ ܚܡܲ

ܪ̈ܲ
ܘܝܵܐ  ܬ݂ܵܐ ܡܚܵ ܚ

ܪܲ

ܦܵ

نَا. رِّ مَ شَ لْ ونَ ظُ رُ هِ بَنُوهُ يُظْ ، وَ اتِكَ مَ حَ رُ رَ هِ رُ يُظْ ائِ الطَّ AR

TR pāraḥthā mḥāwyā raḥmaykh: wa-b-nēyh ṭlūmyā d-b-ī shūtan.
EN The bird shows forth your mercies, and her young show the wrong our wickedness does.
FR L'oiseau montre tes miséricordes, et ses petits montrent le tort que fait notre méchanceté.



ܗ. ܠܡܘܼ ܝܗ̇ ܕܛܲ ܕ̈ܲ
ܠ ܝܲ ܬ݂ܵܐ  ܚ

ܪܲ

ܐ: ܠܦܵ ܬܵ ܫܘܼ ܗ̇ ܒܝܼ ܢܹܝܢ ܠܵ

ܩ̇ ܐ ܡܲ
ܠܵ

وهُ. مُ لَ ينَ ظَ يهِ الَّذِ نِ ، بِبَ رُ ائِ رِّ الطَّ بُ إِلَى الشَّ لَا يُنْسَ AR

TR lā maqnēyn lāh b-ī shūtā: l-pāraḥthā yaldayh d-ṭalmūh.
EN The bird is not branded with wickedness by her own young, who have wronged her.
FR L'oiseau n'est pas taxé de méchanceté par ses propres petits, qui l'ont lésé.

ܐ܀ ܝܹ
ܪܵ
ܐ̄ܚ ܐ ܘܲ ܝܹ ܡܵ ܕ̈ܲ


 ܩܲ
ܬ݂  : ܠܘܵ ܦܵܗ̇ ܚܵ ܗ̇ ܘܪܘܼ ܒܵ ܘ̣ ܚܘܼ ܛ ܗ̄ ܦܫܝܼ

. ينَ رِ خِ الْآ لِينَ وَ وَّ وَ الْأَ ، نَحْ هُ تُ فَ رَ فْ رَ هُ وَ بُّ وطٌ حُ سُ بْ مَ AR

TR pshī ṭ hāw ḥūbāh w-rūḥāpāh: l-wāth qadamāyē wa-ḥrāyē.
EN Her love and her hovering care are the same toward the first and toward the last.
FR Son amour et sa couvaison sont égaux envers les premiers et les derniers.

ܪܝ. ܟ݂ ܡܵ ܘܼ ܠܡ̣ ܐ ܛܲ
ܪܹ̈
 ܢ ܕܵ ܟ݂ܵܐ: ܟܠܗܘܿ ܠ ܢ ܐܵܕܵܡ ܘܲ ܬ݂ ܡ̣ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

بِّي، ا رَ تْكَ يَ مَ لَ الِ ظَ يَ جْ لُّ الْأَ ا، كُ نَ مَ إِلَى هُ نْ آدَ ا مِ ذَ كَ هَ AR

TR hākhwāth men ādām wa-l-khā: klhōn dārē ṭalmūkh mārī .
EN So likewise, from Adam until now, all generations have wronged you, my Lord,
FR Ainsi de même, depuis Adam jusqu'à maintenant, toutes les générations t'ont lésé, mon Seigneur,

ܝܹ̈ܐ܀
ܪܵ
ܐ̄ܚ ܐ ܘܲ ܝܹ

ܥܵ ܨ̈ ܢ ܡܸ ܐܹܫ: ܡ̣
ܐ ܦܵ ܡ ܠܵ ܘܿ ܡܬ݂ ܟ݂ ܡܸ ܝܢܵ ܫܲ ܘ

. رِ اخِ وَ الْأَ اطِ وَ سَ وْ نِ الْأَ ، عَ ولُ قَطُّ مُكَ لَا يَزُ لَا سَ وَ AR

TR w-shaynākh memthōm lā pāēsh: men meṣʿāyē wa-ḥrāyē.
EN yet your peace never fails, toward those in the middle or those at the end.
FR et pourtant ta paix ne cesse jamais, envers ceux du milieu ou ceux de la fin.



.‏ ܬ݀
ܩܲ
ܐ ܦܸܤ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܠܕܵܐ  ܝܲ ܢ  : ܡ̣ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܙܵܐ ܦܵ ܓ݂

ܪܵ
ܘܐܸܠܘܼ 

، قَّفَ وَ لِ لَتَ وَّ هِ الْأَ لَدِ نْ وَ ، مِ رُ ائِ بَ الطَّ ضِ لَوْ غَ وَ AR

TR w-elū rāghzā pāraḥthā: men yaldā qadhmā pesqat.
EN And if the bird grew angry at her first young, she would have stopped there,
FR Et si l'oiseau s'était irrité contre son premier petit, il se serait arrêté là,

ܪ ܐܵܕܵܡ܀ ܬܲ  ܬ݀ ܒܵ
ܪܲ
 ܐ ܨܵ

: ܠܵ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܬ݀  ܙܲ

 ܘܐܸܠܘܼ ܪܸܓ݂

. مَ دَ آدَ تْ بَعْ قَ لَ ا خَ ، لَمَ تُكَ مَ ظَ بَتْ عَ ضِ لَوْ غَ وَ AR

TR w-elū reghzat rabūtākh: lā ṣārat bātar ādām.
EN and if your greatness had grown angry, it would not have created after Adam.
FR et si ta grandeur s'était irritée, elle n'aurait pas créé après Adam.

. ܗ̇ ܢ ܠܵ ܩܸ ܬ݂ ܬܲ
ܠ  ܥܡܲ ܐ ܬܸ ܢܵ : ܕܡܵ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܐ ܒܦܵ ܢܵ ܢܩܵ ܬ݁ ܤܘܼ ܥ̣

ܪܲ
ܙ

، هِ سِ فْ يِّئَ لِنَ هَ يُ لَ فَ مَ عْ ، لِيَ رِ ائِ ةَ فِي الطَّ اجَ تَ الْحَ عْ رَ زَ AR

TR zraʿt sūnqānā b-pāraḥthā: d-mānā teʿmal tathqen lāh.
EN You sowed need in the bird, that she might toil to provide for herself,
FR Tu as semé le besoin dans l'oiseau, afin qu'il peine pour se procurer de quoi vivre,

ܢ܀ ܢܬܵ ܩܸ
ܬܲ
ܬ݁  ܩܲ

 ܐ ܤܢܝܼ
ܕ݂ ܠܵ : ܕܟܲ ܝܟ݂ ܚܡܲ

ܪ̈ܲ
ܠ 

ܥܲ
ܪܝ  ܐ ܡܵ ܘܸ ܚܵ ܬ݂ ܕܲ



ا. نَ تَ قْ لَ ا خَ اجً تَ حْ تَ مُ ، أَنَّكَ إِذْ لَسْ اتِكَ مَ حَ بِّي رَ ا رَ رَ يَ هِ لِتُظْ AR

TR da-thḥāwe mārī  ʿal raḥmaykh: d-kad lā snī qat taqentān.
EN that you might show, my Lord, concerning your mercies, that though you had no need, you created
us.
FR afin de montrer, mon Seigneur, touchant tes miséricordes, que sans en avoir besoin, tu nous as
créés.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ ܕܵ ܠ̈ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
ܬ݂ܵܐ  ܚ

ܪܲ

ܐ: ܦܵ ܩܵ ܐ ܤܢܝܼ

ܕ݂ ܠܵ ܝܢ ܟܲ ܐ ܕܹ
ܩܵ ܤܢܝܼ

، هِ دِ لَا وَ أَوْ رُ نَحْ ائِ ، الطَّ اجٍ تَ حْ رُ مُ يْ وَ غَ هُ ا وَ اجٌ إِذً تَ حْ مُ AR

TR snī qā dēyn kad lā snī qā: pāraḥthā ʿal yaldāthā.
EN Needy, then, though not needy, is the bird toward her young,
FR Nécessiteux, donc, quoique sans besoin, est l'oiseau envers ses petits,

ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܐܵܕܵܡ܀ ܢܵ ܟ݂ ܩܸ ܬ݁ ܠܵ ܝܼ : ܩܢܲ ܬ݁ ܩܲ
 ܐ ܤܢܝܼ

ܕ݂ ܠܵ ܐ ܕܟܲ ܘܸ ܚܵ ܬ݂ ܕܲ


. مَ ا فِي بَيْتِ آدَ شًّ يْتَ لَكَ عُ نَ تَ ا، اقْ اجً تَ حْ تَ مُ رَ أَنَّكَ إِذْ لَسْ هِ لِتُظْ AR

TR da-thḥāwe d-kad lā snī qat: qnaī t lākh qenā d-bēyth ādām.
EN that you might show that, though you had no need, you acquired for yourself a nest in the house of
Adam.
FR afin de montrer que, sans en avoir besoin, tu t'es acquis un nid dans la maison d'Adam.

ܢ.‏ ܙܵܐ ܐ̄ܢܘܿ ܐ ܚ̣
ܐ ܘܠܵ

ܪܵ
ܠܕܵܐ ܕܢܸܫ ܝܲ ܐܸܫ:  ܒ݂ ܘ ܢܲ

ܒ݂ ܐܵ ܛܐܸ ܐ ܢܲ
ܠܵ ܕ݂
ܥܲ


، مْ اهُ رَ لَ أَنْ يَ ، بَلْ قَبْ رِ لَدُ النَّسْ ، وَ يءَ نَ أَوْ يُسِ سِ لَ أَنْ يُحْ قَبْ AR

TR ʿadhlā naṭev āw navesh: yaldā d-neshrā w-lā ḥzā nōn.
EN Before the young of the eagle could do good or evil - indeed before he had even seen them -
FR Avant que les petits de l'aigle ne pussent faire le bien ou le mal - avant même qu'il ne les eût vus -

ܘ܀ ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܐܹ
ܐ ܠܵ ܘ ܠܵ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ 

ܐ: ܡܵ ܗܘܵ ܢ ܠܡܸ ܝܬܸܐ ܐ̄ܢܘܿ ܐ ܕܢܲ ܐܹ ܓܵ

، مْ هُ نْ بْ مِ عَ تْ انُوا لَمْ يَ ا كَ مَّ ، فَلَ ودِ جُ مْ إِلَى الْوُ يَ بِهِ تِ أْ ا أَنْ يَ يصً رِ انَ حَ كَ AR

TR gāē d-nayte nōn l-mehwā: mā da-hwāw lā lāēyn (h)wāw.
EN he was eager to bring them into being; once they existed, he was not weary of them,
FR il était impatient de les amener à l'être ; une fois qu'ils furent, il ne s'en lassait pas,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܢܚ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 694

ܘ.‏ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܢ ܡܐ 

ܗܘܿ ܬ݂ ܝܼ ܪܒ݁ ܬܲ  ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܕ݂ ܢܸܗܘܘܿ
ܥܲ
ܢ  ܝܗܘܿ ܗܘܵ ܒܲ

ܐܝܼ  ܠܸ

انُوا. ا كَ مَ دَ مْ بَعْ هِ تِ بِيَ رْ فِي تَ ونُوا، وَ لَ أَنْ يَكُ مْ قَبْ هِ ينِ وِ بَ فِي تَكْ تَعِ AR

TR leī  ba-hwāyhōn ʿadh nehwōn: wa-b-tarbī thhōn m da-hwāw.
EN he toiled in their coming to be before they existed, and in their upbringing once they had come to
be.
FR il peina à les faire venir à l'être avant qu'ils ne fussent, et dans leur éducation une fois qu'ils furent.

ܪ ܒܹܗ܀
ܦܲ
ܚ ܟܵ

ܪܲ
ܦ ܐ ܠܡܸ ܘ݀ܵ ܗ ܗ: ܘܲ ܠܡܹ ܪܹܗ ܛܲ ܡ̣

ܓܲ
ܐ ܘ ܒ݂ܵ ܪ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

هُ. دَ حَ انِ جَ رَ يَ لَى الطَّ رَ عَ ا قَدِ لَمَّ ، وَ هُ مَ لَ هُ ظَ امَ غَ تَمَ بَلَ رَ وَ بِ ا كَ مَّ فَلَ AR

TR mā da-rvā w-gamrēh ṭalmēh: wa-hwā l-mepraḥ kāpar bēh.
EN When he grew and came to his fullness, he wronged him, and once able to fly, he denied him.
FR Quand il grandit et parvint à sa plénitude, il le lésa, et devenu capable de voler, il le renia.

ܢ.‏ ܗܘܿ ܬ݂ ܘܕܝܼ
ܢ ܬܵ ܡܗܘܿ ܠܵ ܐ ܒܫܘܼ

ܢ: ܘܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
 ܒ݂ ܢ ܚܸ ܝܗܘܿ

ܪܵ
 ܐ ܒܫܘܼ

ܠܵ

؛ مْ مْ لَهُ هُ رُ كْ مْ شُ هِ تِ ايَ لَا فِي نِهَ ، وَ مْ مْ لَهُ هُ اضُ خَ انَتْ مَ مْ كَ ئِهِ لَا فِي بَدْ AR

TR lā b-shūrāyhōn ḥevlayhōn: w-lā b-shūlāmhōn tāwdī thhōn.
EN Neither at their beginning were the birth-pangs their own, nor at their end was the gratitude
theirs.
FR Ni à leur commencement les douleurs n'étaient les leurs, ni à leur fin la reconnaissance n'était la
leur.



܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܗܝ  ܠܕܵܘ̈ ܝܲ ܠ 

ܥܲ
ܐ:  ܡܹ

ܪܵ
ܐ  ܪܬܵ ܐ ܓܡܝܼ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܛܲ

. تِكَ مَ ظَ يقُ بِعَ لِ ا تَ مَ هِ كَ لَدِ لَى وَ ى، عَ قَ ةٌ تُلْ لَ امِ ةٌ كَ مَ نِعْ AR

TR ṭaybūthā gmī rtā rāmē: ʿal yaldāwhī  aykh rabūtākh.
EN Perfect grace is cast upon his young, as befits your greatness.
FR Une grâce parfaite est jetée sur ses petits, comme il sied à ta grandeur.

ܦܵܐ.‏ ܐ ܘܝܵܨܘܿ ܡܵ ܐ ܛܠܝܼ ܛܵ : ܚܦܝܼ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܐ ܦܵ ܫܵ ܐ ܬܥܝܼ ܕܹ

ܠܗܵ

، مٌّ تَ هْ مُ ومٌ وَ لُ ظْ يصٌ مَ رِ ، حَ بُ عَ تْ لْمُ رُ ا ائِ ا الطَّ ذَ لِهَ AR

TR l-hādē tʿī shā pāraḥthā: ḥpī ṭā ṭlī mā w-yāṣōpā.
EN For this the wearied bird is diligent, wronged, and caring,
FR Pour cela, l'oiseau fatigué est diligent, lésé et attentif,

ܢ܀ ܝܬܵ
ܪܲ
ܢ ܒ ܓ݁ ܬ݂ܵܐ ܕܡܲ  ܪܝܼ ܒ݂ : ܕܲ ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܐ ܡ ܘܸ ܚܵ ܬ݂ ܕܲ



. ةً لَكَ يقَ لِ ا خَ نَ تَ قْ لَ انًا خَ جَّ ، أَنَّكَ مَ اتِكَ مَ حَ رَ رَ هِ لِيُظْ AR

TR da-thḥāwe mraḥmānūtākh: da-b-rī thā d-magn b-raytān.
EN that she might show your mercies, that freely you created us as your creation.
FR afin qu'il montre tes miséricordes, que gratuitement tu nous as créés comme ta création.

ܕܹ̈ܐ.‏ ܠ ܝܲ ܠ ܐ ܘܲ ܠܹ ܒ̈ ܐ ܠܚܸ ܐܬܸ ܛܸܢ: ܕܬܹ
ܐܲ
ܢ  ܐ ܡܲ

ܬ݂ ܟܸܢܦܵ ܝܘܲ ܚܲ ܠ

؟ ةِ دَ لَا الْوِ اضِ وَ لْمَخَ يَ إِلَى ا تِ أْ ، لِتَ احِ نَ اتَ الْجَ الَ ذَ نْ أَمَ مَ AR

TR l-ḥaywath kenpā men aṭen: d-tēte l-ḥeblē wa-l-yaldē.
EN Who has inclined the winged creature to come to birth-pangs and to bringing forth?
FR Qui a incliné la créature ailée à venir aux douleurs et à l'enfantement ?



ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܒܛܲ ܬ݀ ܥܵܠܡܵ
ܪܲ
 : ܘܨܵ ܬ݀

ܕܲ
ܠ ܬ݀ ܝܸ

ܦܲ
ܐ ܕܪܸܚ ܫܵ ܕ݂ ܚܩܘܼ ܪܘܼ

. ةِ مَ الَمَ بِالنِّعْ رَ الْعَ وَّ صَ ، وَ لَدَ رَفَ وَ فْ سُ إِذْ رَ دُ وحُ الْقُ الرُّ AR

TR rūḥqūdhshā d-reḥpat yeldat: w-ṣārat ʿālmā b-ṭaybūtā.
EN The Holy Spirit, hovering, gave birth, and formed the world in grace.
FR L'Esprit Saint, couvant, enfanta et forma le monde dans la grâce.

.‏ ܝܟ݂ ܢܲ
ܩܵ ܦ ܬܘܼ

ܢ ܐܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ : ܘ ܤܝܟ݂ ܪܝ ܢܵܡܘܿ ܢ ܡܵ ܪܝܼ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ


. كَ ائِعُ نَ ا صَ ا أَيْضً هَ لَ ثْ مِ ، وَ كَ ائِعُ رَ بِّي شَ ا رَ ةٌ يَ يَّ نِ غَ AR

TR ʿatī rī n mārī  nāmōsykh: w-akhwāthhōn āp tūqānaykh.
EN Rich, my Lord, are your laws, and like them also your works of creation.
FR Riches, mon Seigneur, sont tes lois, et comme elles, aussi tes œuvres de création.

܀ ܝܬ݁
ܪܲ
 ܒ݂ ܠ ܟܠ ܕܲ ܥܲ

ܟ݂  ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܢ
ܕܲ
ܢܝ:  ܡܙܘܼ

ܪܲ
ܐ  ܒܹ̈

ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܟܝܵܢܹ̈ܐ ܘܲ

. تَ قْ لَ ا خَ لِّ مَ لَى كُ كَ عَ بِّحَ ، أَنْ أُسَ تْ إِلَيَّ ارَ تُبُ أَشَ الْكُ ائِعُ وَ بَ الطَّ AR

TR kyānē wa-khthābē ramzūnī : da-nshabḥākh ʿal kul da-b-rayt.
EN Natures and Scriptures alike have beckoned me to praise you for all that you have made.
FR Les natures et les Écritures m'ont fait signe de te louer pour tout ce que tu as créé.

.‏ ܬ݀ ܠܝܼ
ܪܲ
ܡ ܚܬܵܐ ܘܐܸ

ܪܲ

ܠܦܵ ܢܝ: ܘܲ

ܬܲ
ܦ ܠܸ

ܐܲ
ܬ݂ ܘ ܐܠܹ ܐ ܫܸ

ܝ̄ܘܬܵ ܚܲ ܠ

نِي، لَّمَ رَ فَكَ ائِ الطَّ نِي، وَ لَّمَ انَ فَعَ وَ يَ لْتُ الْحَ أَ سَ AR

TR l-ḥa(y)wtā shelēth w-aleptanī : wa-l-pāraḥtā w-emrat lī .
EN I asked the beast, and it taught me; and the bird, and it spoke to me,
FR J'ai interrogé la bête, et elle m'a enseigné ; et l'oiseau, et il m'a parlé,



܀ ܘ ܠܝܼ ܡ̣ ܬܸ ܚܲ ܐ  ܡܵ ܝܲ ܢܹܐ ܕ ܐ: ܘܢܘ̈
ܪܥܵ ܐܲ ܦ 

ܬ݀ ܠܝܼ ܐܵ ܝܲ ܥ
ܬܲ
ܫ ܘܐܸ

تْ لِي، تَمَ رِ خَ اكُ الْبَحْ مَ أَسْ ا، وَ ضُ أَيْضً رْ ي الْأَ نِ تْ ثَ دَّ حَ وَ AR

TR w-eshtaʿyat lī  āp arʿā: w-nwnē d-yamā ḥatemw lī .
EN the earth too told me its tale, and the fish of the sea confirmed it to me,
FR la terre aussi m'a raconté son récit, et les poissons de la mer me l'ont confirmé,

ܐ.‏ ܫܵ ܐ̄ܢܵ ܕ݂ ܘܲ ܪ  ܤܲ ܠܒ݁ ܐ ܕܟ݂ ܚܵ ܝ: ܘܪܘܼ ܚܲ ܠ ܕ ܐ ܕܟ݂ ܦ̮ܫܵ  ܢܲ
ܗ̣̄ܝ
ܝ̈ܟ  ܕܲ ܐܝܼ ܕܒ݂

، انٍ إِنْسَ دٍ وَ سَ لِّ جَ وحَ كُ رُ ، وَ يٍّ لِّ حَ سَ كُ يْكَ نَفْ أَنَّ فِي يَدَ AR

TR d-b-ʾī dayk (h)ī  napshā d-kul d-ḥaī : w-rūḥā d-khlbsar wa-d-nāshā.
EN that in your hands is the soul of every living thing, and the spirit of all flesh and of mankind,
FR qu'en tes mains est l'âme de tout ce qui vit, et l'esprit de toute chair et de l'homme,

ܐ܀ ܠܹ̈
ܠܵ ܐ ܘܡܲ

ܝ̈ܵ ܠܲ
ܢ: ܟܝܵܢܹ̈ܐ ܫ ܚܘܼ ܒ݁ ܫܲ ܢ

ܕܲ
ܢ  ܝܼ ܝܵܒ݂ ܚܲ ܟ݂  ܘܠܵ

. ةُ قَ اطِ النَّ ةُ وَ تَ امِ ائِعُ الصَّ بَ ، الطَّ بِّحَ بُ أَنْ تُسَ لَكَ يَجِ وَ AR

TR w-lākh ḥayāvī n da-nshabḥūn: kyānē shlayā w-malālē.
EN and that all beings, silent and speaking, are bound to praise you.
FR et qu'ils te doivent de te louer, les êtres silencieux et parlants.

.‏ ܗ̇ ܐ ܠܵ ܐ ܕܠܵ
ܝ̈ܵ ܐ ܒܢܲ ܒܸ݁

ܪܲ
 ܬ݂ ܕܲ

 :
ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܐ ܦܵ ܦܛܵ ܚܲ ܟ݂ ܡ ܢܵ ܡܸ

، وا لَهُ سُ اءً لَيْ بِّيَ أَبْنَ رَ ، لِيُ رُ ائِ رَّضُ الطَّ نْكَ يُحَ مِ AR

TR menākh mḥapṭā pāraḥthā: da-thrabe b-nayā d-lā lāh.
EN By you the bird is roused to raise young that are not her own,
FR Par toi l'oiseau est incité à élever des enfants qui ne sont pas les siens,



ܪܝ܀ ܢ ܡܵ ܝܬܵ
ܪܲ
ܐ ܒ ܘ̣ ܕܢܸܗܘܸ ܢ ܗ̄

ܠܲ
: ܕ ܕܵܟ݂ ܒ݂ܵ

ܕܵܗ̇ ܥ̇ ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ
ܢ 

ܦܲ
ܠ

ܬܲ
ܕ

بِّي. ا رَ ا يَ نَ الِقَ تَ خَ رْ ا صِ نَ لِ نْ أَجْ ، أَنَّهُ مِ لَكَ عْ هِ فِ لِ عْ ا بِفِ نَ لِّمَ عَ لِيُ AR

TR d-talpan ba-ʿvādāh ʿvādākh: d-lan hāw d-nehwe b-raytān mārī .
EN that through her deed she might teach us your deed, that it was for us that you were made our
creator, my Lord.
FR afin qu'il nous enseigne par son œuvre ton œuvre, que c'est pour nous que tu es devenu notre
créateur, mon Seigneur.

ܢܹ̈ܐ.‏ ܥܢܵ ܒܲ
ܐ  ܚܹ ܐ ܕܤܵ

ܪܵ
ܐ: ܕܢܸܫ ܢܵ ܒܹܗ ܒܩܸ ܪ ܚܘܼ ܤܲ ܢ ܐܸ

ܡܲ

؟ بِ حُ بَحُ فِي السُّ ي يَسْ رِ الَّذِ ، النَّسْ شِّ هُ بِعُ بَّ بَطَ حُ نْ رَ مَ AR

TR men esar ḥūbēh b-qenā: d-neshrā d-sāḥē ba-ʿnānē.
EN Who bound his love to the nest of the eagle that swims among the clouds?
FR Qui a lié son amour au nid de l'aigle qui nage parmi les nuées ?

ܝܗܝ܀ ܢܬܵ ܝܸ ܫܲ ܐ ܘ ܠܡܵ
ܝܬ݁ ܒܥܵ

ܪܲ
ܫ ܝܟ: ܘܲ

ܠܲ
ܪ̈ܦܸ

ܥܲ
ܬ݁  ܝܼ ܪܦ݂ ܐܲ ܪܝ ܕ ܢ̄ܬ݁ ܡܵ ܐܲ

. هُ تَ الَمْ سَ الَمِ وَ لْتَ فِي الْعَ لَ حَ ، وَ ابَكَ بَ يْتَ ضَ خَ ي أَرْ بِّي الَّذِ ا رَ أَنْتَ يَ AR

TR a(n)t mārī  d-arfī t ʿarpelayk: wa-shrayt b-ʿālmā w-shayentāyhī .
EN You, my Lord, who loosed your clouds and dwelt in the world and made peace with it.
FR Toi, mon Seigneur, qui as relâché tes nuées, et as demeuré dans le monde et l'as apaisé.

ܗ.‏ ܚܬܸܐ ܠܹ
ܬܲ
ܐ ܡ ܒܵ ܬ݂ ܚܘܼ ܠܘܵ ܗ: ܘܲ ܪ ܠܹ

ܩܲ
ܘ ܒܹܗ ܡܵ ܐ ܚܘܼ

ܪܵ
ܠܢܸܫ

، لُهُ زِ نْ بِّ يُ لِ الْحُ نْ أَجْ مِ ، وَ هُ بُّ هُ حُ لُ قِّ ثَ رَ يُ النَّسْ AR

TR l-neshrā ḥūbēh māwqar lēh: wa-l-wāth ḥūbā mtaḥte lēh.
EN Love makes the eagle heavy, and for love's sake brings him low,
FR L'amour rend l'aigle lourd, et pour l'amour l'abaisse,



ܐ ܬܵ ܝܘܼ ܪܘܵ ܠ ܒܵ
ܥܲ
ܕ 695

܀ ܟ݂ ܬܵ ܡܘܼ ܕ݂ ܡ ܒܲ
ܬ݁ ܠܐܵܕܵ ܠܼ ܒܲ

 ܓ݂ : ܘܲ ܝܟ݂ ܚܡܲ
ܪ̈ܲ
ܟ݂  ܘܼ ܥ̣ ܬ݂ ܪܝ ܢܲ ܟ݂ ܡܵ ܐܵܦ ܠܵ

. تِكَ ورَ لَى صُ مَ عَ لْتَ آدَ بَ ، فَجَ اتُكَ مَ حَ اقَتْكَ رَ بِّي أَعَ ا رَ ا يَ أَنْتَ أَيْضً AR

TR āp lākh mārī  nathʿūkh raḥmaykh: wa-ghbalī t l-ādām ba-d-mūtākh.
EN you too, my Lord, your mercies constrained you, and you formed Adam in your likeness.
FR toi aussi, mon Seigneur, tes miséricordes t'ont contraint, et tu as formé Adam à ta ressemblance.

ܪ ܐ̄ܢܵܫ. ܕܸܡ ܢܚܘܼ ܠܡܸ ܟ݂ ܒ݂ : ܕܲ ܪܬ݁ ܤܲ ܠܕܵܐ ܐܸ ܐ ܒܝܼ ܠ ܢܸܫܡܵ ܠܟ݂

. ءٍ يْ لِّ شَ انُ فِي كُ نْسَ رَ الْإِ ظُ نْ ، لِيَ ةِ دَ لَا ا بِالْوِ هَ تَ بَطْ ةٍ رَ مَ لَّ نَسَ كُ AR

TR l-kul neshmā b-ī ldā esart: da-b-khlmedem nḥūr nāsh.
EN Every living breath you have bound in childbirth, so that in everything one might take heed.
FR Tout souffle vivant tu l'as lié à l'enfantement, afin qu'en toute chose on prenne garde.

ܡܝܩܐ

]...[ AR

TR myq
EN [...]
FR [...]



ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ ܢܵ
ܪܵ
ܥ : ܤܘܼ ܪܬ݁ ܤܲ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ ܚܫܵ

ܪ̈ܲ
ܦ ܒ

ܐܲ


. انِ يمَ لَ الْإِ مَ ، عَ تَ بَطْ ةِ رَ يرَ غِ امِّ الصَّ وَ تَّى فِي الْهَ حَ AR

TR ap b-raḥshā zʿōrā esart: sūʿrānā d-haymānūtā.
EN Even in the small creeping things you have bound the working of faith.
FR Même dans les petits reptiles tu as lié l'œuvre de la foi.

ܐ. ܡܵ ܠܘܿ ܠܕܵܗ̇ ܛܵ ܝܲ ܐ ܕ ܒܵ : ܒܚܘܼ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܐ ܦܵ

ܪܵ
 ܤܝܼ

ܢ ܐ̄ܝܟܵܐ ܐ̄ ܡ̣

؟ الِمِ هِ الظَّ لَدِ ، بِوَ بِّ بُوطٌ بِالْحُ رْ رُ مَ ائِ نَ الطَّ نْ أَيْ مِ AR

TR men ykā sī rā pāraḥthā: b-ḥūbā d-yaldāh ṭālōmā.
EN Whence is the bird bound in love to her wronging young?
FR D'où l'oiseau est-il lié d'amour à ses petits qui le lèsent ?

ܐ܀ ܡܹ̈ ܠܘܿ ܝܵܐ ܛܵ ܢܲ ܒ݂ܲ
ܒܲ
ܪ  ܤܝܼ

ܘܗܝ: ܐ̄ ܚܡܵ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
 ܘ̇ ܡܵ ܢ ܗܵ ܡ̣

. الِمِينَ اءِ الظَّ بْنَ لْأَ بُوطٌ بِا رْ ، مَ هِ اتِ مَ حَ ي بِرَ لِكَ الرَّبِّ الَّذِ نْ ذَ مِ AR

TR men hāw mārā da-b-raḥmāwhī : sī r ba-ba-nayā ṭālōmē.
EN From that Lord who, in his mercies, is bound to wronging children.
FR De ce Seigneur qui, dans ses miséricordes, est lié à des enfants qui le lèsent.

ܗ. ܕܵܬܹ
ܠ̈ ܝܲ ܢ  ܐ ܡ̣

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܥ: ܛܲ
ܪܲ
ܦ ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܘ̣  ܐܕܵܡ ܗ̄

، ائِهِ نْ أَبْنَ ةِ مِ مَ أُ، بِالنِّعْ افَ هُ يُكَ دَ حْ مُ وَ آدَ AR

TR ʾdām hāw ba-l-ḥōdh methpraʿ: ṭaybūtā men yaldātēh.
EN Adam alone is repaid grace by his children,
FR Adam seul est payé de retour en grâce par ses enfants,



ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܠ ܛܲ ܥܲ
ܘܕܵܝܘܼ  ܛ: ܠܡܵ

ܦܲ
 ܚܲ  ܐ ܢܸܬ݂ ܕܹ

ܛܠܗܵ ܕܡܸ

. ةِ مَ افِ بِالنِّعْ رَ تِ عْ لَى الِا ، عَ صْ رِ لِكَ لِيَحْ ذَ فَلِ AR

TR d-meṭlhādē nethḥapaṭ: l-māwdāyū ʿal ṭaybūtā.
EN therefore let him be diligent to give thanks for grace.
FR que pour cela il soit diligent à rendre grâces pour cette faveur.

ܢ.‏ ܡܝܼ ܛܠܝܼ
ܕܲ
ܐ ܒܹܝܬ݂ 

ܥܵ ܦܪܝܼ ܕܹ̈ܐ: ܘܲ
ܘ̣ ܒܹܝܬ݂ ܝܵܠܘܿ ܕܵܐ ܗ̄ ܝܵܠܘܿ

، ينَ لُومِ ظْ يْنَ الْمَ أٌ بَ افَ كَ مُ ، وَ ينَ الِدِ يْنَ الْوَ الِدٌ بَ وَ وَ هُ AR

TR yālōdā hāw bēyth yālōdē: wa-prī  ā bēyth da-ṭlī mī n.
EN He is a parent among parents, and one repaid among the wronged,
FR Il est parent parmi les parents, et payé de retour parmi les lésés,

ܠܕܹܗ܀ ܝܲ ܢ  ܥ ܡ̣
ܪܲ
ܦ ܬ݂ : ܘܐܵܕܵܡ ܡܸ ܕܹ̈ܝܗ̇ ܠ ܝܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܡܵ ܟܠ ܢܦܸܫ ܛܠܝܼ

. هِ لَدِ نْ وَ أُ مِ افَ مُ يُكَ آدَ ا، وَ هَ دِ لَا نْ أَوْ ةٌ مِ ومَ لُ ظْ سٍ مَ لُّ نَفْ كُ AR

TR kul npesh ṭlī mā men yaldēyh: w-ādām methpraʿ men yaldēh.
EN every soul is wronged by its own children, yet Adam is repaid by his.
FR toute âme est lésée par ses propres enfants, mais Adam est payé de retour par le sien.

ܢ ܟܠ. ܫ ܡ̣ ܢܹܗ ܦܪܝܼ
ܪܥܵ ܦܘܼ ܒ݂ ܡ ܟܠ: ܘܲ ܥܲ

ܠܕܹܗ  ܝܲ ܛܢܹܗ ܘ ܒܲ
ܐ ܒ ܫܘܸ

، يعِ مِ نِ الْجَ زٌ عَ يِّ مَ تَ هِ مُ تِ أَ افَ كَ فِي مُ ، وَ يعِ مِ جَ هِ لِلْ تِ دَ لَا وِ هِ وَ لِ بَ اوٍ فِي حَ سَ مُ AR

TR shwe b-ba-ṭnēh w-yaldēh ʿam kul: wa-b-pūrʿānēh prī sh men kul.
EN In his conception and his birth he is equal to all, but in his recompense he is set apart from all.
FR Dans sa conception et sa naissance il est égal à tous, mais dans sa récompense il est distinct de tous.



܀ ܟ݂ ܡ ܠܵ ܠܲ
 ܘ ܕܛܵ ܢܗ݀ ܗ ܐܸ ܝܠܹ ܝܗܝ: ܘܵ ܪܬܵ ܩܲ

 ܝܲ ܐ  ܐ ܟܡܵ ܚܵ ܒ݂ ܟ݂ ܫܘܼ ܠܵ

. كَ لَمَ لُ لِمَنْ ظَ يْ الْوَ ! وَ هُ تَ مْ رَ مْ أَكْ ، كَ دُ لْمَجْ لَكَ ا AR

TR lākh shūvḥā kmā yaqartāyhī : wāylēh enhw d-ṭālam lākh.
EN Glory to you, how greatly you have honored him! Woe to him who wrongs you.
FR Gloire à toi, combien tu l'as honoré ! Malheur à qui te lèse.

ܐ.
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܠ 

ܥܲ
ܕ݂  ܦ ܢܵܘܠܸ

ܐܲ
 ܐ: ܫܵ

ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܝ  ܫܲ  ܘܼ ܠܒ݂ ܒܲ
ܐ  ܘܤܵ ܛܵ

، ابِ رَ لَى التُّ دَ عَ لِ صُ أَنْ يَ رِ ، يَحْ بِ جَ ابِ الْعَ يَ وسُ بِثِ اوُ الطَّ AR

TR ṭāwsā ba-l-b-w-shaī  tahrā: shāap nāwledh ʿal ʿaprā.
EN The peacock, in his garments of wonder, is careful to bring forth young upon the dust,
FR Le paon, dans ses vêtements d'émerveillement, s'empresse d'engendrer sur la poussière,

ܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܒ݂ ܢ ܒܲ
ܠܲ
)ܒܹܗ ܘ ܟ݂

ܪܵ
 ܢܨܘܼ ܐ: ܕܲ

ܠܕܵ ܝܲ ܐ ܒ ܢܵܘܗܝ ܠܐܸ ܪ̈ܓܘܵ ܦ ܒܐܲ
ܐܵ

. يهِ نَا فِي بَنِ رَ وِّ يُصَ ، وَ يهِ كَ فِ رَ وِّ ، لِيُصَ ةِ دَ لَا بُ فِي الْوِ عَ تْ انِهِ يَ وَ جُ تَّى فِي أُرْ حَ وَ AR

TR āp b-argwānāwhī  l-e b-yaldā: da-nṣūrākhbēh w-lan ba-b-nāwhī .
EN even in his purple robes he toils in bringing forth young, that he might depict you in himself, and
us in his young.
FR même dans sa pourpre il peine à engendrer, afin de te dépeindre en lui, et nous dans ses petits.

.‏ ܟ݂ ܟܲ ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢܵ ܝܼ ܐ ܪܟ݂ ܢܵ ܗܝ: ܠܩܸ ܠܕܵܘ̈ ܝܲ ܬ݂  ܐ ܒܪܸܚܡܲ
ܪܵ
ܦ ܢܸܫ

ܐܵ

، يعٍ ضِ شٍّ وَ عُ إِلَى عُ اضَ وَ تَ ، يَ يهِ نِ هِ لِبَ بِّ ا، بِحُ رُ أَيْضً النَّسْ وَ AR

TR āp neshrā b-reḥmath yaldāwhī : l-qenā rkhī nā methmakakh.
EN The eagle too, in love for his young, humbles himself to a lowly nest,
FR L'aigle aussi, par amour pour ses petits, s'abaisse à un nid humble,



ܐ܀ ܐ ܢܸܗܘܸ ܫܵ ܢܵ
ܐ ܠܐ̄ ܠܦܵܢܵ : ܕܡܲ ܚܬܸܐ

ܬܲ
 ܬ݁ ܗܝ ܘܡܸ ܫ ܓܸܦܵܘ̈ ܟܵܢܹ̇

، انِ نْسَ ا لِلْإِ لِّمً عَ يرَ مُ ، لِيَصِ لُ زِ نْ يَ هِ وَ يْ احَ نَ عُ جَ مَ يَجْ AR

TR kānēsh gepāwhī  w-mettaḥte: d-malpānā l-nāshā nehwe.
EN he gathers in his wings and brings himself low, that he might become a teacher to mankind,
FR il replie ses ailes et s'abaisse, afin de devenir un maître pour les hommes,

ܐ.‏ ܛܵ ܢ ܫܝܼ
ܪܲ
 ܬ݂

ܐܲ
ܬ݁ ܠ ܚܬܝܼ

ܬܲ
 ܬ݁ ܝܟ: ܐܸ

ܪ̈ܲ
ܝܵ ܕ݂ ܢ ܡܸ ܪܝ ܡ̣ ܢ̄ܬ݁ ܡܵ ܐܲ ܦ 

ܕܐܵ

، ةِ يعَ ضِ ا الْوَ نَ ضِ تَ إِلَى أَرْ عْ اضَ ، تَوَ نِكَ اكِ سَ نْ مَ بِّي، مِ ا رَ ا يَ نَّكَ أَنْتَ أَيْضً لِأَ AR

TR d-āp a(n)t mārī  men medhyārayk: ettaḥtī t l-athran shī ṭā.
EN that you too, my Lord, from your dwelling places, humbled yourself to our lowly land,
FR car toi aussi, mon Seigneur, de tes demeures, tu t'es abaissé vers notre terre humble,

܀ ܟ݂ ܕܬܵ ܡ ܝܵܠܹ ܝܲ ܪ ܗ̇ ܕܡܲ ܒܵ ܐ: ܠܥܘܼ
ܪܹ̈
 ܓܝܼ ܝܟ݂ ܢܲ

ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܬ݁ ܐܸ ܢܸܫ̣

ܟܲ
ܘ

. تْكَ لَدَ ي وَ يَمَ الَّتِ رْ نِ مَ ضْ ، فِي حِ ةَ دَّ تَ تَكَ الْمُمْ حَ نِ تَ أَجْ عْ مَ جَ وَ AR

TR w-kanesht evraykh nagī rē: l-ʿūbāh d-maryam yālēdtākh.
EN and gathered your outstretched wings into the bosom of Mary, who bore you.
FR et tu as replié tes ailes déployées dans le sein de Marie qui t'a enfanté.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܟ݁ܲ ܤ ܐ ܕܡܸ ܢܵ ܗ: ܢܸܤܝܘܿ ܡ ܠܹ ܛܥܸ ܐ ܡܲ
ܪܵ
ܘܼ ܠܢܸܫ ܢܼ

ܡܲ

؟ ةِ نَ كَ بَةَ الْمَسْ رِ ، تَجْ رَ يقُ النَّسْ نْ يُذِ مَ AR

TR manī ū l-neshrā maṭʿem lēh: nesyōnā d-meskanūthā.
EN Who causes the eagle to taste the trial of poverty?
FR Qui fait goûter à l'aigle l'épreuve de la pauvreté ?



ܪܥܵܐ܀ ܠ ܐܲ
ܥܲ
ܗ  ܚ ܠܹ

ܓܲ
ܪ

ܓܲ
ܡ ܗ: ܘܲ ܬ݂ ܠܹ ܚܸ

ܢܹ̈ܐ ܡܲ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܥܢܵ ܡ̣

، ضِ رْ لَى الْأَ هُ عَ جُ رِ حْ يُدَ ، وَ بِ حُ نْ بَيْنِ السُّ لُهُ مِ زِ نْ يُ AR

TR men bēyth ʿnānē maḥeth lēh: wa-mgargaḥ lēh ʿal arʿā.
EN He brings him down from among the clouds, and rolls him upon the earth,
FR Il le fait descendre du milieu des nuées, et le roule sur la terre,

ܗ. ܬܹ ܐܝܘܼ ܓܲ
ܝܵܐ ܕ ܝܼ ܫܡܲ ܪܦ݂ ܐܲ ܪܝܵܐ: ܘ ܐ ܒܐܘܼ

ܪܵ
 ܫܸ

ܕܲ
ܐ 

ܠܟܵ ܪ ܡܲ ܒܲ

، هِ تِ مَ ظَ اءَ عَ مَ كَ سَ رَ تَ ، وَ دٍ وَ ذْ لَّ فِي مِ ي حَ لِكِ الَّذِ ابْنُ الْمَ AR

TR bar malkā da-sherā b-ʾūryā: w-arfī  shmayā d-gayūtēh.
EN the son of the king, who lodged in a manger, and left the heaven of his majesty,
FR le fils du roi qui logea dans une mangeoire, et laissa le ciel de sa majesté,

ܢ܀ ܬܲ
 ܛܘܼ ܝܕ݂ ܫܝܼ ܗ ܕܨܹ ܬܹ ܝܼ ܐܬ݂ ܡ: ܡܹ ܕܲ

ܩ ܢ ܠܘܼ ܝܢ ܡ̣ ܠܹ ܪ ܒܗܵ ܘ ܨܵܲ ܗ݀

ا. نَ تِ اعَ ضَ هُ إِلَى وَ يئَ جِ ، مَ لُ نْ قَبْ هِ مِ ذِ رَ فِي هَ وَّ وَ صَ هُ AR

TR hāw ṣār b-hālēyn men l-w-qdam: mēthī tēh d-ṣēydh shī ṭūtan.
EN he depicted in these things beforehand his coming to our lowliness.
FR il a dépeint en cela d'avance sa venue vers notre bassesse.

ܢ. ܠܲ
ܗ̇  ܪܫܵ ܢܹܗ ܕܲ ܐ ܕܩܸ ܪܚܵ ܐ: ܒܐܘܼ

ܫܵ ܐ ܕܪܝܼ
ܐ ܕܠܵ

ܪܵ
ܚ ܢܸܫ

ܪܲ
 ܐܘܼ

ا، ا لَنَ هَ سَ رَ هِ دَ شِّ يقِ عُ رِ ، بِطَ ةِ وسَ رُ رَ الْمَدْ يْ رِ غَ يقَ النَّسْ رِ طَ AR

TR ʾūraḥ neshrā d-lā d-rī shā: b-ʾūrḥā d-qenēh da-rshāh lan.
EN The untrodden path of the eagle he has trodden for us, by the path of his nest,
FR Le chemin sans piste de l'aigle, il l'a foulé pour nous, par le chemin de son nid,

܀ ܬ݀ ܫܲ ܪ
ܕܲ
 ܬ݁ ܗ ܐܸ ܕܬܹ ܐ ܕܥܹ ܪܚܵ : ܒܐܘܼ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܤܝܵܐ ܗ̄ ܟܲ

ܪܝܵܐ ܕ ܗ ܕܡܵ ܪܚܹ ܘܐܘܼ

. ةً وسَ رُ دْ تْ مَ ارَ هِ صَ تِ يسَ نِ يقِ كَ رِ ، بِطَ ةً يَّ فِ انَتْ خَ ي كَ يقُ الرَّبِّ الَّتِ رِ طَ وَ AR

TR w-ʾūrḥēh d-māryā d-kasyā (h)wāth: b-ʾūrḥā d-ʿēdtēh etdarshat.
EN and the way of the Lord, that was hidden, has been made a beaten path by the way of his Church.
FR et le chemin du Seigneur, qui était caché, a été frayé par le chemin de son Église.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐܡܪ̈ܐ ܝܢܚ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ ܡܹ 696

ܐ. ܚܵ ܢܝܼ ܕ݂ ܠܝܵܐ ܘܲ ܓܲ
ܕ݂ܵܐ  ܚ ܤܝܵܐ: ܘܲ ܟܲ

ܐ 
ܪܵ
ܗ ܕܢܸܫ ܪܚܹ ܚܕܵܐ ܐܘܼ

. ةٌ لَ هْ سَ ةٌ وَ رَ اهِ يقٌ ظَ رِ طَ ، وَ ةٌ يَّ فِ رِ خَ يقٌ لِلنَّسْ رِ طَ AR

TR ḥdā ʾūrḥēh d-neshrā kasyā: wa-ḥdhā galyā wa-d-nī ḥā.
EN One path of the eagle is hidden, and one is revealed and easy.
FR Un chemin de l'aigle est caché, et un autre est révélé et aisé.

܀ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܕ݂ ܟ݂ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ ܠܵ ܝܼ ܐ ܫܒ݂
ܐܪܥܵ : ܘܒܲ

ܗ̣̄ܝ
ܝܵܐ  ܫܡܲ ܒܲ

ܪܝ  ܟ݂ ܡܵ ܪܚܵ ܚܕܵܐ ܐܘܼ

. سِ دْ وَ بَيْتُ الْقُ يلُكَ هُ بِ ضِ سَ رْ فِي الْأَ ، وَ اءِ مَ بِّي فِي السَّ ا رَ يقٌ لَكَ يَ رِ طَ AR

TR ḥdā ʾūrḥākh mārī  ba-shmayā (h)ī : w-ba-ʾrʿā shvī lākh bēyth qūdhshā hāw.
EN One of your paths, my Lord, is in heaven, and on earth your path is the sanctuary.
FR L'un de tes chemins, mon Seigneur, est dans le ciel, et sur la terre ton sentier est le sanctuaire.

ܐ.‏ ܡܩܵ ܚܕܵܐ ܒܥܘܼ ܐ ܘܲ ܘܡܵ
ܪܵ
: ܚܕܵܐ ܒ ܬ݂ ܢ ܐܝܼ ܪ̈ܚܵ ܝܢ ܐܘܼ ܪܬܹ

ܬܲ
ܐ 

ܪܵ
ܠܢܸܫ

، قِ مْ ةٌ فِي الْعُ دَ احِ وَ وِّ وَ لُ ةٌ فِي الْعُ دَ احِ ، وَ انِ يقَ رِ رِ طَ لِلنَّسْ AR

TR l-neshrā tartēyn ʾūrḥān ʾī th: ḥdā b-rāwmā wa-ḥdā b-ʿūmqā.
EN The eagle has two paths: one on high, and one in the depth,
FR L'aigle a deux chemins : l'un dans les hauteurs, et l'un dans les profondeurs,

ܢ܀ ܢܲ ܠܝܼ
ܝ̈ܟ݂ ܥܵܐ̇ ܫܡܲ

ܠܲ
ܢܵܗ̇  : ܕܡܸ ܟ݂ ܠܵ ܝܟ݁ ܗܲ ܐ ܕ ܪܚܵ ܬ݂ ܐܘܼ ܟ݂ ܐܝܼ ܐܵܦ ܠܵ

. اتِكَ اوَ مَ لُ إِلَى سَ خُ ا نَدْ هَ نْ ي مِ ، الَّتِ لِكَ كَ يْ يقُ هَ رِ ا طَ لَكَ أَيْضً AR

TR āp lākh ʾī th ʾūrḥā d-hayklākh: d-menāh la-shmaykh ʿālī nan.
EN you too have the path of your temple, by which we enter into your heavens.
FR toi aussi tu as le chemin de ton temple, par lequel nous entrons dans tes cieux.



ܢ.‏ ܚܬܘܿ ܬܲ
 ܢܹ̈ܐ ܢܸܬ݁ ܢ ܥܢܵ ܪܦܘܿ ܢ: ܕܢܲ ܝ̈ܗܘܿ ܦܲ ܓܸ ܕ݂ ܠܲ

ܢ 
ܟ݁ܲ
 ܪ

ܐܲ
ܢ  ܡܲ

لُوا؟ زِ نْ يَ بَ وَ حُ وا السُّ خُ رْ ، لِيُ مْ هُ تَ حَ نِ الَ أَجْ نْ أَمَ مَ AR

TR men arkan la-d-gepayhōn: d-narpōn ʿnānē nettaḥtōn.
EN Who bent their wings, that they might loose the clouds and come down?
FR Qui a incliné leurs ailes, pour qu'ils relâchent les nuées et descendent ?

ܢ܀ ܬܲ
 ܢܵܫܘܼ

ܐ ܐ̄ ܚܸ ܬ݂ ܕܢܲ ܢܚܸ
ܕܲ
ܒܹܐ: 

ܪ̈ܘܿ ܟ݂ ܒܲ
ܒ݂  ܐ ܕܝܵܬܹ

ܪܵ
 ܡܵ

ا. نَ وتَ يَ نَاسُ يِ لَ فَيُحْ زِ نْ ، لِيَ وبِيمَ ارُ لَى الشَّ الِسُ عَ الرَّبُّ الْجَ AR

TR mārā d-yātēv ba-khrōbē: da-nḥeth d-naḥe nāshūtan.
EN The Lord who sits upon the cherubim, that he might come down to give life to our humanity.
FR Le Seigneur qui siège sur les chérubins, pour qu'il descende donner vie à notre humanité.

. ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܪܒ݁ ܬܲ ܕܵܐ ܠ ܒ݂
ܥܲ
ܕܹܗ  ܒ݂

ܥܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
ܐ ܪ ܚܹ ܐ ܒܲ

ܘܼ ܠܥܵܘܦܵ ܢܼ
ܡܲ

؟ ةِ بِيَ رْ لِ التَّ نْ أَجْ ا مِ دً بْ ، عَ ارِ رَ حْ رَ ابْنَ الْأَ يْ لَ الطَّ عَ نْ جَ مَ AR

TR manī ū l-ʿāwpā bar ḥērē: ʿavdēh ʿavdā l-tarbī thā.
EN Who made the free-born fowl a servant for the sake of upbringing?
FR Qui a fait du volatile né libre un serviteur pour l'éducation ?

ܢܹܗ܀
ܠܦܵ ܐ ܒܝܘܼ ܫܵ ܢܵ

ܝܼ ܐ̄ ܒ݁
ܪܲ
ܕܵܐ: ܘ ܒ݂

ܥܲ
ܐ  ܒܹܗ ܗܘܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
ܒ

. هِ يمِ لِ عْ انَ بِتَ نْسَ بَّى الْإِ رَ ا، وَ دً بْ ارَ عَ بِّهِ صَ ي بِحُ بْنُ الَّذِ الِا AR

TR b-rā da-b-ḥūbēh hwā ʿavdā: w-rabī  nāshā b-yūlpānēh.
EN The Son who in his love became a servant, and raised mankind by his teaching.
FR Le Fils qui par amour devint serviteur, et éleva l'homme par son enseignement.



ܐ. ܢܵ ܬ݂ ܩܸ ܬ݁ܝܼ ܠܘܵ ܚ
ܬܲ
ܘܼ  ܢܼ

: ܡܲ ܬ݂ܵܐ  ܠܟܵܐ ܕܦܵܪ̈ܚܵ ܐ ܡܲ
ܪܵ
ܓܢܸܫ

؟ شِّ لَهُ إِلَى الْعُ نْ أَنْزَ ، مَ يُورِ لِكُ الطُّ رُ مَ النَّسْ AR

TR gneshrā malkā d-pārḥāthā: manī ū taḥtī  l-wāth qenā.
EN The eagle, king of the birds - who brought him low to the nest?
FR L'aigle, roi des oiseaux - qui l'a abaissé jusqu'au nid ?

ܐ܀ ܫܵ ܕ݂ ܟ݂ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ
ܪܵ
 ܩܵ ܬ݁ ܐܝܼ ܡ̣ ܐܟܹ̈ܐ: ܕܤܵ

ܠܲ

ܠܟܵܐ ܕܡܲ ܪܝ ܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܡܵ ܐܲ

. سِ دْ هُ فِي بَيْتِ الْقُ تَ امَ رَ عَ كَ ضَ ي وَ ، الَّذِ ةِ ئِكَ لِكُ الْمَلَا بِّي مَ ا رَ أَنْتَ يَ AR

TR a(n)t mārī  malkā d-malakē: d-sāmt ʾī qārākh bēyth qūdhshā.
EN You, my Lord, king of the angels, who set your honor within the sanctuary.
FR Toi, mon Seigneur, roi des anges, qui as placé ton honneur dans le sanctuaire.

ܐ.‏ ܢܵ ܬ݂ ܫܸ ܝܘܲ ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܘ ܚ
ܪܲ

ܐ: ܘܦܵ

ܪܵ
 ܥܝܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܚܫܵ

ܪ̈ܲ
ܗ̇  ܟܠܵ

، نْيَابِ لْأَ وشِ ا حُ وُ رِ وَ يْ الطَّ ، وَ ائِمِ هَ الْبَ امِّ وَ وَ لُّ الْهَ كُ AR

TR klāh raḥshā wa-b-ʿī rā: w-pāraḥthā w-ḥaywath shenā.
EN All creeping things, and cattle, and birds, and toothed beasts,
FR Tous les reptiles, et le bétail, et les oiseaux, et les bêtes à dents,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܫܡܵ ܘܼ ܢ ܒܓ݂

ܥܵ ܝܼ ܐ: ܩܒ̈ ܤܵ ܐ ܒܢܵܡܘܿ ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܝܟ݂ ܐܵܬ̈ܵ ܐܲ

، تِكَ يقَ لِ مِ خَ سْ ةٌ فِي جِ وسَ رُ غْ ، مَ وسِ امُ وفِ فِي النَّ رُ لْحُ ا كَ AR

TR aykh ātāwāthā b-nāmōsā: qbī  ān b-ghūshmā da-b-rī thākh.
EN like letters in the Law, are set into the body of your creation,
FR comme des lettres dans la Loi, sont fixés dans le corps de ta création,



.‏ ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܪܢܤܵ
ܦܲ
ܢ ܡ ܗܘܿ ܬ݂ ܝܼ ܪܒ݁ ܬܲ : ܒ ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܚܡܵ

ܪܲ
ܢ ܡ ܝ̈ܗܘܿ ܠܕܲ ܝܼܲ

ܒ

، كَ بِيرُ مْ تَدْ هِ تِ بِيَ رْ فِي تَ ، وَ فَتُكَ أْ مْ رَ هِ تِ دَ لَا فِي وِ AR

TR b-ī ldayhōn mraḥmānūtākh: b-tarbī thhōn mparnsānūtākh.
EN in their birth, your mercy; in their upbringing, your providence,
FR dans leur naissance, ta miséricorde ; dans leur éducation, ta providence,

ܢ܀ ܠܲ
ܩܪܹܝܢ 

ܐ ܡܲ
ܪܹ̈
ܦ ܤܸ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ  : ܟ݂ ܬܵ ܡܘܼ ܢ ܛܠܝܼ ܗܘܿ ܬ݂ ܡܘܼ ܛܠܝܼ ܒܲ



. تُبُ ا الْكُ نَ لِّمُ ا تُعَ مَ ، كَ كَ مُ لْ مْ ظُ هِ مِ لْ فِي ظُ وَ AR

TR ba-ṭlī mūthhōn ṭlī mūtākh: aykh da-b-seprē maqrēyn lan.
EN in the wrong done to them, the wrong done to you, as the books teach us.
FR dans le tort qu'ils subissent, le tort qu'on te fait, comme les livres nous l'enseignent.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܡܘܼ ܤܝܼ ܒܲ
ܢ ܕ

ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ: ܐܝܼ ܙܹ
ܢ ܟܵܪ̈ܘܿ ܝܢ ܟܠܗܘܿ ܠܹ ܗܵ

، كَ حِ لَا ، بِصَ ونَ ادُ نَ مْ مُ هُ لُّ ءِ كُ لَا ؤُ هَ AR

TR hālēyn klhōn kārōzē: ʾī tayhōn d-ba-sī mūtākh.
EN All these are heralds of your goodness,
FR Tous ceux-là sont des hérauts de ta bonté,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܪ̈ܒܲ
ܫܲ ܢܹ̈ܐ ܒ

ܠܦܵ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܢ:  ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܢ ܒܤܘܼ ܦܛܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܘܡܸ

. مْ هِ يثِ ادِ ينَ فِي أَحَ لِّمِ عَ لْمُ ا ، كَ مْ الِهِ مَ ونَ فِي أَعْ دُ هِ تَ يَجْ وَ AR

TR w-methḥapṭī n b-sūʿrānayhōn: aykh malpānē b-sharbayhōn.
EN and they are diligent in their deeds, like teachers in their discourses.
FR et ils s'empressent dans leurs actes, comme des maîtres dans leurs discours.



.‏ ܦܵܟ݂ ܚܵ ܝܢ ܢܸܚܙܸܐ ܪܘܼ ܗܹ ܒ݂ ܢܹܝܢ: ܕܲ ܬ݀ ܐܸ
ܪܲ
 ܟ݂ ܨܵ ܟ݂ ܒܵ ܬܵ ܒܪܝܼ

، فَتَكَ رَ فْ ا رَ يهَ ى فِ رَ ، لِنَ ا فِيكَ هَ تْ رَ وَّ تُكَ صَ يقَ لِ خَ AR

TR b-rī tākh bākh ṣārat enēyn: da-b-hēyn neḥze rūḥāpākh.
EN Your creation has depicted them in you, that in them we might see your hovering care,
FR Ta création les a dépeints en toi, afin qu'en eux nous voyions ta couvaison,

ܢ܀ ܝܢܲ
ܓܹ̇
 ܢ ܗܵ ܟ݂ ܐܸ ܬܵ ܛܘܼ ܢ: ܚܦܝܼ

ܬܵ ܘܝܼ ܕܸܡ ܚܵ ܠܡܸ ܟ݂ ܒ݂ ܘܲ

. لُ أَمَّ ا نَتَ نَّ كَ إِنْ كُ صَ رْ ا، حِ تَ لَنَ رْ هَ ءٍ أَظْ يْ لِّ شَ فِي كُ وَ AR

TR wa-b-khlmedem ḥāwī tān: ḥpī ṭūtākh en hāgēynan.
EN and in everything you have shown us your diligence, if only we would meditate on it.
FR et en toute chose tu nous as montré ta diligence, si seulement nous y méditions.

.‏ ܕ݂ ܘܠܸ
ܐ̄ܝܵܐ ܕܬܵ ܠܕܵܗ̇ ܠܵ ܝܲ ܢ  : ܡ̣ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܫ ܦܵ ܡܲ

ܬܲ
ܫ ܘ ܕܬܸ

ܠܵ

، دَ لِ بُ لِيَ عَ تْ ، يَ هِ لَدِ نْ وَ ، مِ رُ ائِ مَ الطَّ دَ لَيْسَ لِيُخْ AR

TR lāw d-teshtamash pāraḥthā: men yaldāh lāyā d-tāwledh.
EN It is not that she might be served that the bird toils to bring forth young,
FR Ce n'est pas pour être servi que l'oiseau peine à engendrer,

ܝܘܗܝ܀ ܠܹ
ܡܲ ܬ݂ ܕܲ

ܢ 
ܝܬܵ

ܪܲ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

: ܕܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܤܝܼ ܚܲ ܕܸܡ  ܬ݂ ܡܸ ܐ ܐܝܼ
ܘܠܵ

، هُ لَ مِ ا فَتُكْ نَ قَ لُ ، لِتَخْ ا أَنْتَ ءَ نَاقِصً يْ لَا شَ وَ AR

TR w-lā ʾī th medem ḥasī r a(n)t: d-mā da-b-raytān da-thmalēywhī .
EN nor is there anything lacking to you, that you should create us to fill it,
FR et il ne te manque rien, que tu nous aies créés pour le combler,

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܟ݂ ܡ̣ ܢܵ
ܪܵ
ܤ ܢ ܚܘܼ ܪܹܝܢ: ܘܗܵ ܒ݂ ܐ ܕܬܸ ܕܹ

ܝܬ ܗܵ ܘܲ ܗ̣̄ ܪ  ܤܝܼ ܚܲ

. بِّ نَ الْحُ انَ مِ كَ كَ صُ ا نَقْ ذَ هَ ا، وَ نَ قَ لُ ، أَنْ تَخْ طْ هِ فَقَ ذِ ا هَ نْتَ نَاقِصً كُ AR

TR ḥasī r (h)wayt hādē d-tevrēyn: w-hān ḥūsrānākh men ḥūbā hāw.
EN you lacked only this, that you should create us; and this your lack was from love.
FR il ne te manquait que ceci, que tu nous créasses ; et ce manque en toi venait de l'amour.
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ܢ܀ ܢܲ ܘ ܡܸ
ܢ ܠܵ ܝܬܵ

ܪܲ
 ܒ݂  ܕܲ

ܗܵܝ̇ : ܒ ܟ݂ ܢܵ
ܪܵ
ܤ ܬ݁ ܚܘܼ ܠܝܼ ܐ ܡܲ

ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ

. كَ سِ لِ نَفْ جْ لِكَ لِأَ نْ ذَ ا، إِذْ لَمْ يَكُ نَ تَ قْ لَ نَّكَ خَ ، بِأَ كَ صَ لْ نَقْ مِ أَنْتَ لَمْ تُكْ AR

TR a(n)t lā malī t ḥūsrānākh: b-(h)ī  da-b-raytān lāw menan.
EN You did not fill any lack of your own in creating us, for it was not for your own sake.
FR Tu n'as comblé aucun manque de toi-même en nous créant, car cela ne vint pas de nous.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܒ݂ ܢ ܕܲ
ܢܗܘܿ ܢ ܡܸ ܗܘܿ ܒ݁ ܢ: ܚܘܼ ܪܥܝܼ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܗܹ̈  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ

، مْ ائِهِ نْ أَبْنَ مْ مِ بِّهِ لَى حُ ، عَ بَاءُ أُ الْآ افَ لَا يُكَ AR

TR lā avāhē methparʿī n: ḥūbhōn menhōn da-b-nayhōn.
EN Fathers are not repaid their love by their own children,
FR Les pères ne sont pas payés de retour pour leur amour par leurs propres enfants,

ܢ ܕܒܹܝܬ݂ ܐܵܕܵܡ܀ ܟ݂ ܡ̣ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ : ܛܲ ܬ݁ ܥܲ
ܪ
ܦܲ
 ܬ݂ ܪܝ ܡܸ ܢ̄ܬ݁ ܡܵ ܐܲ ܐ ) ܐܵܦܠܵ

. مَ نْ بَيْتِ آدَ تِكَ مِ مَ عْ أُ، بِنِ افَ بِّي تُكَ ا رَ لَا أَنْتَ يَ وَ AR

TR āplā a(n)t mārī  methparʿat: ṭaybūtākh men d-bēyth ādām.
EN nor, my Lord, are you repaid your grace by the house of Adam.
FR ni toi non plus, mon Seigneur, n'es payé de retour pour ta grâce par la maison d'Adam.

ܐ.
ܝ̈ܵ ܢ ܒܢܲ ܢ ܡ̣ ܩܪܘܼ ܝܲ  ܐ ܕܢܸܬ݂ ܐ: ܟܡܵ ܗܹ̈  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ ܕ ܒܵ ܘ ܚܘܼ ܡ ܗ̄ ܛܠܝܼ

، مْ ائِهِ نْ أَبْنَ وا مِ مُ رِ ا أُكْ مَ هْ ، مَ بَاءِ بُّ الْآ لُومٌ حُ ظْ مَ AR

TR ṭlī m hāw ḥūbā d-avāhē: kmā d-nethyaqrūn men b-nayā.
EN Wronged is the love of fathers, however much they are honored by their children,
FR Lésé est l'amour des pères, si honorés soient-ils par leurs enfants,



܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܩܵ ܛ ܠܐܝܼ

ܦܲ
 ܚܲ  ܐ ܕܢܸܬ݂ ܢ: ܟܡܵ ܢܲ ܟ݂ ܡܸ ܒܵ ܘ̣ ܚܘܼ ܡ ܗ̄ ܛܠܝܼ ܘܲ

. تِكَ امَ رَ نَا فِي كَ دْ هَ تَ ا اجْ مَ هْ ا، مَ نَّ بُّكَ مِ لُومٌ حُ ظْ مَ وَ AR

TR wa-ṭlī m hāw ḥūbākh menan: kmā d-nethḥapaṭ l-ʾī qārākh.
EN and wronged is your love by us, however diligent we are for your honor.
FR et lésé est ton amour par nous, si diligents que nous soyons pour ton honneur.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܢ  ܝܵܗܘܿ ܢ ܟܵܤܲ ܐ: ܡ̣ ܗܹ̈  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܝܢ  ܫܩܹ

ܚܕܵܐ ܡܲ ܒܫܘܼ

، مْ هُ اءَ مْ أَبْنَ هِ وسِ ؤُ نْ كُ ، مِ بَاءُ ي الْآ قِ ةِ يَسْ وَ شْ بِالرِّ AR

TR b-shūḥdā mashqēyn avāhē: men kāsayāhōn la-b-nayhōn.
EN By a bribe fathers give their sons to drink from their own cups,
FR Par un pot-de-vin les pères font boire leurs fils de leurs propres coupes,

ܗ܀  ܠܹ
ܥ̇ ܡܲ ܝܢ ܫܵ ܝܕܹ

ܕܸܡ ܘܗܵ : ܡܸ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܬܸ ܡ ܐܸܫܬܲܝ ܘܐܸ
ܠܲ
ܐ 

ܠܵ

. هُ يعُ ذٍ يُطِ ئِ ينَ حِ ا، وَ ئً يْ يَكَ شَ طِ أُعْ بْ وَ رَ : اِشْ قَائِلًا AR

TR lā lam eshtaī  w-etel lākh: medem w-hāydēyn shāmaʿ lēh.
EN saying, drink, and I will give you something - and then he obeys him.
FR disant : bois, et je te donnerai quelque chose - et alors il lui obéit.

ܗ. ܢ ܟܵܤܹ ܠܝܵܐ ܢܸܫܬܸܐ ܡ̣ ܐ: ܕܛܲ ܘܕܹ
ܫܬܵ ܐ ܘܡܸ ܒܵ ܕ݂ ܚܘܼ ܚܹ ܫܵ

، هِ سِ أْ نْ كَ لُ مِ فْ بَ الطِّ رَ ، لِيَشْ دُ يَعِ و وَ شُ بُّ يَرْ الْحُ AR

TR shāḥēdh ḥūbā w-meshtāwdē: d-ṭalyā neshte men kāsēh.
EN Love bribes and promises, that the child might drink from his cup,
FR L'amour soudoie et promet, afin que l'enfant boive à sa coupe,



܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܝܕ݂ ܒܸܪ̈ܝܵ ܐ ܨܹ
ܫܹ̈  ܓܵ ܐ: ܒܫܘܼ ܗܹ̈  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܝܬ݁ ܠ ܢ̄ܬ݁ ܕܵܡܹ̇ ܐܲ ܟ݂  ܒܪܝܼ

. كَ ئِقِ لَا وَ خَ ابَاتِكَ نَحْ رَ طِ ، بِاضْ بَاءَ تَ الْآ بَهْ ، أَشْ كٌ أَنْتَ ارَ بَ مُ AR

TR b-rī kh a(n)t dāmēyt l-avāhē: b-shūgāshē ṣēydh beryāthākh.
EN blessed are you, who resemble fathers, in your stirrings toward your creatures.
FR béni sois-tu, qui ressembles aux pères, dans tes mouvements envers tes créatures.

ܕܹܗ.
ܐ ܕܝܵܠܘܿ ܠܝܵܐ: ܕܢܸܫܬܸܐ ܟܵܤܵ ܣ ܛܲ ܦܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ ܨ̈ ܩܨܵ ܒܲ

، هِ الِدِ أْسَ وَ بَ كَ رَ ، أَنْ يَشْ لُ فْ عُ الطِّ نَ اتِ يُقْ مَ اوَ بِالْمُسَ AR

TR ba-qṣāṣ mettpī s ṭalyā: d-neshte kāsā d-yālōdēh.
EN By bargains the child is persuaded to drink the cup of his parent,
FR Par des marchandages l'enfant est persuadé de boire la coupe de son parent,

܀ ܬ݂ܵܐ ܦ ܙܲ ܝܟ݂ ܝܑ ܐܲ ܘܕܵܝܵܐ  : ܫܘܼ
ܥ̇ ܒܲ

ܟ݂ ܬܵ

ܦܲ
 ܬ݁ܝܼ ܗܵ ܫ ܐ ܕܐܸ

ܕܡܵ

. ضٍ رْ قَ دِ كَ عْ ، بِالْوَ الِبُ ادَ يُطَ بَ عَ رِ ا شَ ذَ إِ فَ AR

TR d-mā d-eshtī  hāpakh tābaʿ: shūwdāyā aykh yzapthā.
EN and when he has drunk, he turns and demands the promise, as a loan.
FR et quand il a bu, il se retourne et réclame la promesse, comme un prêt.

ܗܝ. ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݁ܝܼ ܟܵܣ   ܕܐܸܫ

ܗܵܝ̇ ܦ  ܐ: ܚܠܵ ܘܹ̇ ܟ݂ ܗܵ
ܦܲ
 ܥܵܐ ܗܵ ܘܿ ܒ݂ ܬܵ

، أْسَ أَبِيهِ بَ كَ رِ نَّهُ شَ لِأَ ا،  الِبً طَ هِ مُ رِ وْ يرُ بِدَ يَصِ AR

TR tāvō ā hāpakh hāwē: ḥlāp (h)ī  d-eshtī  kās avūhī .
EN He becomes, in turn, a claimant, for having drunk his father's cup,
FR Il devient à son tour un réclamant, pour avoir bu la coupe de son père,



ܗ܀ ܬܹ ܩܘܼ ܘܕܵܝܵܐ ܫܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܢܹܗ: ܘܲ
ܪܵ
 ܕ݂ ܠ ܥܘܼ

ܩܹ̇
 ܐ ܫܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܒ

. ابَهُ رَ دِ شَ عْ بِالْوَ ، وَ هُ ونَتَ عُ ذُ مَ أْخُ رِ يَ جْ بِالْأَ AR

TR b-aghrā shāqēl ʿūdhrānēh: wa-b-shūwdāyā shāqūtēh.
EN by wages he takes his help, and by promise, his drink.
FR par le salaire il reçoit son aide, et par la promesse, sa boisson.

ܢ. ܬܵ ܫܩܝܼ
ܐܲ
ܝܵܐ  ܚܲ ܟ݂  ܘܕܵܝܵܐ: ܟܵܤܵ ܢ ܒܫܘܼ

ܪܲ
 ܢ̄ܬ݁ ܡܵ ܐܲ ܦ 

ܐܵ

، ةَ يَّ كَ الْحَ أْسَ ا كَ نَ تَ يْ قَ ، سَ دٍ عْ ا بِوَ بَّنَ ا رَ ا يَ أَنْتَ أَيْضً AR

TR āp a(n)t māran b-shūwdāyā: kāsākh ḥayā ashqī tān.
EN You too, our Lord, by a promise, have given us your living cup to drink,
FR Toi aussi, notre Seigneur, par une promesse, tu nous as donné à boire ta coupe vivante,

ܟܵܝܵܐ܀ ܟ݂ ܙܲ ܢ ܢܸܫܬܸܐ ܕܡܵ : ܐܸ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܢ ܡܲ
ܠܲ
ܬ݁  ܟ݂ ܠܲ

ܐ ܡ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܘ

. يَّ كِ كَ الزَّ مَ ا دَ بْنَ رِ ، إِنْ شَ وتَكَ لَكُ ا مَ نَ تَ دْ عَ ا وَ رً أَجْ وَ AR

TR w-aghrā mlakht lan malkūtākh: en neshte d-mākh zakāyā.
EN and as wages you have promised us your kingdom, if we drink your innocent blood.
FR et comme salaire tu nous as promis ton royaume, si nous buvons ton sang innocent.

ܗ. ܢ ܟܵܣܹ ܠܝܵܐ ܕܢܸܫܬܸܐ ܡ̣ ܗ: ܠܛܲ ܕܹܦ ܠܹ
ܪܵ
ܐ  ܒܵ ܐ ܒܚܘܼ ܒ݂ܵ

ܐܲ


، هِ سِ أْ نْ كَ بَ مِ رَ لَ لِيَشْ فْ ، الطِّ قُ حِ بِّ يُلَا بُ بِالْحُ الْأَ AR

TR avā b-ḥūbā rādēp lēh: l-ṭalyā d-neshte men kāsēh.
EN A father, in love, presses his child to drink from his cup,
FR Un père, par amour, presse son enfant de boire à sa coupe,



ܗ܀ ܢ ܠܹ ܗܸ ܕ݂ ܐ ܢܲ ܫܚܵ ܗ ܒܡܸ ܗ: ܕܪܹܫܹ ܕ݂ ܠܹ ܚܹ ܐ ܫܵ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܪ  ܩܛܝܼ ܘܒܲ

. يْتِ هُ بِالزَّ أْسَ نَ رَ هُ دْ ، لِيَ وهُ شُ ةِ يَرْ مَ حْ اهِ الرَّ رَ كْ بِإِ وَ AR

TR w-ba-qṭī r raḥmē shāḥēdh lēh: d-rēshēh b-meshḥā nadhhen lēh.
EN and by the constraint of mercy bribes him, that he might anoint his head with oil.
FR et par la contrainte de la tendresse il le soudoie, pour qu'il oigne sa tête d'huile.

. ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܚܡܵ
ܪܲ
ܥܝܼ ܡ

ܬܲ
ܫ ܐ: ܐܸ ܢܵ

ܟܲ
 ܝܼܵܐ ܗܵ  ܐܵܦ ܢܒ݂

، فَتِكَ أْ نْ رَ ثَ عَ دَّ ا، حَ ذَ كَ ا هَ يُّ أَيْضً بِ النَّ وَ AR

TR āp nvī  hākanā: eshtaʿī  mraḥmānūtākh.
EN The prophet too, in this manner, told of your compassion,
FR Le prophète aussi, de cette manière, a raconté ta compassion,

܀ ܟ݂ ܝܗܝ ܕܢܸܫܬܸܐ ܟܵܤܵ ܝܬܵ ܨܲ ܥ̣
ܕܲ
 : ܟ݂

ܪܵ
 ܡ̣

ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܐ ܕܡܘܼ ܕܹ
ܗܵ ܒ݂ ܘܲ

. كَ أْسَ بَ كَ رَ هُ أَنْ يَشْ تَ هْ رَ ، إِنَّكَ أَكْ نْكَ ةِ قَالَ عَ ورَ هِ الصُّ ذِ بِهَ وَ AR

TR wa-b-hādē d-mūtā amrākh: da-ʿṣaytāyhī  d-neshte kāsākh.
EN and in this likeness spoke of you, that you compelled him to drink your cup.
FR et dans cette image il a parlé de toi, que tu l'as contraint à boire ta coupe.

ܪܹܗ. ܒ݂ ܠܲ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܦ 

ܕܹܲ

ܪܵ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܢܝ:  ܦܘܼ ܕ݂

ܪܲ
ܝܟ 

ܚܡܲ
ܪ̈ܲ
ܟ݂ ܘ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܛܲ

، هُ بُ ابْنَ قُ الْأَ حِ ا يُلَا مَ نِي، كَ تْ قَ حَ اتُكَ لَا مَ حَ رَ تُكَ وَ مَ نِعْ AR

TR ṭaybūtākh w-raḥmayk radhpūnī : aykh d-rādap avā la-b-rēh.
EN Your grace and your mercies have pursued me, as a father pursues his son,
FR Ta grâce et tes miséricordes m'ont poursuivi, comme un père poursuit son fils,
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ܝܵܐ܀ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܟ݂  ܟ݂ܵܤܵ ܝܬ݂ ܒ ܪܘܹܿ : ܘܲ ܟ݂ ܫܚܵ ܢ ܡܸ ܢܬ݁ ܠܝܼ ܪܹܫܝ ܡ̣ ܗܸ ܕ݂ ܐܲ ܘ

. اةِ يَ الْحَ كَ كَ أْسِ تُ بِكَ رْ كِ سَ ، وَ تِكَ يْ نْ زَ ي مِ أْسِ نْتَ رَ هَ دَ وَ AR

TR w-adhhent lī  rēshī  men meshḥākh: wa-rōyth b-khāsākh aykh ḥayā.
EN and you have anointed my head with your oil, and I have grown drunk with your cup as with life.
FR et tu as oint ma tête de ton huile, et je me suis enivré de ta coupe comme de la vie.

V.ܫܪܝ ܐܢܬ

]...[ AR

TR shrī  ʾnt.
EN [...]
FR [...]

ܨ.‏ ܠܹ̇

ܚܕܵܐ ܐܵ ܠܝܵܐ ܒܫܘܼ ܠܛܲ ܦ: ܘܲ ܕܹܲ


ܪܵ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ ܕ ܒܵ ܦ ܚܘܼ

ܐܵ

، ةِ وَ شْ لِ بِالرِّ فْ لَى الطِّ طُ عَ غَ يَضْ ، وَ قُ حِ ا يُلَا بِ أَيْضً بُّ الْأَ حُ وَ AR

TR āp ḥūbā d-avā rādap: wa-l-ṭalyā b-shūḥdā ālēṣ.
EN Love, too, of a father, pursues, and presses the child with a bribe,
FR L'amour du père aussi poursuit, et presse l'enfant d'un pot-de-vin,

ܢܹܗ܀
ܪܵ
 ܕ݂ ܪ ܥܘܼ

ܬܲ
 ܝܘܗܝ ܒܵ ܝܬܹ ܗ: ܕܢܲ ܕܹܦ ܠܹ

ܪܵ
ܗܝ  ܘܕܵܝܵܘ̈ ܕ݂ ܫܘܼ ܝܲ ܒ

. هِ تِ عَ فَ نْ يَ بِهِ إِلَى مَ تِ أْ ، لِيَ هُ قُ حِ هِ يُلَا ودِ عُ بِوُ AR

TR b-yadh shūwdāyāwhī  rādēp lēh: d-naytēywhī  bātar ʿūdhrānēh.
EN by his promises he pursues him, to bring him to his own benefit.
FR par ses promesses il le poursuit, pour l'amener à son propre profit.



ܐ. ܬܹ ܘܕܵܝܵܐ ܕܨܝܕ݂ ܝܵܪ̈ܘܿ ܐ: ܫܘܼ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܦܝܵܐ ܠ ܘܼ ܢ ܪܕ݂ ܘ̣ ܠܗܘܿ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

، ةِ ثَ رَ وَ الْوَ دُ نَحْ عْ يَ الْوَ هِ ، وَ ةٌ قَ حَ لَا اتِ مُ مَ حَ لِلرَّ AR

TR ʾī th hāw l-hōn rdhūpyā l-raḥmē: shūwdāyā d-ṣydh yārōtē.
EN For mercies there is a pursuit: a promise made toward heirs,
FR Il y a pour les tendresses une poursuite : une promesse faite envers les héritiers,

ܢ܀ ܝܵܗܘܿ ܫܬܵܐ ܟܵܤܲ ܢ ܠܡܸ ܝܼ ܪܒ݁ ܢ: ܩܵ ܝܗܘܿ ܨܲ ܩܨܵ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܘܒܲ

. مْ هُ وسَ ؤُ بُوا كُ رَ بُونَ لِيَشْ رِ تَ ، يَقْ مْ هِ اتِ مَ اوَ سَ اهِ مُ رَ كْ بِإِ وَ AR

TR w-ba-qṭī rā da-qṣāṣayhōn: qārbī n l-meshtā kāsayāhōn.
EN and by the constraint of their bargains they draw near to drink their cups.
FR et par la contrainte de leurs marchandages, ils s'approchent pour boire leurs coupes.

ܢ.‏ ܗܢܘܼ ܕܲ
 ܢ ܘܢܸܬ݁ ܘܿ ܐ ܕܢܸܫܬ݁

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܐ: ܠ

ܦܵ ܕ݂
ܪܵ
ܕ݂  ܐ ܟܲ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܛܲ ܗܵ

وا، شُ عِ تَ نْ يَ بُوا وَ رَ الَ لِيَشْ فَ طْ ، الْأَ قُ حِ ةُ إِذْ تُلَا مَ ا النِّعْ ذَ وَ هُ AR

TR hā ṭaybūthā kad rādhpā: l-shavrē d-neshtōn w-netdahnūn.
EN Behold, grace, pursuing, urges children to drink and be refreshed,
FR Voici que la grâce, en poursuivant, presse les enfants de boire et d'être réconfortés,

ܗ܀ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ ܒܡܵ ܫܵ ܢܵ
ܦ ܐ̄ ܕܲ


ܪܵ
ܐ: ܕ ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܦܝܵܐ ܕܡ̣ ܘܼ ܪܕ݂ ܠܲ

ܦ 
ܐܵ

ا. هَ تِ بَ انَ بِهِ نْسَ قُ الْإِ حِ ا تُلَا ي بِهَ ، الَّتِ بِّ ةِ الْحُ قَ حَ لَا سِ مُ فِي نَفْ AR

TR āp la-rdhūpyā d-men ḥūbā: d-rādap nāshā b-māwhavtēh.
EN in the same pursuit of love with which grace pursues man with its gift.
FR dans cette même poursuite d'amour par laquelle la grâce poursuit l'homme de son don.



.‏ ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܬܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܬܹ̇ܐ  ܡ ܕܫܵ ܥܲ

: ܘ ܕ݂ ܚܹ̇ ܐ ܫܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ  ܫܩܸ

ܡ ܕܡܲ
ܥܲ


، الِبُ لُ يُطَ فْ بُ الطِّ رَ إِذْ يَشْ و، وَ شُ بُ يَرْ ي الْأَ قِ إِذْ يَسْ AR

TR ʿam d-mashqe avā shāḥēdh: w-ʿam d-shātē shavrā tābaʿ.
EN As the father gives to drink, he bribes; and as the child drinks, he demands,
FR En même temps que le père donne à boire, il soudoie ; et en même temps que l'enfant boit, il
réclame,

܀ ܘ̣ ܝܵܒ݂ ܗ̄ ܚܲ ܥ  ܐ ܟܠܫܵ ܒܵ : ܕܚܘܼ ܘܼ ܝܒ݁ ܕ݂ ܛܲ ܒܹ
ܘܼ ܥܵ ܝܒ݁ ܒ݂ ܛܲ ܚܵ

. ينٌ دِ ينٍ مَ لِّ حِ بَّ فِي كُ نَّ الْحُ ، لِأَ عُ نَ وفٌ يُصْ رُ عْ مَ ، وَ ينٌ دِ وفٌ مَ رُ عْ مَ AR

TR ḥāv ṭaybū ʿābēdh ṭaybū: d-ḥūbā klshāʿ ḥayāv hāw.
EN a favor is owed, a favor is done, for love is always in debt.
FR une faveur est due, une faveur est faite, car l'amour est toujours en dette.

ܐ.‏ ܠ ܝܵܪܬܵ ܩܹ̇
 ܪܹܝܢ ܫܵ ܬ݂ ܒܲ

ܕ݂  ܚܲ ܐ: ܘ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܒ݂  ܪܹܝܢ ܝܵܗܹ̇ ܬ݂ ܒܲ

ܕ݂  ܚܲ

، ثُ ارِ ذُ الْوَ أْخُ تَيْنِ يَ نَ ةً بِاثْ دَ احِ وَ ، وَ بُ ي الْأَ طِ تَيْنِ يُعْ نَ ةً بِاثْ دَ احِ وَ AR

TR ḥadh ba-thrēyn yāhēv avā: w-ḥadh ba-thrēyn shāqēl yārtā.
EN For one thing the father gives, two the heir takes,
FR Pour une chose le père donne, l'héritier en prend deux,

܀ ܕ݂ ܥܒܸ݁
ܒܹܗ ܡܲ ܐ ܕܚܘܼ ܢܵ ܠܨܵ ܝܵܢ: ܕܐܘܼ

ܐ ܝܵܐ̄ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܝܢ ܠ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܘ

. لُ عَ ي يَفْ وَ الَّذِ هِ هُ بِّ اهَ حُ رَ نَّ إِكْ ، لِأَ بِ انِ بِالْأَ يقَ لِ ا تَ مَ اهُ تَ لْ كِ وَ AR

TR w-tartayhēyn l-avā yāyān: d-ʾūlṣānā d-ḥūbēh maʿbedh.
EN and both befit the father, for it is the constraint of his love that does it.
FR et les deux conviennent au père, car c'est la contrainte de son amour qui les produit.



ܗ. ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܗ ܡܵ ܬܹ ܩܘܼ ܡ ܫܵ
ܥܲ
ܪܟܵܐ: ܕ ܒ݂ ܗܵ ܝܼ ܥܠܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ


، هُ تَ بَ ابِهِ هِ رَ عَ شَ نَّ مَ ا، لِأَ دًّ لٌ جِ قَ ثْ ا مُ نَ اهُ بُ هَ الْأَ AR

TR avā sagī  ʿlī v hārkā: d-ʿam shāqūtēh māwhavtēh.
EN The father here is greatly burdened, for along with his drink comes his gift,
FR Le père est ici grandement chargé, car avec sa boisson vient son don,

ܗ܀ ܬܹ
ܥܵ ܒ̈ܲ

ܬܲ
ܦ 

ܗ ܐܵ ܩܝܹ ܡ ܫܸ
ܥܲ
ܗ: ܕ ܒ݂ ܠܹ

ܠ̇ܲ

ܝܼ ܥܵ ܓ݁ ܐ ܤܲ

ܘܝܵܪܬܵ

. هُ الِبَ طَ ا مَ بِهِ أَيْضً رْ عَ شُ نَّ مَ ا، لِأَ يرً ثِ هِ كَ يْ لَ طُ عَ غَ ثُ يَضْ ارِ الْوَ وَ AR

TR w-yārtā sagī  ʿālav lēh: d-ʿam sheqyēh āp tabaʿātēh.
EN and the heir presses greatly upon him, for along with his drink come also his claims.
FR et l'héritier pèse grandement sur lui, car avec sa boisson viennent aussi ses réclamations.

ܗܝ.‏ ܝܵܘ̈ ܘܿ ܬ݂ ܐ ܠܫܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܨ 

ܐ̇ ܗ: ܘܩܵ ܒ݂ ܟܵܤܹ ܐ ܕܝܵܗܹ̇ ܒܵ ܐܘ̇ ܚܘܼ

، بِيهِ ارِ ا لِشَ رً يِّنُ أَجْ يُعَ ، وَ هُ سَ أْ ي كَ طِ ي يُعْ بِّ الَّذِ حُ ا لِلْ يَ AR

TR ʾw ḥūbā d-yāhēv kāsēh: w-qāṣ aghrā l-shāthōyāwhī .
EN O love, that gives its own cup, and appoints wages for those who drink it,
FR Ô amour, qui donne sa coupe, et fixe un salaire pour ceux qui la boivent,

ܘ܀ ܝܼ ܬ݁ ܫ̣ ܠ ܕܐܸ
ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܢ  ܥܝܼ ܒܲ


ܢ: ܘܬܵ ܦܟܝܼ ܗܲ ܬ݂ ܝܹ̈ܐ ܕܡܸ

ܬܵ ܫܲ ܐܘ̇ 

بُوا. رِ مْ شَ لَى أَنَّهُ رٍ عَ الِبُونَ بِأَجْ يُطَ ، وَ ونَ عُ جِ ينَ يَرْ بِينَ الَّذِ ارِ ا لِلشَّ يَ AR

TR ʾw shatāyē d-methhapkī n: w-tābaʿī n aghrā ʿal d-eshtī w.
EN O drinkers, who turn back and demand wages for having drunk!
FR ô buveurs, qui se retournent et réclament un salaire pour avoir bu !



ܐ. ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܢ ܡܲ
ܠܲ
ܬ݁  ܘܕܝܼ

: ܘܐܸܫܬܵ ܟ݂ ܢ ܟܵܤܵ ܢ ܕܢܸܫܬܸܐ ܡ̣
ܝܬܵ

ܪ̈ܲ
ܩ

؛ وتِ لَكُ ا بِالْمَ نَ تَ دْ عَ وَ ، وَ كَ أْسِ نْ كَ بَ مِ رَ ا لِنَشْ نَ تَ وْ عَ دَ AR

TR qraytān d-neshte men kāsākh: w-eshtāwdī t lan malkūthā.
EN You called us to drink from your cup, and promised us the kingdom;
FR Tu nous as appelés à boire de ta coupe, et tu nous as promis le royaume ;

ܢ܀ ܬܲ
 ܪܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܬ݀  ܒܲ

ܠ ܝܢ ܥܸ ܪܬܹ
ܬܲ
: ܒ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܬ݀ ܛܲ

ܦܲ
 ܝܢ ܥܸ ܪܬܹ

ܬܲ
ܒ

ا. نَ ولَتُ فُ تْ طُ طَ غَ تَيْنِ ضَ نَ بِاثْ ، وَ تُكَ مَ تْ نِعْ تَيْنِ فَاضَ نَ بِاثْ AR

TR b-tartēyn ʿepat ṭaybūtākh: b-tartēyn ʿelbat shavrūtan.
EN in two ways your grace has been lavish, in two ways our childishness has pressed upon you.
FR en deux manières ta grâce a été prodigue, en deux manières notre puérilité t'a pesé.

ܥܵܐ. ܐ ܘܦܵܪܘܿ ܫܩܝܵܢܵ ܢ̄ܬ݁ ܡܲ ܐܲ ܐ: ܘ ܥܹ ܘܿ ܒ̈ ܝܹ̈ܐ ܘܬܵ
ܬܵ ܫܲ ܢ  ܚܢܲ

افِي؛ الْوَ اقِي وَ أَنْتَ السَّ ، وَ الِبُونَ الْمُطَ بُونَ وَ ارِ نُ الشَّ نَحْ AR

TR ḥnan shatāyē w-tābō ē: w-a(n)t mashqyānā w-pārō ā.
EN We are the drinkers and the claimants, and you are the giver of drink and the payer;
FR Nous sommes les buveurs et les réclamants, et toi tu es celui qui donne à boire et qui paie ;

ܢ܀؟‏ ܢܲ ܥܝܼ ܒܲ

ܢ ܘܬܵ ܢܲ ܠܝܼ

ܩ̇ ܢ ܫܵ : ܚܢܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܝܵܒ݂  ܚܲ ܬ݁  ܒܲ
 ܕ݂ ܝܵܗ̇ ܢ̄ܬ݁ ܟܲ ܐܲ

! الِبُ نُطَ ذُ وَ نُ نَأْخُ نَحْ ، وَ ينٌ دِ نْتَ مَ أَ ي فَ طِ أَنْتَ إِذْ تُعْ AR

TR a(n)t kad yāhbat ḥayāv a(n)t: ḥnan shāqlī nan w-tābaʿī nan.
EN even as you give, you are in debt, while we receive and yet demand!
FR toi, en donnant, tu es en dette, tandis que nous recevons et pourtant réclamons !



ܬܐ. ܝܘܼ ܪܘܵ ܠ ܒܵ
ܥܲ
ܕܥ 699

ܥ. ܦܪܘܿ ܕܬܸ ܐ ܘܲ ܫܩܸ
ܬܲ
ܦ ܕ

ܝܵܢ: ܘܐܵ ܐܲ
ܦܲ
ܘ  ܟ݂ ܗ̄ ܪܝ ܠܵ ܝܢ ܡܵ ܟܠܗܹ

، يَ أَنْ تَفِ يَ وَ قِ ، أَنْ تَسْ يقُ بِكَ لِ بِّي تَ ا رَ هِ يَ ذِ لُّ هَ كُ AR

TR klhēyn mārī  lākh hāw paayān: w-āp d-tashqe wa-d-teprō .
EN All these things, my Lord, befit you: both to give to drink and to pay,
FR Toutes ces choses, mon Seigneur, te conviennent : et de donner à boire et de payer,

ܢ܀ ܠܲ
ܦܢܸܐ 

ܬܲ
ܒ݂ ܕ ܘܼ ܢ ܘܬ݂ ܠܲ

ܠ  ܘܟܸ݁
: ܕܬܵ ܢ̈ ܠܠܵ ܟܲ

ܝܢ ܡ ܟ݂ ܟܠܗܹ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܠܛܲ

ا. نَ يبَ ا أَنْ تُجِ أَيْضً ا وَ نَ مَ عِ ، أَنْ تُطْ يلٌ لِ ا إِكْ هَ لُّ تِكَ كُ مَ عْ لِنِ AR

TR l-ṭaybūtākh klhēyn mkallān: d-tāwkel lan w-thūv d-tapne lan.
EN all things crown your grace, that you should feed us, and also that you should answer us.
FR tout cela couronne ta grâce, que tu nous nourrisses, et aussi que tu nous répondes.

ܢ. ܬܲ
 ܛܘܼ ܕܝܘܿ ܟ݂ ܗܸ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ

 ܢ: ܘܠܝܼ
ܬܲ
 ܪܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܟ݂  ܒܵ ܚܝܵܐ ܠܚܘܼ ܡܨܲ

، فَتَكَ عرِ نا مَ تُ ، وبَساطَ تَكَ بَّ حَ نا مَ فولَتُ زي طُ تُخْ AR

TR mṣaḥyā l-ḥūbākh shavrūtan: w-l-ī daʿthākh hedyōṭūtan.
EN Our infancy shames your love, and our simplicity your knowledge,
FR Notre enfance fait honte à ton amour, et notre simplicité à ta connaissance,

ܢ܀ ܬܲ
 ܡܘܼ ܠܘܿ ܟ݂ ܛܵ ܝܢܵ ܫܲ ܠ ܢ: ܘܲ

ܬܲ
 ܪܘܼ ܤܝܼ ܚܲ ܟ݂  ܬܵ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܠܡܵ

. لامَكَ نا سَ لمُ ، وظُ تَكَ بَ نا هِ ونَقصُ AR

TR l-māwhavtākh ḥasī rūtan: wa-l-shaynākh ṭālōmūtan.
EN our want shames your bounty, and our wrongdoing your peace.
FR notre indigence fait honte à ta largesse, et notre injustice à ta paix.



ܢ. ܬܵ ܝܼ ܒ݁
ܪܲ
ܝܵܐ  ܢܵ ܒ̈

ܠܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܢ: ܕ

ܬܲ
 ܫܥܝܼ

ܬܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݁ ܘ̣ ܡܝܼ ܟ݂ ܗ̄ ܠܵ

؛ بناءٍ أَ نا كَ بَّيتَ نا، إذ رَ تُ ةٌ بِكَ قِصَّ لائِقَ AR

TR lākh hāw mī trā tashʿī tan: d-aykh d-la-b-nāyā rabī tān.
EN Fitting to you is our story, that you raised us as children;
FR À toi convient notre histoire, que tu nous as élevés comme des enfants ;

ܢ܀ ܬܵ ܒ݂ ܒܸ݁ ܚܲ ܟ݂  ܒܵ ܥܘܼ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܙܝܵܐ: ܕ ܚܲ  ܬ݂ ܪܝ ܡܸ ܢ ܡܵ
ܬܲ
 ܪܘܼ ܒ݂ ܫܲ

. ضنِكَ ما في حِ نا كَ بتَ بَ بِّي، إذ حَ نا يا رَ فولَتُ رُ طُ تَظهَ AR

TR shavrūtan mārī  methḥazyā: d-aykh da-b-ʿūbākh ḥabevtān.
EN our childhood, my Lord, shows itself, that you cherished us as in your bosom.
FR notre enfance, mon Seigneur, se montre, que tu nous as chéris comme en ton sein.

ܝܵܐ.‏ ܢܲ ܒܲ
ܕܲ
ܦ 

ܗ̣̄ܝ ܐܵ
ܢ  ܠܲ

 ܐ: ܕܝܼ ܗܹ̈  ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܪܝ ܕ  ܡ̇

ܗ̣̄ܝ
ܟ݂  ܠܵ ܕܝܼ

، بناءِ ا اسمُ الأَ ، ولَنا أَيضً بِّي اسمُ الآباءِ لَكَ يا رَ AR

TR d-ī lākh (h)ī  mrī  d-avāhē: d-ī lan (h)ī  āp da-ba-nayā.
EN Yours, my Lord, is the name of fathers; ours too is that of sons,
FR À toi, mon Seigneur, est le nom des pères ; à nous aussi celui des fils,

ܐ܀ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܝܟ݂ ܠ ܐܲ ܟ݂  ܪܢܵ ܩܲ

 ܝܲ ܐ 
ܢ: ܕܠܵ ܠܲ

 ܝܵܐ ܕܝܼ ܢܲ ܒ̈
ܕܲ
ܐ 

ܐܵܦܠܵ

. أَبٍ مكَ كَ نّا لم نُكرِ بناءِ لَنا، لأَ بَل لا اسمُ الأَ AR

TR āplā da-b-nayā d-ī lan: d-lā yaqarnākh aykh l-avā.
EN not even that of sons is ours, for we have not honored you as a father.
FR pas même celui des fils n'est à nous, car nous ne t'avons pas honoré comme un père.



ܝܵܐ.‏ ܢܲ ܒ̈
ܕܲ
ܐ 

ܘ̣ ܫܡܵ ܟ݂ ܗ̄ ܢܵ ܐ: ܡܸ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܕ ܘ ܫܡܵ ܟ݂ ܗ̄ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢ  ܡ̣

؛ بناءِ نكَ اسمُ الأَ ، ومِ بِ ن أَبيكَ اسمُ الأَ مِ AR

TR men avūkh hāw shmā d-avā: menākh hāw shmā da-b-nayā.
EN From your Father comes the name "father"; from you comes the name "sons";
FR De ton Père vient le nom de « père » ; de toi vient le nom de « fils » ;

ܐ܀
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ 

ܪܵ
ܗ ܒ ܪܝ ܠܹ ܢ̄ܬ݁ ܡܵ ܐܲ : ܘ ܫܬܵܐ ܐ ܕܩܘܼ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܘ  ܟ݂ ܗ̄ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


. يُّ قيقِ بِّي لَهُ الابنُ الحَ ، وأَنتَ يا رَ قِّ أَبوكَ هوَ أَبُ الحَ AR

TR avūkh hāw avā d-qūshtā: w-a(n)t mārī  lēh b-rā sharī rā.
EN your Father is the Father of truth, and you, my Lord, are to him the true Son.
FR ton Père est le Père de vérité, et toi, mon Seigneur, tu es pour lui le Fils véritable.

ܗ܀ ܬܹ ܠܘܵ ܕܲ
ܟ݂  ܒܵ ܪܝ ܒܚܘܼ ܢ̄ܬ݁ ܡܵ ܐܲ ܝܟ: ܘ

ܕܲ
ܐ ܕܨܐ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ ܒ ܡܠܸ ܘ ܡܫܲ ܗ݀

هُ. تِكَ نَحوَ بَّ حَ بِّي بِمَ ، وأَنتَ يا رَ كَ ندَ مِ الّتي عِ راحِ لٌ بِالمَ هوَ كامِ AR

TR hāw mshamle b-raḥmē d-ṣdayk: w-a(n)t mārī  b-ḥūbākh da-l-wātēh.
EN He is perfected through the mercies that are yours, and you, my Lord, through your love toward
him.
FR Lui est parfait par les miséricordes qui viennent de toi, et toi, mon Seigneur, par ton amour envers
lui.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܕ ܢ ܫܡܵ ܦܢܲ ܠܸ ܝܑܲ ܟ݂  ܒ݂ܵ ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܝܼ ܫܡܵ ܫܲ ܟ݂  ܢܵ ܡܸ

. بِ لَّمنا اسمَ الأَ ، وفيكَ تَعَ أَ اسمُ الابنِ دَ نكَ ابتَ مِ AR

TR menākh sharī  shmā da-b-rā: w-vākh yalepnan shmā d-avā.
EN From you began the name "Son"; and in you we learned the name "Father".
FR De toi a commencé le nom de « Fils » ; et en toi nous avons appris le nom de « Père ».



܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܝ̈ܐ ܐ̄ܟ݂ ܗ ܒܢܲ ܢ ܠܹ ܐ ܚܢܲ
: ܘܠܵ ܟ݂ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܪܝ  ܢ ܡܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ

. ثلِكَ مِ ، ولا نَحنُ لَهُ أَبناءٌ كَ أَبيكَ بِّي كَ لَيسَ أَبونا يا رَ AR

TR lā avūn mārī  aykh avūkh: w-lā ḥnan lēh b-nay khwāthākh.
EN Not is our father, my Lord, like your Father; nor are we sons to him as you are.
FR Notre père, mon Seigneur, n'est pas comme ton Père ; et nous ne sommes pas pour lui des fils
comme toi.

. ܟ݂ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܕ݂  ܐ ܨܹ

ܫܡܵ ܕܲ
ܗ  ܝܠܹ ܚܲ ܬ݂ ܒܹܗ ܒܐܵܕܵܡ: ܘ ܐ ܐܝܼ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܡ  ܫܸ

، ندَ أَبيكَ ةُ الاسمِ عِ ، وقُوَّ مَ بِ في آدَ اسمُ الأَ AR

TR shem avā ʾī th bēh b-ādām: w-ḥaylēh da-shmā ṣēydh avūkh.
EN The name "father" is in Adam, but the power of the name is with your Father,
FR Le nom de père est en Adam, mais la puissance du nom est auprès de ton Père,

ܐ܀
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ 

ܪܵ
ܕ݂ ܒ ܘ̣ ܠܚܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ ܐ: ܘ

ܪܥܵ ܐܲ ܬ݂ ܒ ܐ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܫܡܵ ܘܲ

. يُّ قيقِ كَ الابنُ الحَ حدَ ، وأَنتَ وَ رضِ واسمُ الابنِ في الأَ AR

TR wa-shmā da-b-rā ʾī th b-arʿā: w-a(n)t hāw l-ḥōdh b-rā sharī rā.
EN and the name "son" is on earth, but you alone are the true Son.
FR et le nom de fils est sur la terre, mais toi seul es le Fils véritable.

. ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ ܒܝܼ
ܪܲ
ܐ:  ܡܹ ܬ݂ ܝܲ ܠ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܠܕܵܪ̈ܝܼ ܠܟ݂

؛ تُكَ م نِعمَ بَّتهُ ، رَ يتامِ الأَ جيالِ كَ لَّ الأَ كُ AR

TR l-khldārī n aykh da-l-yathmē: rabī t enōn ṭaybūtākh.
EN All generations, as though orphans, your grace has raised;
FR Toutes les générations, comme des orphelins, ta grâce les a élevées ;



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܕܲ ܝܲ ܢ  ܩܝܼ ܒܲ ܝܟ݂ ܫܵ ܠܲ
ܥ ܐ: ܘܲ ܫܡܵ ܕܲ

ܐ 
ܗܹ̈  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܢ  ܝܼ ܝܬ݁ ܡܵ

. لَيكَ م عَ هُ كونَ أَولادَ ، ويَترُ وتُ الآباءُ بِالاسمِ يَم AR

TR māytī n avāhē da-shmā: wa-ʿlaykh shābaqī n yaldayhōn.
EN fathers in name die, and leave their children upon you.
FR les pères de nom meurent, et laissent leurs enfants sur toi.

.‏ ܬ݁ ܝܼ ܒ݁
ܪܲ
ܐ  ܡܹ ܡ̈ ܥܲ

ܢ  ܠܗܘܿ ܠܟ݂ ܕܲ
ܡ: 

ܠܲ

ܢ ܥܵ ܐ ܕܡ̣ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܘ̣  ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ

؛ عوبِ لَّ الشُّ بّى كُ ، الّذي رَ هرِ نذُ الدَّ بُ مُ أَنتَ الأَ AR

TR a(n)t hāw avā d-men ʿālam: da-l-khlhōn ʿammē rabī t.
EN You are the Father from of old, who has raised all the peoples;
FR Toi, tu es le Père de toujours, qui as élevé tous les peuples ;

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܘ  ܝܼ ܪܦ݂ ܐܲ ܝܟ 

ܠܲ
ܥ ܐ: ܘܲ

ܪܥܵ ܐܲ ܘ ܒ
ܪܵ
 ܐ ܩ̣ ܗܹ̈  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܡ  ܫܸ

. م لَكَ هُ كوا أَبناءَ ، وتَرَ رضِ م آباءً في الأَ هُ سَ وا أَنفُ عَ دَ AR

TR shem avāhē qrāw b-arʿā: wa-ʿlayk arfī w la-b-nayhōn.
EN the name "fathers" they took on earth, and left their children to you.
FR le nom de pères, ils l'ont pris sur la terre, et t'ont laissé leurs enfants.

ܐ.‏ ܘܵ ܝ̈ ܚܵ ܠܕܲ ܝܲ ܬܵܐ ܕ ܝܼ ܪܒ݁ ܬܲ ܡ:  ܕܲ
ܩ ܢ ܠܘܼ ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܢ  ܘ̣ ܛܥܝܼ ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ

؛ اءَ وّ ةَ أَبناءِ حَ ربِيَ ، تَ نذُ البَدءِ لتَ مُ مَ أَنتَ الّذي حَ AR

TR a(n)t hāw ṭʿī n a(n)t men l-w-qdam: tarbī tā d-yaldaī  ḥāwā.
EN You are the one who from the first has borne the upbringing of Eve's children;
FR Toi, tu portes depuis toujours l'éducation des enfants d'Ève ;



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ ܝܢܚ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 700

ܐ܀ ܘܒܵ ܝ ܚܵ
ܪ̈ܲ
 ܘ ܕܡܵ ܟ݂ ܗ̄ ܠܵ ܝܵܐ: ܘܕܝܼ

ܪ̈ܲ
 ܐ ܕܡܵ ܘ ܫܡܵ ܟ݂ ܗ̄ ܠܵ ܕܝܼ

. ينِ ، ولَكَ اسمُ أَربابِ الدَّ ربابِ لَكَ اسمُ الأَ AR

TR d-ī lākh hāw shmā d-mārayā: w-d-ī lākh hāw d-māraī  ḥāwbā.
EN yours is the name of masters, and yours is that of creditors.
FR à toi est le nom des maîtres, et à toi celui des créanciers.

.‏ ܟ݂ ܢܵ ܪ ܡܸ ܐ ܠܒܲ ܢܵ
ܘܙܦܵ ܐ ܡܵ : ܘܠܵ ܟ݂ ܡܵ

ܥܲ
ܐ  ܚܪܹܢܵ

ܐ ܐ̄
ܪܵ
 ܝܬ݁ ܡܵ ܠܲ



؛ واكَ ضَ سِ قرِ ، ولا مُ كَ عَ رَ مَ بَّ آخَ لا رَ AR

TR layt mārā ḥrēnā ʿamākh: w-lā māwzpānā l-bar menākh.
EN There is no other master beside you, nor lender apart from you;
FR Il n'y a pas d'autre maître avec toi, ni de prêteur en dehors de toi ;

ܐ܀ ܝܹ
ܬܵ ܚ̈ ܬܲ

ܢ  ܝܼ ܒ݂ ܚܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܟ݂ ܡܸ ܝܹ̈ܐ: ܠܵ
ܠܵ ܢ ܥܸ ܝܼ ܝܒ݂ ܚܲ ܟ݂  ܠܵ

. يّونَ فلِ ديونونَ السُّ ، ولَكَ مَ يّونَ لوِ ديونونَ العُ لَكَ مَ AR

TR lākh ḥayvī n ʿelāyē: lākh mettḥī vī n taḥtāyē.
EN to you the upper beings are indebted, to you the lower beings are indebted.
FR à toi sont redevables les êtres d'en haut, à toi sont redevables les êtres d'en bas.



ܝܵܐ. ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ ܘ

ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܕ ܛܚܵ ܐ: ܘܫܸ
ܡܩܵ ܐ ܘܥܘܼ ܘܡܵ

ܪܵ
ܝܵܒ݂  ܚܲ ܟ݂  ܠܵ

. ماءِ رضِ والسَّ ، وبَسطُ الأَ مقُ لوُّ والعُ ديونٌ العُ لَكَ مَ AR

TR lākh ḥayāv rāwmā w-ʿūmqā: w-sheṭḥāh d-arʿā w-da-shmayā.
EN To you the height and the depth are indebted, and the expanse of earth and of heaven.
FR À toi sont redevables la hauteur et la profondeur, et l'étendue de la terre et du ciel.

܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܝܼ ܒ݂ ܗ ܒܲ ܘܹ ܚ ܙܝܼ ܐ ܫܛܝܼ ܝܗܝ: ܘܗܵ ܥܛܸܦܬܵ ܐܲ
ܐ  ܘܵ ܐ ܙܝܼ ܡܫܵ ܠܫܸ

؛ تِكَ ليقَ نشورٌ على خَ ها مَ ، وها بَهاؤُ مسَ بَهاءً أَلبَستَ الشَّ AR

TR l-shemshā zī wā aʿṭeptāyhī : w-hā shṭī ḥ zī wēh ba-b-rī tākh.
EN On the sun you laid splendor, and behold, its splendor is spread over your creation;
FR Au soleil tu as revêtu la splendeur, et voici, sa splendeur est étendue sur ta création ;

ܕ݂ܹܦ.
ܪܵ
ܫܟܵܐ  ܗ ܚܸ ܫܹ ܘܼ ܠܒ݂ ܒܲ

ܝܗܝ: ܘ ܘܙܸܦܬܵ
ܐ ܐܵ

ܪܵ
ܗ ܙܲ

ܐ 
ܪܵ
ܗ ܠܤܲ

. لامُ هُ الظَّ دُ هِ يُطارِ ، وفي لِباسِ ياءً رَ ضِ مَ أَقرَضتَ القَ AR

TR l-sahrā zahrā āwzeptāyhī : w-ba-l-b-w-shēh ḥeshkā rādhēp.
EN on the moon you lent brightness, and in its garment darkness pursues.
FR à la lune tu as prêté la clarté, et dans son vêtement la ténèbre la poursuit.

܀ ܗ̇ ܬܵ ܦܐܝܼ
ܐܲ
ܒܹܐ  ܟ݁ ܟ݂ܵܘ̈ ܬܵܐ ܕ ܝܵܐ: ܒܨܒ݂ ܫܡܲ

ܠܲ
ܬ݁  ܤܝܼ

ܟܲ
ܟ݂  ܚܵ ܒ݂ ܫܘܼ

يَّنتَها. بِ زَ واكِ ةِ الكَ ، وبِزينَ ماءَ كَ السَّ جدَ أَلبَستَ مَ AR

TR shūvḥākh kasī t la-shmayā: b-ṣvtā d-khāwkbē apī tāh.
EN Your glory you laid upon the heavens; with the adornment of the stars you made it fair.
FR Ta gloire, tu l'as revêtue au ciel ; par la parure des étoiles tu l'as rendu beau.



ܝܗܝ. ܬܵ ܤܝܼ
ܟܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܟ݂ ܟܲ ܐܲ ܐ:  ܡܵ ܝܲ ܝ̈ܐ ܠ ܐ ܕܡܲ ܛܵ ܪܛܘܼ ܡܲ

؛ هُ فتَ ماطٍ لَفَ قِ ، كَ ياهِ لِلبَحرِ طاءَ المِ غِ AR

TR marṭūṭā d-may l-yamā: aykh karāthā kasī tāyhī .
EN The covering of the waters for the sea, like swaddling bands, you wrapped it;
FR La couverture des eaux pour la mer, comme des langes, tu l'en as enveloppée ;

܀ ܗ̇ ܢܬܵ ܒܸ݁ ܟ݂ ܐܲ ܬ݂ܵܐ  ܠ ܟܲ
ܠ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢܹ̈ܐ:  ܘܢܵ ܐ ܕܓܵ ܫܵ ܘܼ ܐ ܠܒ݂

ܪܥܵ ܐܲ ܠ

يتَها. لَّ روسٍ حَ عَ ، كَ رضِ ثَوبَ أَلوانٍ لى الأَ وعَ AR

TR l-arʿā l-b-w-shā d-gāwnānē: aykh da-l-kalthā akhbentāh.
EN on the earth a garment of colors, like a bride, you adorned her.
FR à la terre un vêtement de couleurs, comme une épouse, tu l'as parée.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܦܹܐ ܒ݂ ܪܝ ܘܲ ܬ݁ ܡܵ ܝܼ ܤ̣

ܟܲ
ܢ:  ܝܗܘܿ ܪ̈ܦܲ ܒ݂ ܒܛܲ ܢܹ̈ܐ ܬܘܼ

ܠܵ ܠܐܝܼ

ها. مارِ بِّي وبِثِ ها يا رَ ا بِأَوراقِها، أَلبَستَ شجارَ أَيضً والأَ AR

TR l-ʾī lānē tūv b-ṭarpayhōn: kasī t mārī  wa-b-pērayhōn.
EN The trees too, in their leaves, you have clothed, my Lord, and in their fruits.
FR Les arbres aussi, dans leurs feuilles, tu les as vêtus, mon Seigneur, et dans leurs fruits.

ܝܢ܀ ܐܹ
ܓܲ
 ܬ݂ ܗܝ ܡܸ ܘ̈ ܠܵ ܡܘܿ ܡܵ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܡܵ ܝܲ ܝ̈  ܢܲ ܢ ܢܘܼ ܝܼ ܒ݁ ܝ̇ ܟ݂ ܚܵ ܠܵ

؛ رُ هِ يَفتَخِ ، الّذي بِأَمواجِ كُ البَحرِ مَ ديونٌ سَ لَكَ مَ AR

TR lākh ḥāybī n nūnaī  yamā: da-b-māmōlāwhī  methgaēyn.
EN To you the fish of the sea are indebted, who take pride in its floods;
FR À toi sont redevables les poissons de la mer, qui se glorifient de ses flots ;



ܢ.‏ ܪܗܘܿ ܥܡܲ ܐ ܡܲ
ܡܩܵ ܘ ܥܘܼ ܓܵ ܒ݂ ܐ: ܘܕܲ

ܘܡܵ
ܪܵ
ܘ  ܓܵ ܒ݂ ܢ ܕܲ ܝܼ

ܒ݁ ܝ̇ ܟ݂ ܚܵ ܠܵ

. مقِ م في العُ نُهُ ن مَسكَ ، ومَ لوِ م في العُ نُهُ ن مَسكَ ديونونَ مَ لَكَ مَ AR

TR lākh ḥāybī n da-b-gāw rāwmā: w-da-b-gāw ʿūmqā maʿmarhōn.
EN to you are indebted those whose dwelling is in the height and in the depth.
FR à toi sont redevables ceux dont la demeure est dans la hauteur et dans la profondeur.

ܢ܀ ܚܝܼ ܠ ܪ̈ܘܼ ܬ݁ ܓܸܦܵܗ̇ ܠܟ݂ ܠ̣ ܩܸ
ܐܲ
: ܕ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܐ ܦܵ ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܘ ܡ ܟ݂ ܗ̄ ܠܵ

، يحٍ لِّ رِ هُ لِكُ ناحَ فتَ جَ ، الّذي أَخفَ بَّحُ رُ المُسَ ائِ لَكَ الطّ AR

TR lākh hāw mshabḥā pāraḥthā: d-aqelt gepāh l-kul rūḥī n.
EN Yours is the praised bird, whose wing you made swift for every wind,
FR À toi est l'oiseau loué, dont tu as rendu l'aile agile pour tout vent,

. ܬ݂ܵܐ
ܥܵ ܕ̈ܲ

 ܢܹܝܢ ܒܝܼ ܪܬ݁ ܐܸ ܬܲ  ܝܲ ܢ: ܕ ܤܵ

ܠ̈ ܩܲ
ܘ̣ ܡ ܟ݂ ܗ̄ ܐ ܠܵ ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܘ

. فِ ها بِالمَعارِ لتَ ، الّتي أَفضَ كَ دُ جِّ واناتُ تُمَ يَ والحَ AR

TR w-ḥaywāthā lākh hāw mqalsān: d-yatart enēyn b-ī daʿāthā.
EN and the animals praise you, in whom you have made knowledge abound.
FR et les animaux te louent, en qui tu as fait abonder les connaissances.

ܝܗܝ܀ ܘܙܸܦܬܵ
ܥܵܐ ܐܵ ܐ ܨܢܝܼ

ܕܥܵ : ܕܡܲ ܝܵܒ݂ ܚܲ ܟ݂  ܪܥܵܐ ܠܵ ܐܲ ܐ ܕ ܚܫܵ
ܪ̈ܲ


قًا؛ ا حاذِ هنً هُ ذِ ضتَ ، إذ أَقرَ ديونٌ رضِ لَكَ مَ بيبُ الأَ دَ AR

TR raḥshā d-arʿā lākh ḥayāv: d-madʿā ṣnī  ā āwzeptāyhī .
EN The creeping things of the earth are indebted to you, to whom you have lent a cunning mind;
FR Les reptiles de la terre te sont redevables, à qui tu as prêté un esprit rusé ;



ܐ. ܡܵ ܪܝܼ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
ܨ ܝܲ ܗ̇  ܬ݁ ܠܵ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ: ܕ ܒ݂ܵ  ܚܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܬ݂ܵܐ ܡܸ ܦ ܪܸܡ

ܟ݂ ܐܵ ܠܵ

ةً. ةً حادَّ ريزَ ها غَ يتَ ، إذ أَعطَ ديونَةٌ ةُ مَ فَ احِ ا الزّ ولَكَ أَيضً AR

TR lākh āp remthā mettḥī vā: d-ya(h)vt lāh yaṣrā ḥarī mā.
EN to you also the reptile is indebted, for you gave it a sharp instinct.
FR à toi aussi le ver est redevable, car tu lui as donné un instinct aigu.

ܗ܀ ܦܬܹ ܙܲ ܢ ܒܝܼ ܝܼ ܗ ܟܕܹ ܝܠܹ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܗ: ܘ ܤܹ ܟ݂ ܐ ܒܛܲ ܩܵ ܝܵܒ݂ ܒܵ ܚܲ ܟ݂  ܠܵ

. هُ هِ يُقاسُ قَرضُ تِ لى قَدرِ قُوَّ ، وعَ هِ لٌّ في نِظامِ ، كُ الِبُ ديونٌ الطّ لَكَ مَ AR

TR lākh ḥayāv bāqā b-ṭakhsēh: w-aykh ḥaylēh kdēī n b-ī zaptēh.
EN To you is indebted the seeker, each in its order, and according to its strength its loan is measured.
FR À toi est redevable l'insecte fouisseur, chacun selon son rang, et selon sa force son prêt est mesuré.

. ܬ݂ܵܐ  ܡܵ
ܪ̈ܲ
 ܐ ܚܸ ܛܵ ܐ ܫܝܼ ܚܫܵ

ܪܲ
ܘܙܸܦ: ܠ

ܟ݂ ܕܬܵ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܬ̤  ܐ ܒܤܵ ܠܵ

؛ ذاقاتٍ ةَ حِ قيرَ ابَّةَ الحَ ضَ الدّ تُكَ أَن تُقرِ مَ ظَ رُ عَ لا تَستَكبِ AR

TR lā b-sāt rabūtākh d-tāwzep: l-raḥshā shī ṭā ḥeramāthā.
EN Your greatness is not too proud to lend the lowly creeping thing its sharp skills;
FR Ta grandeur ne dédaigne pas de prêter au reptile méprisé des habiletés aiguës ;

ܬ݂ܵ܀ ܥ ܕܲ
 ܐ ܒܝܼ

ܢ ܟܝܵܢܹ̈ ܢ: ܟܠܗܘܿ ܡܫܝܼ
ܬܲ
ܫ ܘ̣ ܡܸ ܐܵܟ݂ ܗ̄ ܡܠܘܿ ܒܲ



. فَةِ عرِ بائِعِ بِالمَ لُّ الطَّ ، كُ مُ كَ تُستَخدَ رضِ بِقَ AR

TR ba-mlōākh hāw meshtamshī n: klhōn kyānē b-ī daʿthā.
EN by your loan all natures are put to use, in knowledge.
FR par ton prêt toutes les natures sont mises en œuvre, dans la connaissance.



ܢܹܗ.
ܪܩܵ ܐ ܦܘܼ ܚܫܵ

ܪ̈ܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
 ܢ: ܒܥܝܼ ܪ̈ܫܵ

ܟ݂ ܦܵ
ܕܥܵ ܬ݂ܵܐ ܕܡܲ ܥ ܕܲ

 ܒܝܼ

. اتُهُ بيبِ نَج ، في البَهائِمِ والدَّ زُ يَّ مَ تَ هنِكَ تَ فَةِ ذِ عرِ بِمَ AR

TR b-ī daʿthā d-madʿākh pārshān: b-ʿī rā w-raḥshā pūrqānēh.
EN By the knowledge of your mind they are set apart; in cattle and creeping things, each finds its help.
FR Par la connaissance de ton esprit elles sont distinguées ; dans le bétail et les reptiles, chacun trouve
son secours.

܀ ܙܵܟ݂ ܓܲ
ܢ  ܗ ܡ̣ ܘ̣ ܠܹ ܦ ܗ̄ ܙܝܼ ܝܲ ܐ:  ܦ̮ܫܵ ܬ݂ ܒܹܗ ܢܲ ܐܹܩ ܘܐܝܼ ܟܠ ܕܤܵ

؛ زائِنِكَ ن خَ قرَضٌ لَهُ مِ ، مُ كُ وفيهِ نَفسٌ رَّ تَحَ لُّ ما يَ كُ AR

TR kul d-sāēq w-ʾī th bēh napshā: yazī p hāw lēh men gazākh.
EN Everything that moves and has in it a soul is lent to it from your treasury;
FR Tout ce qui remue et qui a en soi une âme lui est prêté de ton trésor ;

.‏ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܪ ܨܸ
ܒܲ

ܕܲ
ܢ ܡ

ܠܗܘܿ ܐ: ܠܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ
ܠܵ ܕ݂ ܢܹ̈ܐ ܘܲ ܦ̮ܫܵ ܠܢܲ

ا. ميعً م جَ هُ بِّرُ تُكَ تُدَ شيئَ ، مَ ا لا نَفسَ لَهُ سِ ولِم نفُ واتِ الأَ لِذَ AR

TR l-napshānē wa-d-lā napshā: l-khlhōn mdabar ṣevyānākh.
EN to ensouled beings and to those without soul, your will governs all of them.
FR aux êtres animés et à ceux qui sont sans âme, ta volonté gouverne tous.

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܘܙܸܦ ܛܲ
ܐ ܕܬܵ ܠܵ : ܕܠܝܼ ܝܟ݂

ܦܲ
 ܢ ܝܵܙܘܿ ܤܟܹܢܝܼ ܕ݂ ܡܸ ܟܲ

؛ ضَ تِكَ أَن تُقرِ لى نِعمَ هلٌ عَ ، سَ راءُ ضيكَ فُقَ رِ قتَ معَ أَنَّ مُ AR

TR kad meskēnī n yāzōpaykh: d-l-ī lā d-tāwzep ṭaybūtākh.
EN Though your borrowers are poor, it is easy for your grace to lend;
FR Bien que tes emprunteurs soient pauvres, il est aisé à ta grâce de prêter ;

.‏ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܝܼ̈ܡܵ ܫܐܸܠ ܤ
ܬܲ
ܢܹܝܬ݁ ܕ

: ܬܵ ܝܵܟ݂ ܝܒܲ ܚܲ ܢ  ܝܼ
ܐ ܦܵܪܥ̇ ܕ݂ ܠܵ ܟܲ

. كَ نوزِ رُّ في إقراضِ كُ مِ ، تَستَ ديونيكَ لا يُوفونَ معَ أَنَّ مَ AR

TR kad lā pārʿī n ḥaybayākh: tānēyt d-tashel sī māthākh.
EN though your debtors do not repay, you keep on lending your treasures.
FR bien que tes débiteurs ne remboursent pas, tu continues à prêter tes trésors.



ܐ. ܬܵ ܝܘܼ ܪܘܿ ܠ ܒܵ
ܥܲ
ܕ 701

ܐ܀ ܝܹ
ܪܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܕܵܟ݂  ܐ ܐܝܼ ܛܵ ܐ: ܦܫܝܼ ܝܹ ܡܵ ܕ̈ܲ

 ܩܲ
ܟ݂  ܘܼ ܪܥ̣

ܦܲ
ܐ 

ܕ݂ ܠܵ ܟܲ

. رينَ ةٌ لِلآخِ بسوطَ كَ مَ ، يَدُ لينَ لم يُوفوكَ وَّ معَ أَنَّ الأَ AR

TR kad lā parʿūkh qadamāyē: pshī ṭā ʾī dākh la-ḥrāyē.
EN Though the former ones did not repay you, your hand is open to the latter.
FR Bien que les premiers ne t'aient pas remboursé, ta main est ouverte aux derniers.

ܦ. ܙܲ

ܐ ܝܵ ܟ݂ ܠܵ ܢܵ ܘܼ ܕܡܸ ܢܼ

: ܡܲ ܬ݁ ܦ݂ ܘܙܸ
ܐ ܐܵ ܩܵ ܒ݂ܵ ܠ ܕܲ

ܐ 
ܝܟܵ ܐܲ

؟ نكَ ضُ مِ رِ ن ذا الّذي لا يَقتَ ، مَ الِبَ تّى الطّ يثُ أَقرَضتَ حَ حَ AR

TR aykā da-l-vāqā āwzeft: manī ū d-menākh lā yāzap.
EN Where you have lent even to the seeker, who is there who does not borrow from you?
FR Là où tu as prêté même à l'insecte fouisseur, qui est celui qui n'emprunte pas de toi ?

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ
 ܐ ܕܝܼ

ܡܵ ܝܲ ܢ  ܐ ܡ̣
ܗ: ܕܠܵ ܝܠܹ ܚܲ ܐ  ܐ ܡܠܸ

ܪܵ
 ܪܹܗ ܒܨܝܼ ܓ݂

ܦܲ
ܒ

؛ فَتِكَ عرِ ن بَحرِ مَ لُّ عَ ، لا تَقِ ةٌ لَ تُهُ كامِ غيرِ قُوَّ هِ الصَّ سمِ في جِ AR

TR b-paghrēh b-ṣī rā mle ḥaylēh: d-lā men yamā d-ī daʿthākh.
EN In its small body its strength is full, no less than drawn from the sea of your knowledge;
FR Dans son petit corps sa force est pleine, tirée non moins de la mer de ta connaissance ;

ܐ. ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܐ  ܡܵ ܝܲ  ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܝܵܢ: 
ܐܲ
 ܘ ܚܵ ܟ݂ ܗ̄ ܢ ܒܵ

ܥܵ ܕ̈ܲ

 ܝܲ ܟܠ 

. واناتُ في البَحرِ يَ يا الحَ ما تَح يا، كَ فَةِ بِكَ تَح عرِ واتِ المَ لُّ ذَ كُ AR

TR kul yadaʿān bākh hāw ḥāayān: aykh da-b-yamā ḥaywāthā.
EN all knowing things live in you, as animals in the sea.
FR tout ce qui connaît vit en toi, comme les bêtes dans la mer.



ܢ܀ ܬܲ
ܥ ܕܲ

 ܟ݂ ܝܑܼ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ
 ܝܼ ܒ݂ ܢܹܐ: ܘܲ ܘܼ̈ ܝܢ ܢ ܐܹ ܝ̈ܐ ܚܵ

ܘ ܡܲ ܓ݂ܵ ܒ

نا. تُ فَ عرِ يا مَ فَتِكَ تَح عرِ ، وفي مَ كُ مَ ياهِ يَحيا السَّ طِ المِ سَ في وَ AR

TR b-ghāw may ḥāēyn nūnē: wa-b-ī daʿthākh ī daʿtan.
EN In the midst of the waters fish live, and in your knowledge our knowledge lives;
FR Au milieu des eaux vivent les poissons, et en ta connaissance vit notre connaissance ;

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܦ̮ܫܵ ܬ݂ ܢܲ ܡܘܼ ܕ݂ ܪܝ ܒܲ ܟ݂ ܡܵ
ܕܥܵ ܕܵܡ: ܡܲ ܗܲ ܝܟ݂ ܟܠ  ܐܲ ܥ  ܕܲ


ܟܠ ܡܲ

. ثالِ النَّفسِ مِ بِّي كَ هنُكَ يا رَ ، وذِ ضوٍ لِّ عُ كُ هنٍ كَ لُّ ذِ كُ AR

TR kul madaʿ aykh kul hadām: madʿākh mārī  ba-d-mūth napshā hāw.
EN every mind is like every limb; your mind, my Lord, is like the soul.
FR tout esprit est comme tout membre ; ton esprit, mon Seigneur, est à l'image de l'âme.

ܝܢ܀ ܐܹ
ܓܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ

ܕܥܵ ܐ ܒܡܲ ܕ̈ܥܹ ܝܢ: ܘܡܲ ܐܹ ܐ ܚܵ ܦ̮ܫܵ ܐ ܒܢܲ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ

؛ رُ هنِكَ تَفتَخِ قولُ بِذِ يا، والعُ عضاءُ بِالنَّفسِ تَح الأَ AR

TR hadāmē b-napshā ḥāēyn: w-madʿē b-madʿākh methgaēyn.
EN Limbs live by the soul, and minds take pride in your mind;
FR Les membres vivent par l'âme, et les esprits se glorifient en ton esprit ;

ܢ. ܬܲ
 ܟ̈ܡܵ ܟ݂ ܚܸ ܬ݂ܵ  ܟ̈ܡܵ ܢ ܚܸ ܐ: ܘܡ̣ ܫܹ ܢ ܪܸܓ݂ ܩܝܼ ܐ ܝܵܢ̇ ܦ̮ܫܵ ܢ ܢܲ ܡ̣

نا. مُ كَ كَ حِ مِ كَ ن حِ ، ومِ واسُّ عُ الحَ نَ النَّفسِ تَرضَ مِ AR

TR men napshā yānqī n reghshē: w-men ḥekmāthākh ḥekmātan.
EN from the soul the senses suck life, and from your wisdoms come our wisdoms.
FR de l'âme les sens tètent la vie, et de tes sagesses viennent nos sagesses.



܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ
 ܠ ܒܝܼ ܥܬܵܐ ܕܟ݂ ܕܲ

 ܡ: ܘܝܼ ܝܲ
ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܦ̮ܫܵ ܐ ܒܢܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ


. فَتِكَ عرِ يءٍ بِمَ لِّ شَ فَةُ كُ عرِ ، ومَ دُ بِالنَّفسِ قائِمٌ سَ الجَ AR

TR paghrā b-napshā methqayam: w-ī daʿtā d-kul b-ī daʿthākh.
EN The body subsists by the soul, and the knowledge of all things by your knowledge.
FR Le corps subsiste par l'âme, et la connaissance de tout par ta connaissance.

. ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܘܙܸܦ ܡܲ
ܪܝܵܐ ܕܬܵ : ܩܵ ܝ̈ܟ݂ ܝܵܒܲ ܚܲ ܙܵܐ ܠ

ܓܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

ܕ݂  ܟܲ

م؛ هُ ضَ لَكوتُكَ يُنادي أَن يُقرِ م، مَ ةَ لَهُ زينَ ديونيكَ لا خَ معَ أَنَّ مَ AR

TR kad layt gazā l-ḥayābaykh: qāryā d-tāwzep malkūtākh.
EN Though your debtors have no treasury, your kingdom calls out to lend to them;
FR Bien que tes débiteurs n'aient pas de trésor, ton royaume appelle à leur prêter ;

ܠܥܵܘܦܵܐ܀ ܐ ܘܲ ܚܫܵ
ܪ̈ܲ
ܘܝܵܐ ܘ : ܠܚܸ ܬ݁ ܓ݂ ܠܸ

ܦܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܐ  ܡܵ ܐ ܥܪܝܼ

ܕܥܵ ܡܲ

. يرِ بيبِ والطَّ ةِ والدَّ يَّ ، لِلحَ عتَ زَّ قًا وَ ا حاذِ هنً ذِ AR

TR madʿā ʿrī mā a(n)t paleght: l-ḥewyā w-raḥshā wa-l-ʿāwpā.
EN a cunning mind you have divided out to the serpent, to creeping things, and to the fowl.
FR un esprit rusé, tu l'as distribué au serpent, aux reptiles et à l'oiseau.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܙܥܘܿ ܐ ܘܲ

ܟܹ̈ ܐ ܘܡܵ ܡܹ
ܪ̈ܵ
ܤܘ:  ܪܢܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ ܬ݂ܵ  ܟ̈ܡܵ ܢ ܚܸ ܡ̣

؛ غارُ عونَ والصِّ تَواضِ ، العالونَ والمُ دَ وَّ زَ كَ تَ مِ كَ ن حِ مِ AR

TR men ḥekmāthākh ethparnasw: rāmē w-mākē wa-zʿōrē.
EN From your wisdoms are provided for the high, the lowly, and the small;
FR De tes sagesses ont été pourvus les hauts, les humbles et les petits ;



ܙܹܐ܀ ܙܝܼ
ܥܲ
ܐ ܘ ܡܗܹ ܐ ܡܫܲ ܛܹ : ܫܝܼ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܒ݁

ܪܲ
ܢ ܠ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܝܼ ܝܒ݁ ܚܵ

. اءُ دّ شِ راءُ والمَشهورونَ والأَ قَ ، الحُ تِكَ مَ ظَ م لِعَ ديونونَ هُ مَ AR

TR ḥāybī n enōn l-rabūtākh: shī ṭē mshamhē w-ʿazī zē.
EN they are indebted to your greatness, the despised, the renowned, and the mighty.
FR ils sont redevables à ta grandeur, les méprisés, les renommés et les puissants.

ܪܹܗ. ܤܵ ܓ݂ ܒܲ
ܪܒܸܠ 

ܥܲ
ܐ ܡ

ܪܥܵ ܝܗܝ: ܘܐܲ ܪܬܵ ܬܲ ܥ
ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܪܝܵܐ ܒܩܵ ܐܲ ܠ

؛ هِ ئيرِ رضَ بِزَ جُّ الأَ ، فَهوَ يَرُ وتٍ هُ بِصَ يتَ دَ أَغنَ سَ الأَ AR

TR l-aryā b-qālā aʿtartāyhī : w-arʿā mʿarbel ba-ghsārēh.
EN The lion you have enriched with a voice, and he throws the earth into confusion with his roar;
FR Au lion tu as donné en richesse une voix, et il jette la terre dans le trouble par son rugissement ;

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܢ  ܫܢܵܐ ܒܗܘܿ ܥܲ  ܬ݂ ܝܹ̈ܐ: ܘܡܸ  ܘܿ ܟ݂ ܐ ܕܢܵ ܫܡܹ̈ ܢ ܓܘܼ ܗܝܼ ܟܪܝܼ

. تُكَ مَ ظَ لِكَ تَقوى فيها عَ عَ ذَ ، ومَ مِّ واتِ السُّ ةٌ أَجسادُ ذَ قيمَ سَ AR

TR krī hī n gūshmē d-nākhōyē: w-methʿashnā b-hōn rabūtākh.
EN sick are the bodies of the venomous, yet your greatness is made strong in them.
FR malades sont les corps des venimeux, et pourtant ta grandeur s'y fortifie.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܢܵܗ̇  ܢ ܡܸ ܠܝܼ : ܕܵܚ̇ ܗ̇ ܩܤܵ ܐ ܘܥܘܼ ܒ݂ܵ ܪ

ܩܲ
 ܐ ܥܸ ܛܵ ܫܝܼ

؛ ياءُ قوِ لِكَ يَخافُها الأَ عَ ذَ ، ومَ هُ تُ بُ ولَسعَ قرَ قيرٌ العَ حَ AR

TR shī ṭā ʿeqarvā w-ʿūqsāh: dāḥlī n menāh ga(n)bārē.
EN Despised is the scorpion, yet from its sting mighty men are afraid;
FR Méprisé est le scorpion, et pourtant de sa piqûre les hommes forts ont peur ;



ܢ܀ ܬܲ
 ܢܵܫܘܼ

ܐ ܠܐ̄ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܒܹܗ ܒ ܗ̣ ܝܲ  : ܗ̇ ܒ݂ܵ  ܐ ܘܛܘܼ ܪܬܵ ܘܿ ܒ݁ ܢܝܵܐ ܕܸ

ܤܲ

نا. يَّتِ رِ مِ لِبَشَ راحِ تَها أَعطاها بِالمَ لاوَ ، وحَ ةُ ةٌ النَّحلَ بَغيضَ AR

TR sanyā debōrtā w-ṭūvāh: yahbēh b-raḥmē l-nāshūtan.
EN repulsive is the bee, yet its sweetness he has given, in mercy, to our humankind.
FR répugnante est l'abeille, et pourtant sa douceur, il l'a donnée, par miséricorde, à notre humanité.

ܐ. ܫܹ ܗ ܟܠ ܦܵܪ̈ܘܿ ܢ ܠܹ ܨܪܝܼ ܗ: ܡܢܲ ܬܹ
ܨܢܥܵ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܚܫܵ

ܪ̈ܲ
ܐ  ܒܤܸ

؛ ناءِ طَ لُّ الفُ لُها كُ مَّ أَ تَ ها يَ ذاقَتِ ، وبِحِ ابَّةُ ةٌ الدّ قَبيحَ AR

TR b-se raḥshā wa-b-ṣnʿātēh: mnaṣrī n lēh kul pārōshē.
EN Loathsome is the creeping thing, yet by its skill all the discerning take note of him;
FR Répugnant est le reptile, et pourtant par son habileté tous les sages le remarquent ;

ܐ܀ ܚܡܵ
ܪܲ
 ܬ݂ ܗ ܡܸ ܬܹ

ܛܠܵ : ܘܡܸ ܗ̇
ܢܬܵ ܤܐܸ

ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
ܦ ܫܘܼ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܐܝܼ

؛ مُ هِ يُرحَ ن أَجلِ ، ومِ مالِ هُ بِالجَ يَّنتَ نها ما زَ ومِ AR

TR ʾī th da-b-shūprā asentāh: w-meṭlātēh methraḥmā.
EN there is one you have endowed with beauty, and for its sake it is shown mercy;
FR il en est un que tu as doté de beauté, et à cause d'elle il est montré miséricorde ;

ܐ.
ܪܵ
ܦ ܬܲ

ܫ ܕ݂ ܡܸ ܝܵܐ ܟܲ : ܘܒܹܗ ܚܵ ܗ̇
ܬܵ ܩܢܝܼ

ܐܲ
ܐ  ܪܟܵܫܵ ܬ݂ ܕܚܘܼ ܐܝܼ

؛ لُ مَّ ، وبِها يَحيا إذ يُجَ شونَةِ هُ بِالخُ دتَ وَّ نها ما زَ ومِ AR

TR ʾī th d-ḥūrkāshā aqnī tāh: w-bēh ḥāyā kad meshtaprā.
EN there is one you have furnished with roughness, and by it, it lives while it is made fair;
FR il en est un que tu as pourvu de rudesse, et par elle il vit tandis qu'il est embelli ;



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܢܚ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 702

ܐ܀ ܛܵ ܕ݂ ܫܝܼ ܠ ܟܲ ܚܸ ܕ݂ ܬܲ ܗ̇ ܕ ܒܵ ܗ̣ ܝܲ  : ܗ̇
ܐ ܠܵ ܠܘܸ ܕܲ

ܐ 
ܝܵܢܵ ܬ݂ ܕܢܸܟ݂ ܐܝܼ

قيرٌ. هُ أَن يُخيفَ وهوَ حَ يتَ ذى، فَأَعطَ هُ الأَ مُ نها ما يُلازِ ومِ AR

TR ʾī th d-nekhyānā da-l-we lāh: yahbāh d-tadhḥel kad shī ṭā.
EN there is one which harm accompanies, to which you have given power to frighten, though
despised.
FR il en est un qu'accompagne le dommage, auquel tu as donné le pouvoir d'effrayer, bien que
méprisé.

ܕܥܵܐ. ܝܢ ܡܲ ܬ݂ ܒܗܹ ܛܠ ܕܐܝܼ ܢ: ܡܸ ܡܵ ܪ̈ܚܝܼ ܢ ܘܲ
ܠܵ ܟܲ

ܐܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܕܠܵ

ا، هنً نَّ فيها ذِ ، لأَ حبوبَةٌ لُ وهيَ مَ أَشياءُ لا تُؤكَ AR

TR d-lā methakalān wa-rḥī mān: meṭul d-ʾī th b-hēyn madʿā.
EN Some things are not eaten, yet are loved, because there is in them mind,
FR Certaines choses ne se mangent pas, et pourtant sont aimées, parce qu'il y a en elles un esprit,

ܝܢ܀ ܬ݁ ܠܗܹ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܐ ܕ ܥܡܵ ܛܠ ܛܲ ܢ: ܡܸ ܚܡܵ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܐܝܵܢ ܡܸ

ܦܲ
ܐ 

ܕܠܵ ܘܲ

هُ لَها. يتَ عمِ الّذي أَعطَ ن أَجلِ الطَّ ، مِ مُ بُ يُرحَ وأَشياءُ لا تُعجِ AR

TR wa-d-lā payān methraḥmān: meṭul ṭaʿmā d-ya(h)vt l-hēyn.
EN and some which are not fair are shown mercy, because of the taste you gave them.
FR et certaines qui ne sont pas belles reçoivent miséricorde, à cause de la saveur que tu leur as
donnée.



. ܬ݂ܵܐ  ܟ̈ܡܵ ܠ ܚܸ ܐ ܕܟ݂ ܡܩܵ : ܐܘܿ ܥܘܼ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܐ ܠܘܵ ܚܵ ܐ ܫܠܝܼ
ܪ ܩܥܵ ܦܝܼ ܫܲ

. مِ كَ لِّ الحِ مقَ كُ : يا عُ خَ الرَّسولُ إلَيكَ رَ ا صَ نً سَ حَ AR

TR shapī r qʿā shlī ḥā l-wāthākh: ʾō ʿūmqā d-kul ḥekmāthā.
EN Rightly the Apostle cried out to you: "O depth of all wisdom!"
FR Justement l'Apôtre a crié vers toi : « Ô profondeur de toute sagesse ! »

܀ ܡ݂ ܥܬܵ ܕܲ
 ܝܲ ܪ 

ܬܲ
 ܛ ܒܵ ܪܗܲ ܐ: ܠܡܸ ܠܐܸ ܐ ܐܸ

ܐ ܕܠܵ ܘܵ ܐܦ ܠܝܼ ܚܵ

؛ فَتِكَ عرِ راءَ مَ عيِ وَ ، في السَّ بَ ا أَلّا أَتعَ أَرانِي أَنا أَيضً AR

TR ʾp lī  ḥāwā d-lā ele: l-merhaṭ bātar yadaʿtām.
EN To me also he showed that I should not grow weary running after your knowledge,
FR À moi aussi il a montré que je ne devais pas me lasser de courir après ta connaissance,

. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܪܝ  ܗ̇ ܡܵ ܬܵ ܟ݂ ܕܲ

ܝܵܐ: ܡܲ
ܠܲ
ܠ ܝܠ ܘܲ ܚܹ

ܪܵ
ܠ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ

. تَكَ ليقَ بِّي خَ ا، أَذلَلتَ يا رَ يّ ما لِراحيلَ ولِلَ كَ AR

TR aykh da-l-rāḥēyl wa-l-layā: madakhtāh mārī  la-b-rī thākh.
EN as to Rachel and to Leah, you have humbled, my Lord, your creation.
FR comme envers Rachel et envers Léa, tu as humilié, mon Seigneur, ta création.

ܪܹܗ܀ ܐ ܙܡܵ ܡܫܵ
ܪܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܠܨܨ : ܘܲ ܗ̇ ܒܵ ܡ ܐܸ ܪܚܸ

ܐ ܡܲ
ܪܬܵ ܘܿ ܒ݁ ܠܕܸ

؛ هُ مَ رصورِ المَساءِ نَغَ حبوبًا، ولِصَ ها مَ رَ لتَ ثَمَ عَ ةِ جَ لِلنَّحلَ AR

TR l-debōrtā marḥem ebāh: wa-l-ṣṣrā d-ramshā zmārēh.
EN To the bee you have made lovely her fruit, and to the evening cricket, its song;
FR À l'abeille tu as rendu aimable son fruit, et au grillon du soir, son chant ;



ܗ. ܝܢ ܠܹ ܪܤܹ
ܬܲ
ܐ ܡ ܕܹ

ܛܠܗܵ ܐ: ܘܡܸ
ܬܵ ܫܘܼ ܘܿ ܓ݂

ܪܵ
ܬ݁  ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ  ܠܒܵ

ܟܲ
ܠ

. مُ ذا يُطعَ ، ولِهَ ةَ ظَ قِ ةَ اليَ راسَ يتَ الحِ لبِ أَعطَ لِلكَ AR

TR l-kalbā ya(h)vt rāghōshūtā: w-meṭlhādē mtarsēyn lēh.
EN to the dog you gave keen watchfulness, and therefore he is fed.
FR au chien tu as donné une vive vigilance, et c'est pourquoi on le nourrit.

ܗ܀ ܢ ܠܹ ܝܼ ܚܒ݂ ܫ ܡܲ ܘܿ ܓ݂
ܪܵ
ܛܠ ܕ ܐܟܸܠ: ܘܡܸ ܬܸ ܐ ܡܸ

ܚ̇ ܠܵ ܠܲ

ܐ ܦܵ ܠܵ

. بّونَهُ ظٌ يُحِ نَّهُ يَقِ لِأَ ، و لُ لا يَفلَحُ ولا يُؤكَ AR

TR lā pālaḥ lā metekel: w-meṭul d-rāghōsh maḥvī n lēh.
EN He does not till, he is not eaten, yet because he is watchful, he is loved.
FR Il ne laboure pas, il ne se mange pas, et pourtant parce qu'il est vigilant, on l'aime.

. ܟ݂ ܥܬܵ ܕܲ
 ܝܑܲ ܬ݀ 

ܓܲ
ܠ

ܦܲ
ܬ݂  ܘܵ ܟ݂ ܝܵܐ: ܗܵ ܠܲ

ܠ ܝܠ ܘܲ ܚܹ
ܪܵ
ܦ ܒܹܝܬ݂ 

ܐܵ

طاياها؛ فَتُكَ عَ عرِ ت مَ مَ لِكَ قَسَ ذَ ا، كَ ا أَيضً وبَينَ راحيلَ ولَيّ AR

TR āp bēyth rāḥēyl wa-l-layā: hākhwāth palgat yadaʿtākh.
EN Also between Rachel and Leah, likewise your knowledge divided its gifts;
FR Entre Rachel et Léa aussi, de même ta connaissance a partagé ses dons ;

܀ ܬ݂ܵܐ  ܤܢܝܼ
ܠܲ
ܕܹ̈ܐ  ܠ ܝܲ ܛܢܹ̈ܐ ܘ ܒܲ

: ܘ ܬ݀
ܒܲ
ܗ ܐ ܝܸ

ܪܵ
ܦ ܐ ܫܘܼ

ܬ݂ܵ ܪ ܩܲ
ܥ

ܠܲ


، ةِ كروهَ ولادَ لِلمَ حبالَ والأَ ، والأَ مالَ يتَ الجَ رِ أَعطَ لِلعاقِ AR

TR la-ʿqarthā shūprā yehbat: w-ba-ṭnē w-yaldē la-snī thā.
EN to the barren you gave beauty, and pregnancies and children to the unloved one,
FR à la stérile tu as donné la beauté, et les grossesses et les enfants à celle qui n'était pas aimée,



܀ ܬ݂ܵܐ  ܤܢܝܼ
ܠܲ
ܢ  ܪܘܼ ܚܬ݁ ܕܹ̈ܝܗ̇ ܢܲ ܠ ܝܲ ܡ: ܘ ܪܚܸ ܗ̇ ܢܲ

ܪܵ
ܦ ܐ ܫܘܼ

ܬ݂ܵ ܪ ܩܲ
ܥ

ܠܲ
ܕ

. ةِ ها بِالمَكروهَ رَ أَولادُ ، ولِيُفاخِ رِ مالُ العاقِ بَّ جَ لِيُحَ AR

TR d-la-ʿqarthā shūprāh narḥem: w-yaldēyh naḥtrūn la-snī thā.
EN that the barren one's beauty might be loved, and her children might exalt the unloved one.
FR afin que l'on aime la beauté de la stérile, et que ses enfants exaltent celle qui n'était pas aimée.

. ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܝܼ̈ܢܵ ܩ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܚܡܵ
ܪܲ
 ܬ݂ : ܡܸ ܗ̇

ܠܵ ܩܵ ܒ݂  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܬ݂ ܦܵ ܐܝܼ

، ، وبِأَلحانِهِ حبوبٌ هِ مَ وتِ رٌ بِصَ ناكَ طائِ هُ AR

TR ʾī th pāraḥthā da-b-qālāh: methraḥmā wa-b-qī nāthāh.
EN There is a bird that by its voice is loved, and by its melodies,
FR Il est un oiseau qui par sa voix est aimé, et par ses mélodies,

܀ ܗ̇ ܢ ܠܵ ܡܝܼ ܠܟܵܐ ܡܩܝܼ ܪ ܡܲ ܘܿ ܬ݂
ܢܝܵܐ: ܒܦܵ ܐܝܵܐ ܕܩܲ

ܦܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܙܡܵ ܘܒܲ

. لِكِ يُقيمونَهُ ةِ المَ ، على مائِدَ ةِ بَ صَ ميلِ لِلقَ ناءِ الجَ وبِالغِ AR

TR w-ba-zmārā payā d-qanyā: b-pāthōr malkā mqī mī n lāh.
EN and by the fair song of the reed, at the table of the king they set it up.
FR et par le beau chant du roseau, à la table du roi on le place.

ܐ.‏ ܠ ܢܸܫܡܵ ܐ ܕܟ݂ ܡܹ̈ ܓ݂ ܝܢ ܬܸ ܠܹ : ܗܵ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܢ ܒܲ
ܢܘܿ ܝ̈ܟ݂ ܐܸ ܠܲ

ܥ
ܦܵ

؛ ةٍ يَّ ةٍ حَ مَ لِّ نَسَ تَبُ كُ هِ رُ ذِ ، هَ ةِ ليقَ هِ أَعمالُكَ في الخَ ذِ هَ AR

TR pāʿlaykh enōn ba-b-rī thā: hālēyn teghmē d-kul neshmā.
EN These are your works in creation, these ranks of every living breath;
FR Ce sont là tes œuvres dans la création, ces rangs de tout être vivant ;



܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܬ݁ ܒܸܪ̈ܝܵ ܬܲ
ܕ ܚܲ ܢ ܡ ܗܘܿ ܒ݂ ܢ: ܕܲ

ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܢ  ܢܘܿ ܐܢܹ̈ܐ ܐܸ ܡܵ

. كَ لائِقُ دُ خَ دَّ تَجَ ، بِها تَ ها أَوانٍ أَجسادُ AR

TR mānē enōn paghrayhōn: da-b-hōn mḥadtat beryāthākh.
EN their bodies are vessels, by which your creatures are renewed.
FR leurs corps sont des vases, par lesquels tes créatures se renouvellent.

ܢ. ܝܢܲ ܙܹ̇
ܟ݂ ܒܹܗ ܚܵ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ

 : ܕܝܼ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ 
ܠܵ ܥ ܐܸ ܐ ܨܢܝܼ ܚܫܵ

ܪ̈ܲ
ܘ 

ܠܵ

فَتَكَ فيها؛ عرِ رُ مَ ، إذ نُبصِ ، بَل أَنتَ قَةَ ابَّةُ هيَ الحاذِ تِ الدّ لَيسَ AR

TR lāw raḥshā ṣnī   elā a(n)t: d-ī daʿthākh bēh ḥāzēynan.
EN It is not the creeping thing that is cunning, but you, for it is your knowledge we see in it;
FR Ce n'est pas le reptile qui est rusé, mais toi, car c'est ta connaissance que nous voyons en lui ;

ܕܸܡ܀ ܘ ܡܸ
ܘ݀ܵ ܘ̣ ܗ ܟ݂ ܗ̄ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ

 ܐ: ܒܝܼ
ܠܵ ܕܸܡ ܐܸ ܢ ܡܸ

ܢܘܿ ܘ ܗܸ
ܠܵ

ا. يئً ت شَ فَتِكَ صارَ عرِ ها، بَل بِمَ ا في ذاتِ يئً ت شَ لَيسَ AR

TR lāw henōn medem elā: b-ī daʿthākh hāw hwāw medem.
EN they are nothing in themselves, but by your knowledge they become something.
FR ils ne sont rien en eux-mêmes, mais par ta connaissance ils deviennent quelque chose.

ܢܹܝܢ.‏ ܬ݀ ܐܸ
ܪܲ
 ܬ݁ ܝܲ ܟ݂  ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ

 ܢ: ܝܑ
ܝ̈ܡܵ ܟ݁ ܚܲ ܐ 

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܘ 
ܠܵ

تها؛ فَتُكَ أَغنَ عرِ ، بَل مَ ةَ كيمَ واناتُ هيَ الحَ يَ تِ الحَ لَيسَ AR

TR lāw ḥaywāthā ḥakymān: ydaʿthākh yatrat enēyn.
EN It is not the animals that are wise; your knowledge has enriched them;
FR Ce ne sont pas les animaux qui sont sages ; ta connaissance les a enrichis ;



ܐ. ܬܵ ܝܘܼ ܪܘܿ ܠ ܒܵ
ܥܲ
ܕ 703

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܠܘܵ ܕܲ
ܟ݂ 

ܥܵ ܕܲ

ܐ ܡܲ

ܠܵ ܐ: ܐܸ ܡܵ ܬ݂ܵܐ ܥܪܝܼ ܚ
ܪܲ

ܒ݂ ܦܵ ܘ ܬܘܼ

ܠܵ

. هُ إلَيهِ تَّجِ هنُكَ المُ ، بَل ذِ قٌ رُ حاذِ ائِ ولا الطّ AR

TR lāw tūv pāraḥthā ʿrī mā: elā madaʿākh da-l-wāthāh.
EN nor is the bird cunning, but your mind that is toward it.
FR non plus l'oiseau n'est rusé, mais ton esprit qui est tourné vers lui.

ܐ܀ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܗ̇  ܐܵܟ݂ ܒܵ ܡܠܘܿ ܕܲ
ܢܝܵܐ: 

ܡܵ ܐ ܐܘܼ
ܪܬܵ ܘܿ ܒ݁ ܘ ܕܸ

ܠܵ

؛ كيمُ كَ فيها هوَ الحَ ، بَل قَرضُ ةَ انِعَ ةُ هيَ الصّ تِ النَّحلَ لَيسَ AR

TR lāw debōrtā ʾūmānyā: da-mlōākh bāh ḥakī mā.
EN It is not the bee that is the artisan; it is your loan in her that is wise;
FR Ce n'est pas l'abeille qui est l'artisane ; c'est ton prêt en elle qui est sage.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܝܢ ܬܡܝ̈ܗܵ ܠܹ ܢ ܗܵ ܪܝܼ
ܥ̇ ܐ: ܤܵ

ܪܹ̈
 ܐ ܒܨܝܼ

ܪܹ̈
 ܓ݂

ܦܲ
ܝܢ  ܠܹ ܘ ܗܵ ܠܵ

. جائِبَ هِ العَ ذِ عُ هَ ةُ، هيَ الّتي تَصنَ غيرَ جسادُ الصَّ هِ الأَ ذِ ت هَ لَيسَ AR

TR lāw hālēyn paghrē b-ṣī rē: sāʿrī n hālēyn tmyhāthā.
EN it is not these small bodies that do these wondrous things.
FR Ce ne sont pas ces petits corps qui accomplissent ces choses merveilleuses.



ܕܸܡ܀ ܠ ܡܸ ܢ ܒܟ݂ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ
ܪܲ
ܗ ܢ: ܘܢܲ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ ܫܲ  ܒ݂ ܟ݂ ܠܸ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ

 ܝܲ

. يءٍ لِّ شَ م في كُ تهُ م، وأَنارَ فَتُكَ أَلبَستهُ عرِ مَ AR

TR yadaʿthākh levshat enōn: w-nahrat enōn b-kul medem.
EN Your knowledge has clothed them, and made them shine in every thing.
FR Ta connaissance les a revêtus, et les a fait briller en toute chose.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܘܿ ܒ݁ ܐ ܕܕܸ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܕ݂  ܝܲ : ܒ ܬ݂ܵܐ  ܟܵܪܝܼ

ܟܲ
ܝܬ݁  ܥܹ ܢ̄ܬ݁ ܒܵ ܐܲ

؛ ةِ دِ النَّحلَ سَ ةِ جَ طَ ، بِواسِ هدَ دتَ الشَّ أَنتَ أَرَ AR

TR a(n)t bāʿēyt kakārī thā: b-yadh paghrā d-debōrī thā.
EN You desired the comb, through the body of the bee;
FR Toi, tu as voulu le rayon de miel, par le corps de l'abeille ;

܀ ܬ݂ܵܐ  ܟܵܪܝܼ
ܟܲ
ܬ݀ 

ܠܲ
 ܕ݂ ܕ݂ ܓܸ ܢ: ܟܲ ܝܢܲ ܙܹ̇

ܟ݂ ܚܵ ܐ ܠܵ ܪܬܵ ܘܿ ܒ݁ ܒܕܸ

. هدَ جُ الشَّ ، حينَ تَنسُ كَ رُ ةِ نُبصِ في النَّحلَ AR

TR b-debōrtā lākh ḥāzēynan: kad gedhlat kakārī thā.
EN in the bee we see you, when she weaves the comb;
FR dans l'abeille nous te voyons, quand elle tisse le rayon ;

ܢ. ܩܸ
ܬܲ
 ܬ݁ ܕܲ

ܟ݂  ܠ ܠܵ ܢܵܐ ܒܛܝܼ ܢ: ܡܵ ܝܢܲ ܙܹ
ܟ݂ ܚܵ ܕ݂ܵܗ̇ ܠܵ  ܒ݂݂ܵ

ܥ̇ ܒܲ


. هُ نَ مُّ أَن تُتقِ ، ما تَهتَ كَ رُ ها نُبصِ لِ مَ في عَ AR

TR ba-ʿvādhāh lākh ḥāzēynan: mānā b-ṭī l lākh da-ttaqen.
EN in her work we see you, what it is you care to fashion.
FR dans son œuvre nous te voyons, ce qu'il te tient à cœur de façonner.



ܐ܀ ܝܼ̈ܠܹ ܡܠ
ܠܲ
ܥܛܸܠ  ܕܲ

ܕܸܡ  : ܡܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܥܲ
 ܢ̄ܬ݁ ܤܵ ܐܲ ܐ 

ܩܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܒ

؛ قينَ اطِ بُ على النّ ، ما يَصعُ عُ تينَ تَصنَ امِ في الصّ AR

TR b-shatī qē a(n)t sāʿar a(n)t: medem da-ʿṭel la-mlī lē.
EN In the mute you do what is too hard for beings of speech;
FR Dans les muets tu accomplis ce qui est trop dur pour les êtres doués de parole ;

ܐ. ܝ̈ܡܹ ܟ݁ ܚܲ ܐ ܠ ܦܗܸ
ܕ݂ܵܐ ܕܡܲ  ܒ݂ܵ

: ܥ̇ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܫ  ܪܚܸ
ܢ̄ܬ݁ ܡܲ ܐܲ ܐ 

ܪܹ̈
 ܨܝܼ ܒ݂ ܒܲ

؛ ماءَ كَ شُ الحُ لًا يُدهِ مَ ، عَ كُ رِّ غارِ تُحَ في الصِّ AR

TR ba-b-ṣī rē a(n)t marḥesh a(n)t: ʿvādhā d-maphe l-ḥakymē.
EN in the small you stir up a work that astonishes the wise;
FR dans les petits tu suscites une œuvre qui étonne les sages ;

ܢܹ̈ܐ܀ ܡܵ ܪ ܠܐܘܼ ܗܲ ܬ݂ ܐ ܕܡܲ ܐܢܵ : ܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ  ܫܹ̇ ܐ ܚܵ ܦܠܵ ܫܲ ܐ  ܚܫܵ
ܪ̈ܲ
ܒ

. اعَ نّ بُ الصُّ ، إناءً يُعجِ ضيعِ تَصوغُ بيبِ الوَ في الدَّ AR

TR b-raḥshā shaplā ḥāshēl a(n)t: mānā d-mathhar l-ʾūmānē.
EN in the lowly creeping things you fashion a vessel that amazes craftsmen.
FR dans les humbles reptiles tu forges un vase qui émerveille les artisans.

. ܘܝܘܼ ܡ ܗ݀
ܠܲ
ܠ  ܐ ܕܟ݂

ܪܵ
 ܡܝܼ

ܐܲ
ܪ:  ܦܝܼ ܫܲ ܘ̣ ܘ ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ ܕܸܡ  ܟܠܡܸ

. لِّ لُّ في الكُ ا قيلَ إنَّكَ الكُ نً سَ ، وحَ يءٍ لُّ شَ أَنتَ كُ AR

TR klmedem a(n)t hāw w-shapī r: amī rā d-kul lam hwyū.
EN You are all things, and rightly it is said that you are all in all.
FR Tu es toute chose, et c'est à juste titre qu'il est dit que tu es tout en tous.



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܥܲ
 ܢ ܤܵ ܪܫܵ ܗ̇ ܟܠ ܦܘܼ ܐ: ܒܵ ܢܵ ܪܫܵ ܗ̇ ܦܘܼ ܝܬ݁ ܒܵ ܠܲ

ܐ ܕ
ܪܥܵ ܐܲ

؛ ييزٍ لَّ تَم عُ كُ ييزَ فيها، فيها تَصنَ رضُ الّتي لا تَم الأَ AR

TR arʿā d-layt bāh pūrshānā: bāh kul pūrshān sāʿar a(n)t.
EN The earth, in which there is no distinction, in it you make every distinction;
FR La terre, en laquelle il n'y a pas de distinction, en elle tu fais toute distinction ;

ܢ.‏
ܪ̈ܵ
 ܪܝ ܟܠ ܨܘܼ ܗ̇ ܡܵ ܬ݀ ܒܵ

ܠܲ
ܫ : ܘܚܸ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ

 ܬ݀ ܝܑ
ܫܲ  ܒ݂ ܗ̇ ܠܸ ܫܡܵ ܘܼ ܠܓ݂

. ةٍ لَّ صورَ بِّي كُ ت فيها يا رَ ها، وصاغَ سمَ فَتُكَ جِ عرِ ت مَ أَلبَسَ AR

TR l-ghūshmāh levshat ydaʿthākh: w-ḥeshlat bāh mārī  kul ṣūrān.
EN your knowledge clothed her body, and fashioned in her, my Lord, every form.
FR ta connaissance a revêtu son corps, et a forgé en elle, mon Seigneur, toute forme.

ܐ܀ ܠܵ ܐ ܡܠܝܼ
ܕ݂ ܠܵ ܐ ܟܲ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܠܝܵܐ: ܘ ܫܲ ܕ݂  ܐ ܟܲ ܛܵ ܗ̇

ܪܵ
ܐܵܦ ܗܹܝ 

. ةٍ قَ يرُ ناطِ ةٌ وهيَ غَ كيمَ ، وحَ ةٌ نَ ري وهيَ ساكِ ا تَج وهيَ أَيضً AR

TR āp (h)ī  rāhṭā kad shalyā: w-ḥakī mā kad lā mlī lā.
EN She too runs while at rest, and is wise while not speaking;
FR Elle aussi court tout en étant immobile, et elle est sage tout en ne parlant pas ;

ܐ. ܫܹ ܓ݂
ܪܸ̈
ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܠܡܹ̈ ܐ ܨܲ
ܪܵ
 ܝ̇ ܕܹ̈ܐ: ܘܨܵ  ܐ ܐܝܼ

ܐ ܕܠܵ ܒܹ̈
ܢܝܵܐ ܥܵ ܒܵ

. واسَّ رَ بِلا حَ وَ مُ الصُّ ، وتَرسُ تَبني الغاباتِ بِلا أَيدٍ AR

TR bānyā ʿābē d-lā ʾī dē: w-ṣāyrā ṣalmē d-lā reghshē.
EN she builds forests without hands, and paints images without senses.
FR elle bâtit des forêts sans mains, et peint des images sans les sens.



ܐ܀ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܐ  ܐ ܟܡܵ
ܪܥܵ ܐ ܐܲ ܡ: ܗܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܗ  ܠܹ ܝܼ ܐ ܒܕ݂ ܫܵ ܢܵ

ܢ ܐ̄ ܐܲ


! ةٌ كيمَ م هيَ حَ رضُ كَ ، فَها الأَ هِ تِ نعَ ا بِصَ كيمً إن كانَ الإنسانُ حَ AR

TR en nāshā b-d-ī lēh ḥakī m: hā arʿā kmā ḥakī mā.
EN If man is wise in his own craft, behold, how wise is the earth!
FR Si l'homme est sage dans son propre art, voici combien la terre est sage !

ܐ.
ܪܵ
 ܡܗܝܼ ܐ ܘܲ

ܕܥܵ ܐ ܡܲ
ܐ ܕܠܵ ܪ: ܗܵ ܗܝܼ ܐ ܢܲ

ܕܥܵ ܐ ܒܡܲ ܚܫܵ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܐܸ

؛ هنٍ ةٌ وهيَ بِلا ذِ رَ ، فَها هيَ ماهِ هنٍ ا بِذِ نيرً ستَ بيبُ مُ إن كانَ الدَّ AR

TR en raḥshā b-madʿā nahī r: hā d-lā madʿā wa-mhī rā.
EN If creeping things are bright with mind, behold, she is skilled though without mind;
FR Si les reptiles sont éclairés d'esprit, voici qu'elle est habile sans avoir d'esprit ;

ܝ̈ܐܵܢ܀ ܓ݁ ܢ ܤܲ ܘܵ ܕ݂ܸܡ̈ ܐ ܒ
ܪܥܵ ܐܲ : ܠ ܗ̇

ܦܪܸܐ ܠܵ
ܪ ܡܲ ܡܲ

ܟ݂ ܥܵ
ܕܥܵ ܡܲ

. ةٍ ثيرَ رضَ بِأَشكالٍ كَ ، الأَ رُ هنُكَ الحالُّ فيها يُثمِ ذِ AR

TR madʿākh ʿāmar mapre lāh: l-arʿā b-dhemwān sagyān.
EN your mind, dwelling in her, makes the earth fruitful in many forms.
FR ton esprit, demeurant en elle, la rend féconde, la terre, en formes nombreuses.

. ܬ݁ ܝܼ ܨܒܲ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܗ̇ ܟܠ  ܬ݀ ܒܵ

ܠܲ
ܫ : ܘܚܸ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ

 ܬ݂ ܠܝܼ ܘ݀ܵ ܐ ܗ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

. ئتَ ما شِ يءٍ كَ لَّ شَ ت فيها كُ ، فَصاغَ فَتِكَ عرِ ت لِمَ دٍ صارَ سَ جَ كَ AR

TR aykh paghrā hwāth l-ī daʿthākh: w-ḥeshlat bāh kul aykh da-ṣbaī t.
EN Like a body she became to your knowledge, and it fashioned in her all as you willed.
FR Comme un corps elle est devenue pour ta connaissance, et celle-ci a forgé en elle tout selon ta
volonté.



ܝܢ܀ ܠܗܹ
ܥܲ
 ܐ ܕܡܲ ܢܵ ܒ݂ ܢ ܙܲ

ܥܵ ܕ̈ܲ

: ܝܵ ܬ݂ܵܐ  ܢܝܼ ܤܢܘܿ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ ܪ ܘ ܚܘܼ

ܠܵ

ما. هِ جيئِ قتَ مَ ما وَ هِ ن ذاتِ فانِ مِ ما اللَّذانِ يَعرِ نونو، هُ قُ ولا السُّ قلَ لَيسَ اللَّ AR

TR lāw ḥūrvā wa-snōnī thā: yādaʿān zavnā d-maʿalhēyn.
EN It is not the stork or the swallow that know of themselves the season of their coming;
FR Ce n'est pas la cigogne ni l'hirondelle qui connaissent d'elles-mêmes le temps de leur venue ;

ܐ. ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܐ ܒ ܝܟ݂ ܪܸܥܝܵܢܵ ܐܲ ܢ̄ܬ: 
ܐܲ
ܟ݂ 

ܦܲ
 ܗܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ ܘ̣ ܒܗܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ

. عضاءِ كرُ في الأَ كُ الفِ رَّ تَحَ ما يَ ما، كَ كُ فيهِ رَّ تَحَ أَنتَ الّذي تَ AR

TR a(n)t hāw b-hōn methhapakh a(n)t: aykh reʿyānā b-hadāmē.
EN you are the one who moves in them, as the mind moves in the limbs.
FR c'est toi qui te meus en elles, comme l'esprit se meut dans les membres.

܀ ܝܵܟ݂ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܥ ܕܲ

ܐ 
ܢ ܟܝܵܢܹ̈ ܢ: ܟܠܗܘܿ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܝܟ݂ ܐܝܼ ܕܵܡܸ ܗܲ ܝܟ݂  ܐܲ

، تِكَ نعَ بائِعِ صَ لُّ طَ ، كُ أَعضائِكَ هيَ كَ AR

TR aykh hadāmeykh ʾī tayhōn: klhōn kyānē da-ʿvādayākh.
EN Like your own limbs are all the natures of your handiwork,
FR Comme tes propres membres sont toutes les natures de ton ouvrage,

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܢ̄ܬ݁ ܟܠ ܒܐܝܼ ܐܲ ܪ 
ܥܲ
 ܕܥܵܐ: ܤܵ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܢ  ܘܗܘܿ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܘܲ

يءٍ بِأَيديها. لَّ شَ عُ كُ ، تَصنَ هنٍ ذِ ها أَنتَ كَ لِ وفي داخِ AR

TR wa-b-ghāwhōn a(n)t aykh madʿā: sāʿar a(n)t kul b-ʾī dayhōn.
EN and within them, like a mind, you do everything through their hands.
FR et au-dedans d'elles, comme un esprit, tu accomplis tout par leurs mains.

܀ ܝܬ݂ ܪܸܡܙܵܟ݂ ܐ ܬܚܹ ܠܡܹ̈
ܢ ܥܵ ܢܝܼ ܝܼ ܐ: ܟܕ݂ ܝܬ݂ ܪܸܥܝܵܢܵ ܐ ܬܚܹ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

. تِكَ تَ إشارَ والِمُ تَح ، تَنقادُ العَ كرِ تَ الفِ دٍ تَح سَ جَ كَ AR

TR aykh paghrā tḥēyth reʿyānā: kdhī nī n ʿālmē tḥēyth remzākh.
EN Like a body under the mind, the worlds are bound beneath your nod.
FR Comme un corps sous l'esprit, les mondes sont liés sous ton signe.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܚ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 704

. ܟ݂ ܬ݂ܵ ܝܢ ܒܸܪ̈ܝܵ ܢ ܟܠܗܹ ܗܛܵ
ܪ̈ܵ
ܐ:  ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܪܦܵܦܵܟ݂  ܘܒܲ

؛ كَ لائِقِ ميعُ خَ ري جَ ، تَج عضاءِ الأَ ينِكَ كَ ةِ عَ مشَ ندَ رَ وعِ AR

TR w-ba-rpāpākh aykh hadāmē: rāhṭān klhēyn beryāthākh.
EN And at your blink, like limbs, all your creatures run;
FR Et à ton battement de paupière, comme des membres, courent toutes tes créatures ;

ܕܵܡ܀ ܗܲ ܠ  ܐ ܒܟ݂
ܕܥܵ ܠܡܲ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ:  ܝܢܲ ܙܹ̇

ܟ݂ ܚܵ ܕܸܡ ܠܵ ܠܡܸ ܒܟ݂

. ضوٍ لِّ عُ هنَ في كُ رُ الذِّ ما نُبصِ ، كَ كَ رُ يءٍ نُبصِ لِّ شَ في كُ AR

TR b-khlmedem lākh ḥāzēynan: aykh da-l-madʿā b-kul hadām.
EN in everything we see you, as we see the mind in every limb.
FR en toute chose nous te voyons, comme nous voyons l'esprit en tout membre.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܥܲ  ܢ̄ܬ݁ ܟܠ ܫܵ ܐܲ ܪ  ܒܲ
ܕܲ
: ܡ ܘ̣

ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ ܐ  ܡܵ ܡܵ ܐܝܼ ܠܝܵܐ ܘܒ݂ ܒܠܸ

لَّ ساعاتِها؛ بِّرُ كُ ، تُدَ بِاللَّيلِ والنَّهارِ أَنتَ AR

TR b-lelyā w-b-ʾī māmā a(n)t hāw: mdabar a(n)t kul shāʿayhōn.
EN By night and by day you are the one who governs all their hours;
FR De nuit et de jour, c'est toi qui gouvernes toutes leurs heures ;

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܒܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܠ ܡܲ ܝܼ ܟ݁ ܐܲ ܘ  : ܗ݀ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܐ ܨܸ

ܪܵ
ܗ ܐ ܘܤܲ ܡܫܵ ܒܫܸ

ما. هُ غيبَ بِّرُ مَ ، هيَ الّتي تُدَ تُكَ شيئَ رِ مَ مَ مسِ والقَ في الشَّ AR

TR b-shemshā w-sahrā ṣevyānākh: hāw akī l maʿrābayhōn.
EN in sun and moon your will is the one that governs their settings.
FR dans le soleil et la lune, ta volonté est celle qui gouverne leurs couchers.



ܝܟ.‏ ܬܲ  ܪܝ ܐܝܼ ܕܸܡ ܡܵ ܠܡܸ ܟ݂ ܒ݂ : ܕܲ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ
 ܝܑܲ ܝܼ  ܓ݁  ܤܲ

ܗ̣̄ܝ
ܐ 

ܪܵ
 ܥܝܼ

رٌ؛ بِّي حاضِ يءٍ يا رَ لِّ شَ نَّكَ في كُ ، لأَ فَتُكَ عرِ ا مَ دًّ ةٌ جِ ظَ يَقِ AR

TR ʿī rā (h)ī  sagī  yadaʿthākh: da-b-khlmedem mārī  ʾī tayk.
EN Very watchful is your knowledge, for in everything, my Lord, you are present;
FR Très vigilante est ta connaissance, car en toute chose, mon Seigneur, tu es présent ;

ܕܸܡ܀ ܡ ܟܠܡܸ
ܟܸ݁ ܚܲ ܘ ܡ ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ ܐ: 

ܪܵ
ܐ ܠܨܦ ܡܵ ܕܲ

ܐ ܥ
ܩܵ ܢ ܒܵ ܡ̣

. يءٍ لَّ شَ مُ كُ كِّ ، أَنتَ الّذي تُحَ باحِ تّى الصَّ نَ المَساءِ حَ مِ AR

TR men bāqā ʿdamā l-ṣprā: a(n)t hāw mḥakem klmedem.
EN from dusk until dawn, you are the one who makes all things wise.
FR du crépuscule jusqu'à l'aube, c'est toi qui rends sage toute chose.

. ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܝܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܫ  ܪܚܸ

ܢ̄ܬ݁ ܡܲ ܐܲ  : ܬ݂ ܠܒܸܗܡܘܿ
ܐ ܘܿ ܢܵ ܫܡܵ ܢ ܫܘܿ ܡ̣

؛ فَةَ عرِ كُ المَ رِّ ، أَنتَ تُحَ ةِ لائِقِ إلى البَهيمَ رِ الخَ ن أَصغَ مِ AR

TR men shōshmānā w-l-behmōth: a(n)t marḥesh a(n)t yadaʿthā.
EN From the smallest creature to the beast, you stir up knowledge;
FR De la plus petite créature jusqu'à la bête, c'est toi qui suscites la connaissance ;

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܐ ܕܓܸܢܤܲ ܗܡܹ̈ ܢ ܛܘܿ ܝܼ
ܩ̇ ܕ݂ ܒ݂ܵ ܢ: ܕ ܚܫܝܼ

ܪ̈ܲ
ܢ ܟܠ  ܢܘܿ ܝ̈ܟ݂ ܐܸ ܠܲ

ܥ
ܦܵ

؛ هِ رُ أَنسابَ أَجناسِ ، الّذي يُظهِ بيبِ لُّ الدَّ أَعمالُكَ هيَ كُ AR

TR pāʿlaykh enōn kul raḥshī n: d-vādhqī n ṭōhmē d-gensayhōn.
EN your works are all the creeping things, which reveal the lineages of their kinds;
FR tes œuvres sont tous les reptiles, qui révèlent les lignées de leurs espèces ;



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܩܘܼ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܗ ܒ ܛ ܠܹ ܐ ܢܡܘܼ

ܢ: ܕܠܵ ܝܼ ܕܵܬ݂ ܚܲ ܐ ܡ ܠܡܵ
ܢ ܥܵ ܝ̈ܗܘܿ ܠܕܲ ܒܝܼ

. مِ دَ ، لِئَلّا يَبلى بِالقِ دُ العالَمَ دِّ ها تُجَ واليدِ بِمَ AR

TR b-ī ldayhōn ʿālmā mḥadāthī n: d-lā nmūṭ lēh b-ʿatī qūthā.
EN by their offspring they renew the world, lest it wear out in age.
FR par leur progéniture ils renouvellent le monde, de peur qu'il ne s'use dans la vieillesse.

ܐ܀ ܬܵ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܐ ܒܹܗ ܥ

ܪܵ
ܤ ܐ ܚܵ ܐ: ܕܠܵ ܢܸܐ ܥܵܠܡܵ

ܟܲ
 ܬ݂ ܘ ܡܸ ܐ ܗ̄ ܕܹ

ܒܗܵ

؛ بابُ صُ فيهِ الشَّ ا، إذ لا يَنقُ ذا يُدعى العالَمُ عالَمً بِهَ AR

TR b-hādē hāw methkane ʿālmā: d-lā ḥāsrā bēh ʿlaymūtā.
EN By this the world is named "world", that youth does not fail in it;
FR C'est par cela que le monde est nommé « monde », que la jeunesse ne lui manque pas ;

ܐ. ܗ ܥܵܠܡܵ ܢܵܐ ܫܡܹ ܛܠ ܗܵ ܢ: ܡܸ ܕܵ ܘ̣ ܟܠܥܸ ܡ ܗ̄
ܠܲ
ܐ ܥ ܠܡܵ

ܥܵ

. هُ العالَمُ ذا اسمُ ، ولِهَ لِّ حينٍ يٌّ في كُ العالَمُ فَتِ AR

TR ʿālmā ʿlam hāw klʿedān: meṭul hānā shmēh ʿālmā.
EN the world is young at every season, for this its name is "world".
FR le monde est jeune en tout temps, c'est pourquoi son nom est « monde ».

: ܬ݂ ܕܲ

ܚܲ  ܬ݂ ܘ̣ ܡܸ ܡ ܗ̄ ܡ ܒܝܘܿ ܠܝܘܿ ܕܟ݂

: دُ دَّ تَجَ لَّ يَومٍ يَ نَّهُ كُ لأَ AR

TR d-khlyōm b-yōm hāw methḥadath:
EN For every single day it is renewed:
FR Car chaque jour, jour après jour, il se renouvelle :



. ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܫ̈ ܬܹܐ ܘܚܸ ܚ̈ ܐ ܘܢܲ ܠܡܹ̈ ܐ: ܨܲ
ܢܹ̈ ܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܒܐܘܼ ܐܲ ܪ 

ܐܲ
 ܢ̄ܬ݁ ܨܵ ܐܲ

؛ يابًا ومَصنوعاتٍ ا وثِ رً وَ ، صُ اعِ نّ ةِ الصُّ طَ مُ بِواسِ أَنتَ تَرسُ AR

TR a(n)t ṣāar a(n)t b-ʾūmānē: ṣalmē w-naḥtē w-ḥeshlāthā.
EN you paint through craftsmen images, and garments, and wrought things;
FR toi, tu peins par les artisans des images, des vêtements et des ouvrages ;

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܬ݂ 
ܦܹ̇

ܪܵ
ܢ  ܘܗܘܿ ܘ̣ ܒܓܵ ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ ܢ:  ܡܝܼ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܢ  ܢ ܒܗܘܿ ܢܘܿ ܘ ܗܸ

ܠܵ

م. هِ لِ كُ في داخِ رَّ تَحَ م، بَل أَنتَ الّذي تَ هِ واتِ ماءَ في ذَ كَ م الحُ لَيسوا هُ AR

TR lāw henōn b-hōn ḥakī mī n: a(n)t hāw b-gāwhōn rāpēth a(n)t.
EN it is not they who are wise in themselves; you are the one who moves within them.
FR ce n'est pas eux qui sont sages en eux-mêmes ; c'est toi qui te meus en eux.

ܢ. ܗܪ̈ܝܼ
ܬܲ
ܪ ܟܠ  ܢ ܬܨܘܼ ܗܘܿ ܒ݂ : ܕܲ ܟ݂ ܘ ܠܵ ܠܼ ܫܐܸ

ܐܲ
ܘ̣  ܢ ܗ̄ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܐܝܼ

؛ جائِبِ لَّ العَ م، لِتَصوغَ بِها كُ يَهُ أَعاروكَ أَيدِ AR

TR ʾī dayhōn hāw ashelī w lākh: da-b-hōn tṣūr kul tahrī n.
EN They have lent you their hands, that through them you might fashion every wonder;
FR Ils t'ont prêté leurs mains, afin que par elles tu façonnes toute merveille ;

ܕܸܡ܀ ܕ݂ ܟܠܡܸ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܘ̣  ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ : ܘ ܘ̣ ܕܸܡ ܗ̄ ܐ ܡܸ

ܕܸܡ ܠܵ ܟܠܡܸ

. يءٍ لُّ شَ كَ كُ حدَ ، وأَنتَ وَ يءَ يءٍ لا شَ لُّ شَ كُ AR

TR klmedem lā medem hāw: w-a(n)t hāw ba-l-ḥōdh klmedem.
EN everything is nothing, and you alone are everything.
FR toute chose n'est rien, et toi seul es toute chose.



ܢ.‏ ܠܲ
ܩ 

ܕܲ̇

ܪ ܙܵ ܗܲ  ܘ̣ ܕܢܸܬ݂ ܟ݂ ܗ̄ ܒ݂ܵ : ܘ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܪܝ ܒܦܵ ܢ ܡܵ ܢܲ ܪܝܼ ܗ̇

ܬܵ

؛ نكَ بَ مِ جَّ عَ قُّ لَنا أَن نَتَ ، ويَحِ رِ ائِ نَ الطّ بِّي مِ بُ يا رَ جَّ عَ نَتَ AR

TR tāhrī nan mārī  b-pāraḥthā: w-vākh hāw d-nethhar zādaq lan.
EN We marvel, my Lord, at the bird, yet it is fitting that we marvel at you;
FR Nous nous émerveillons, mon Seigneur, de l'oiseau, mais c'est de toi qu'il nous convient de nous
émerveiller ;

ܢ܀ ܠܲ
ܐ  ܠܹ ܐ ܘܵ  ܕܢܸܚܙܸ

ܗ̇ ܟ݂ ܒܵ : ܘܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܘܿ ܒ݁ ܢ ܒܕܸ
ܢܲ ܗܝܼ ܡܵ ܬܵ

كَ فيها. رَ ، ويَنبَغي لَنا أَن نُبصِ ةِ شُ بِالنَّحلَ نُدهَ AR

TR tāmāhī nan b-debōrī thā: w-lākh bāh d-neḥze wālē lan.
EN we are astonished at the bee, yet it is fitting for us to see you in her.
FR nous sommes stupéfaits devant l'abeille, mais c'est toi qu'il nous convient de voir en elle.

. ܗ̇ ܬܵ ܦܗܝܼ
ܐܲ
ܢ 

ܬܲ
ܥ ܕܲ

 ܦ ܠܝܼ
ܐ: ܐܵ ܡܵ ܥܪܝܼ ܐ ܘܲ

ܥܵ ܐ ܨܢܝܼ ܚܫܵ
ܪ̈ܲ
ܒ

نا. تَ فَ عرِ تّى مَ شتَ حَ ، أَدهَ رِ قِ والماهِ بيبِ الحاذِ في الدَّ AR

TR b-raḥshā ṣnī  ā wa-ʿrī mā: āp l-ī daʿtan aphī tāh.
EN In the cunning and skilled creeping things, you have astounded even our understanding.
FR Dans les reptiles habiles et rusés, tu as stupéfié jusqu'à notre entendement.

ܕܸܡ܀  ܡܸ
ܥ̇ ܕܲ
ܪ ܕܝ

ܗܲ ܒ݂ ܬܲ : ܘܢܸܫ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܪ ܒܒܸܪ̈ܝܵ ܘܼ ܢܚܘܼ ܢܼ
ܡܲ

ا؟ يئً فُ شَ نَّهُ يَعرِ رُ بِأَ ، ويَفتَخِ كَ لائِقِ رُ إلى خَ ن ذا الّذي يَنظُ مَ AR

TR manī ū nḥūr b-beryāthākh: w-neshtavhar d-ydaʿ medem.
EN Who can gaze at your creatures and boast that he knows anything?
FR Qui peut contempler tes créatures, et se glorifier de savoir quelque chose ?
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ܗ.‏ ܥܬܹ ܕܲ
 ܡ ܒܝܼ

ܘܿ ܡܬ݂ ܐ ܡܸ ܘܕܹ
ܝܕ݂ ܥܵܘܦܵܐ: ܘܢܵ ܪ ܨܹ

ܬܲ

ܟܲ
ܘܼ ܢ ܢ̣ ܡܲ

؟ هِ تِ فَ عرِ لِ مَ ا بِكامِ فُ يَومً رِ ، ويَعتَ يرٍ ندَ طَ ثُ عِ كُ ن ذا الّذي يَم مَ AR

TR manū nkatar ṣēydh ʿāwpā: w-nāwdē memthōm b-ī daʿtēh.
EN Who can linger by a bird and ever fully confess its wisdom?
FR Qui peut s'attarder auprès d'un oiseau et jamais confesser pleinement sa sagesse ?

ܢܵܐ܀ ܤܟ݁ ܐ ܡܸ ܚܫܵ
ܪ̈ܲ
ܐ ܠ ܡܵ ܟ݂ : ܚܸ ܬ݁ ܦܲ ܘܙܸ

ܟ݂ ܕܐܵ ܬܵ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܘܼ  ܢ̣ ܡܲ

؟ قيرِ بيبِ الفَ ةَ لِلدَّ كمَ ، أَقرَضَ الحِ ثلُكَ ن ذا الّذي مِ مَ AR

TR manū akhwātākh d-āwzepat: ḥekhmā l-raḥshā mesknā.
EN Who is like you, who has lent wisdom to the poor creeping thing?
FR Qui est comme toi, qui as prêté la sagesse au pauvre reptile ?

.‏ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ
 ܐ ܒܝܼ ܗ ܕܢܸܚܸ ܬ݁ ܠܹ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܗܝ: ܘ ܘ̈ ܕܵܡܵ ܗܲ ܗ ܘ ܫܹ ܘܼ ܠܒ݂ ܒܲ

ܛ  ܫܝܼ

؛ فَتِكَ عرِ هُ أَن يَحيا بِمَ يتَ ، وأَعطَ هِ وأَعضائِهِ قيرٌ هوَ في لِباسِ حَ AR

TR shī ṭ ba-l-b-w-shēh w-hadāmāwhī : w-ya(h)vt lēh d-neḥe b-ī daʿthākh.
EN Despised is he in his clothing and his limbs, yet you have given him to live by your knowledge;
FR Méprisé est-il dans son vêtement et ses membres, et pourtant tu lui as donné de vivre par ta
connaissance ;

ܗ܀ ܚܬܹ ܚܫܲ ܒܲ
ܗܝ  ܝܵܘ̈ ܚܲ ܪ 

ܥܲ
 ܝܵܢܹ̈ܐ: ܤܵ ܗ ܒܢܸܟ݂ ܦ̮ܫܹ ܪ ܢܲ ܢܵܛܲ

. هِ تِ عَ نفَ هُ بِمَ ياتَ بِّرُ حَ ، ويُدَ خطارِ سطَ الأَ هُ وَ ظُ نَفسَ يَحفَ AR

TR nāṭar napshēh b-nekhyānē: sāʿar ḥayāwhī  ba-ḥshaḥtēh.
EN he guards his life amid harms, and conducts his living by his usefulness.
FR il garde sa vie parmi les dommages, et mène sa vie par son utilité.



ܥ.‏ ܐ ܢܹܐܪܘܿ ܘܵ ܬ݂ ܐ ܘܤܲ ܝܛܵ ܠܩܲ
ܕܲ
ܪ:  ܫܝܼ

ܟܲ
ܦ 

ܫ ܐܵ ܥܝܼ ܬ݂ ܦ ܘܲ ܘܿ ܝܵܨܵ

؛ تاءَ يفَ والشِّ ا، لِيُلاقِيَ الصَّ رٌ أَيضً يٌّ وماهِ دٌ وقَوِ هِ جتَ مُ AR

TR yāṣāōp wa-thʿī sh āp kashī r: da-l-qayṭā w-sathwā nērō .
EN Diligent, and hardy, and also skillful, so that he may meet summer and winter;
FR Diligent, robuste, et habile aussi, pour affronter l'été et l'hiver ;

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܐ ܐܘܼ
ܠܥܵܘܦܵ : ܘܲ ܬ݁ ܦ݂ ܠܸ

ܐܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܐ 

ܥܵ ܐ ܨܢܝܼ ܚܫܵ
ܪ̈ܲ
ܠ

. ةَ نعَ يرِ الصَّ ، ولِلطَّ ذاقَةَ لَّمتَ الحِ بيبِ عَ لِلدَّ AR

TR l-raḥshā ṣnī  ā a(n)t aleft: wa-l-ʿāwpā ʾūmānūtā.
EN to the creeping thing you have taught cunning, and to the fowl a craft.
FR au reptile tu as enseigné la ruse, et à l'oiseau un métier.

ܢ.‏ ܝܢ ܢܸܚܘܿ ܢܗܹ ܐ ܕܡܸ
ܕܵܬܵ ܢ: ܡܨܝܼ ܪܝܼ

ܢܹܝܢ ܐܵܦ ܙܵܩ̇ ܢ ܒܵ ܝܼ
ܠܵ ܕ݂ ܓܠܵ

يا؛ ا بِها تَح باكً ، شِ جُ بُ تَبني وتَنسُ ناكِ العَ AR

TR glādhlāī n bānēyn āp zāqrī n: mṣī dātā d-menhēyn neḥōn.
EN Spiders build and weave nets, by which they may live;
FR Les araignées bâtissent et tissent des filets, par lesquels elles vivent ;

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܕ݂  ܕܨܲ
ܬ݂ܵܐ
: ܨܢ̈ܥܵ ܬ݁ ܦ݂ ܠܸ

ܐܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܪܝ  ܝ ܡܵ

ܓܲ
 ܘܵ ܓ݂ ܠܲ



. يدِ ، فُنونَ الصَّ لَّمتَ بِّي عَ بوتِ يا رَ نكَ لِلعَ AR

TR la-ghwāgaī  mārī  a(n)t aleft: ṣnʿāthā d-ṣayādhūtā.
EN to the spider, my Lord, you have taught the arts of hunting.
FR à l'araignée, mon Seigneur, tu as enseigné les arts de la chasse.



. ܗ̇ ܝܕܵܐ ܢܸܦܸܠ ܠܵ ܬ݂ܝ ܨܲ ܡܲ : ܕܐܸ ܬ݀ ܒܲ
 ܬ݂ ܒܹܝܗ̇ ܝܸ ܬ݀ ܢܸܫ̈ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܡܵ

؛ يدُ عُ لَها الصَّ تى يَقَ ةً مَ رَ ظِ نتَ ، مُ لِسُ ها تَج باكَ طُ شِ حينَ تَبسُ AR

TR mā d-methḥat neshbēyh yethbat: d-emathī  ṣaydā nepel lāh.
EN When she has spread her nets she sits, for when the prey will fall to her;
FR Quand elle a tendu ses filets, elle attend, guettant le moment où la proie lui tombera ;

܀ ܘ̣ ܗ̇ ܗ̄ ܩܵ ܢ ܪܘܼ ܐܵܗ̇ ܡ̣ ܡܠܘܿ : ܘܲ ܗ̇
ܪܵ
ܫܟܵ ܗ̇ ܘܐܸ ܩܠܵ ܚܲ ܗ̇  ܕܬܵ ܡܨܝܼ

. ها هوَ يقِ ن رِ ها مِ ها، وزادُ صادُ قلُها وحَ تُها حَ بَكَ شَ AR

TR mṣī dtāh ḥaqlāh w-eshkārāh: wa-mlōāh men rūqāh hāw.
EN her net is her field and her harvest, and her provision is from her own spittle.
FR son filet est son champ et sa moisson, et sa provision vient de sa propre salive.

. ܬ݀ ܕܲ
ܚ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܒܲ
ܐ ܕܥܵ

ܪܵ
ܝ : ܛܲ ܗ̇ ܝܬܵ ܥ ܒܲ

ܪܲ
ܠ ܬ

ܥܲ
ܗ̇  ܤܵ ܪܢܵ ܦܘܼ

، رُ العابِرُ يُصادُ فيهِ ائِ ها، الطّ ندَ بابِ بَيتِ زقُها عِ رِ AR

TR pūrnāsāh ʿal traʿ ba-ytāh: ṭayrā d-ʿābarā ettaḥdat.
EN Her livelihood is at the door of her house; the flying thing that passes is caught,
FR Sa subsistance est à la porte de sa maison ; ce qui vole et passe est saisi,

ܐ܀
ܪܵ
 ܟ݂

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܢ ܘܠܵ ܐ ܒܗܘܿ ܛܵ ܗ̇
ܪܵ
ܚܕܵܐ:  ܬܲ

 ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܒܹܝܗ̇ ܠܵ ܗ݀ܝ ܒܢܸܫ̈

، يَّدُ ري بَينَها ولا تُقَ ها، تَج باكِ ا هيَ فَلا تُصادُ في شِ أَمّ AR

TR (h)ī  b-neshbēyh lā mettaḥdā: rāhṭā b-hōn w-lā methpakhrā.
EN yet she herself is not caught in her own nets; she runs among them and is not bound,
FR mais elle-même n'est pas saisie dans ses propres filets ; elle y court sans y être liée,



ܐ.‏ ܐܬܸ ܕ݂ ܬܹ
ܥܲ
ܡ 

ܪ ܩܵ ܟܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ ܒ݂ܵ  ܒܵ

ܕܲ
ܢ 

ܢܘܿ ܡ̣ ܐܸ
ܐ ܕܠܵ ܘܡܵ

. أتِيَ تّى تَ فُ حَ يَّدُ ويَقِ ، يُقَ وُّ دُ ابَكُ فيها العَ تَشَ وحينَ يَ AR

TR w-mā d-lām enōn da-bāvā: ethpakar qām ʿadh tēte.
EN and when the prey is entangled in them, it is bound and stands still until she comes.
FR et quand la proie s'y trouve prise, elle est liée et reste immobile jusqu'à ce qu'elle vienne.

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ
 ܐ ܕܝܼ

ܪܵ
 ܬ݂ ܫܐܸܠ ܥܘܼ

ܬܲ
ܝܢ:  ܠܹ ܠܗܵ ܕܲ

ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܡܲ

؟ فَتِكَ عرِ ةَ مَ روَ ، ثَ لاءِ ؤُ ثلُكَ الّذي أَقرَضَ هَ ن مِ مَ AR

TR men akhwāthākh da-l-hālēyn: tashel ʿūthrā d-ī daʿthākh.
EN Who is like you, who has lent to these the wealth of your knowledge?
FR Qui est comme toi, qui à celles-ci as prêté la richesse de ta connaissance ?

. ܟ݂ ܬ݂ܵ ܦ ܙܲ ܐ ܝܑܼ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ  ܝ̈ܟ: ܡܵ
ܦܲ
 ܢ ܝܙܘܿ ܢܝܼ ܤܟܹ݁ ܐ ܡܸ ܡܵ

! كَ ! ما أَغنى قَرضَ ضيكَ رِ قتَ رَ مُ ما أَفقَ AR

TR mā meskēnī n yzōpayk: mā ʿatī rā ī zapthākh.
EN How poor are your borrowers! How rich is your lending!
FR Combien pauvres sont tes emprunteurs ! Combien riche est ton prêt !

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܕܹ
ܡ ܫܵ ܢ ܟܠܝܘܿ ܝܗܘܿ ܠܲ

: ܥ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܝܼ
ܐ ܦܵܪܥ̇ ܬ݁ ܕܠܵ ܥܲ

 ܕ݂ ܝܵܕ݂ ܟܲ

. طاياكَ لَّ يَومٍ تُلقي عَ م كُ يهِ لَ ، عَ م لا يُوفونَكَ مُ أَنَّهُ معَ أَنَّكَ تَعلَ AR

TR kad yādhʿat d-lā pārʿī n lākh: ʿlayhōn klyōm shādē a(n)t.
EN Though you know they cannot repay you, upon them every day you keep casting your gifts.
FR Bien que tu saches qu'ils ne peuvent te rembourser, sur eux chaque jour tu répands tes dons.



ܗ.‏ ܓ݂ ܠܹ ܠܸ
ܦܲ
ܟ݂  ܒܵ ܐ ܚܘܼ

ܕܥܵ ܥ: ܕܡܲ ܐ ܢܸܦܪܘܿ
ܩܵ ܒ݂ܵ ܗ ܠ ܬ݂ ܠܹ ܢ ܐܝܼ ܡܵ

هنًا؟ تُكَ ذِ بَّ حَ ت لَهُ مَ عَ زَّ ، وقَد وَ يَكَ وفِ الِبِ لِيُ ندَ الطّ ماذا عِ AR

TR men ʾī th lēh l-vāqā neprō : d-madʿā ḥūbākh palegh lēh.
EN What has the seeker to repay you, to whom your love has apportioned mind?
FR Qu'a l'insecte fouisseur pour te rembourser, à qui ton amour a distribué un esprit ?

ܗ܀ ܥܬܹ ܕܲ
 ܬ݁ ܒܝܼ ܫܪܝܼ

ܐܲ
ܟ݂  ܠܡܵ : ܕܨܲ ܟ݂

ܪܥܵ ܢ ܦܲ ܐ ܡܵ ܫܵ ܪܢܵ ܘ ܒܲ
ܐܵ

؟ هِ تِ فَ عرِ تَكَ في مَ عتَ صورَ ضَ ، إذ وَ اذا تُوفيهِ ، بِم يا إنسانُ AR

TR āw ba-rnāshā men parʿākh: d-ṣalmākh ashrī t b-ī daʿtēh.
EN O man, what can repay you, who have set your image within his understanding?
FR Ô homme, qu'est-ce qui peut te payer, toi qui as établi ton image dans son entendement ?

.‏ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܚܲ ܬܵܐ  ܗ̇ ܒܪܝܼ ܝܟ݂ ܟ̱ܠܵ ܐܲ ܗ:  ܡܢܵܬܹ
ܠܲ
ܪܝ  ܐ ܡܵ ܫܵ ܪܢܵ ܒܲ

لِّها، ةِ كُ ليقَ درِ الخَ ديونٌ لَكَ بِقَ ، مَ هِ بِّي في نَصيبِ الإنسانُ يا رَ AR

TR ba-rnāshā mārī  la-mnātēh: aykh klāh b-rī tā ḥav lākh.
EN Man, my Lord, in his own share, owes you as much as all creation together,
FR L'homme, mon Seigneur, pour sa part, te doit autant que toute la création ensemble,

܀ ܗ̇ ܒܹܫ ܒܵ
ܥܵܢ ܟܵ ܕ̈ܲ


 ܝܲ ܠ  ܠܟ݂ ܕܲ

 :
ܬ݂ܵܐ  ܒ݁

ܪܲ
ܬ݂ܵܐ  ܥ ܕܲ

 ܗ ܝܑܼ ܬ݁ ܠܹ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܕ

. فَةِ عرِ واتِ المَ لَّ ذَ عُ كُ ، بِها يُخضِ ةً ظيمَ فَةً عَ عرِ هُ مَ يتَ نَّكَ أَعطَ لأَ AR

TR d-ya(h)vt lēh ī daʿthā rabthā: da-l-kul yadaʿān kābēsh bāh.
EN for you gave him a great knowledge, by which he subdues all knowing things.
FR car tu lui as donné une grande connaissance, par laquelle il soumet tout ce qui connaît.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܚ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 706

ܐ.
ܪܵ
 ܥܝܼ ܒ݂ ܢ ܘܲ ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܢ ܟܠ  : ܡ̣

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܒܵ

ܪܲ
ܬ݂ ܒܹܗ  ܬ݂ܵܐ ܕܐܝܼ  ܪܥܝܼ

ܬܲ


، ةٍ وانٍ وبَهيمَ يَ لِّ حَ ن كُ ، مِ مُ همُ الّذي فيهِ أَعظَ الفَ AR

TR tarʿī thā d-ʾī th bēh rabā (h)ī : men kul ḥaywān wa-b-ʿī rā.
EN The understanding that is in him is greater than every animal and beast,
FR L'intelligence qui est en lui est plus grande que tout animal et toute bête,

܀ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܐ ܘܦܵ ܡܵ ܝܲ ܝ̈  ܢܲ ܐ: ܘܢܘܼ ܚܫܵ

ܪ̈ܲ
ܪܹܗ  ܝܬܸܐ ܠܢܝܼ ܗ̇ ܡܲ ܒ݂ܵ ܘ

. يرَ كَ البَحرِ والطَّ مَ ، وسَ بيبَ هِ الدَّ تَ نيرِ عُ تَح وبِهِ يُخضِ AR

TR w-vāh mayte l-nī rēh raḥshā: w-nūnaī  yamā w-pāraḥthā.
EN and by it he brings under his yoke the creeping things, the fish of the sea, and the bird.
FR et par elle il amène sous son joug les reptiles, les poissons de la mer et l'oiseau.

ܪ̈ܝܵܢ.‏ ܬܲ ܫ ܗ ܡܸ ܬܹ
ܢ ܨܢ̈ܥܵ ܐ: ܡ̣

ܩܢܸܐ ܟܠܵ
ܕܲ
ܢ 

ܢ̈ܥܵ ܟܠ ܨܸ

. لُّ هِ تَنحَ ذاقاتِ ن حِ ، مِ ةٍ ليقَ لُّ خَ ها كُ كُ لِ ذاقاتِ الّتي تَم لُّ الحِ كُ AR

TR kul ṣenʿān da-qne klā: men ṣnʿātēh meshtaryān.
EN All the skills that every creature possesses are loosed from his skills.
FR Toutes les habiletés que possède chaque créature découlent de ses habiletés à lui.



ܒܹܫ܀
ܐ ܟܵ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܐ ܘ ܡܵ ܝܲ  ܒ݂ ܤܝܵܐ: ܕܲ

ܒܲ
ܐ ܘ ܛܵ ܗ ܫܝܼ ܝܠܹ ܚܲ  ܒ݂ ܘܲ

؛ بَسِ عُ ما في البَحرِ واليَ ، يُخضِ ةِ ضيعَ ةِ والوَ قيرَ هِ الحَ تِ وَّ وبِقُ AR

TR wa-b-ḥaylēh shī ṭā w-ba-syā: da-b-yamā w-yavshā kābēsh.
EN And by his strength, despised and lowly though he seems, he subdues those of sea and land;
FR Et par sa force, méprisé et humble qu'il paraisse, il soumet ceux de la mer et de la terre ferme ;

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܢ  ܒ݂ܵ  ܢܹܗ ܪ̈ܗܝܼ : ܡܸ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܐ ܦܵ ܒ݂ܵ  ܢܹܗ ܪܗܝܼ ܡܸ

وفًا. واناتُ خَ يَ رُّ الحَ فِ نهُ تَ وفًا، ومِ رُ خَ ائِ رُّ الطّ نهُ يَفِ مِ AR

TR menēh rhī vā pāraḥthā: menēh rhī vān ḥaywāthā.
EN before him the bird flees in fear, before him the animals flee in fear.
FR devant lui l'oiseau s'enfuit épouvanté, devant lui les animaux s'enfuient épouvantés.

ܢܸܐ܀ ܫܲ ܡ ܦ ܘܲ ܝܼ ܐ ܪܕ݂ ܫܵ ܢܵ
ܢ ܐ̄ ܪܹܩ: ܡ̣

ܗ ܘܥ̇ ܠܹ ܪ ܚܸ ܥܛܝܼ ܕܲ
ܟܠ 

؛ دُ دُ ويُبعَ نَ الإنسانِ يُطارَ ، مِ تُهُ يَهرُبُ يَت قُوَّ لُّ ما قَوِ كُ AR

TR kul da-ʿṭī r ḥelēh w-ʿrēq: men nāshā rdhī p wa-mshane.
EN Everything strong in its power flees; before man it is pursued and driven off;
FR Tout ce qui est fort en sa puissance fuit ; devant l'homme il est poursuivi et chassé ;

ܐ.‏ ܫܵ ܪܢܵ ܢ ܒܲ ܐ ܡ̣
ܪܵ
ܦ ܝܟ݂ ܨܸ ܐܲ ܪܹܩ: 

ܩܦܹܗ ܘܥܵ ܪܝܵܐ ܬܘܼ
ܐܲ
ܠ  ܫܩܝܼ

. نَ الإنسانِ صفورٍ مِ عُ ، كَ هِ يَهرُبُ تِ زَّ لِّ عِ دُ بِكُ سَ الأَ AR

TR shqī l aryā tūqpēh w-ʿārēq: aykh ṣeprā men ba-rnāshā.
EN the lion, for all his might, flees like a bird from man.
FR le lion, malgré toute sa force, fuit comme un oiseau devant l'homme.



܀ ܘܦܝܼ
ܐ ܐܵ ܫܵ ܙܵܐ ܠܐ̄ܢܵ ܚ̣

ܕܲ
ܐ 

ܐ: ܡܵ ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܗ ܒ ܒܹ݁ ܒ ܒܠܸ
ܪܲ
ܟܠ ܕ

هُ؛ برُ ، حينَ يَرى الإنسانَ يَزولُ كِ واناتِ يَ نَ الحَ هُ مِ مَ قَلبُ ظَّ لُّ ما تَعَ كُ AR

TR kul d-rab b-lebēh b-ḥaywāthā: mā da-ḥzā l-nāshā āwpī .
EN Every animal that is proud in heart, when it sees man, its pride fails;
FR Tout animal orgueilleux de cœur, quand il voit l'homme, son orgueil défaille ;

ܗ.‏ ܘܡܹ
ܪܵ
ܪܟܸܢ 

ܐܲ
ܗ ܘ ܦ̮ܫܹ ܦ݂ ܢܲ ܟܲ

ܙܵܝܗܝ:  ܚ̣
ܕܲ
ܐ 

ܫܝܵܐ ܡܵ ܩܲ
ܐ 

ܠܵ ܦܝܼ

هُ، وَّ لُ ضُ عُ هُ ويُخفِ ، يَحني نَفسَ سُ حينَ يَراهُ رِ الفيلُ الشَّ AR

TR pī lā qashyā mā da-ḥzāyhī : kaf napshēh w-arken rāwmēh.
EN the fierce elephant, when it sees him, bends itself and lowers its height,
FR l'éléphant farouche, quand il le voit, se courbe et abaisse sa hauteur,

ܗ܀ ܒ݂ ܠܹ ܘܬܸ ܢܹܗ ܡܵ ܠ ܡܸ ܠܥܸ ܥܢܹܗ: ܘܲ ܟ݂ ܛܲ
ܪܲ
 ܕ݂ ܘܲ ܗ  ܦܬܹ ܚ̣ ܤܸ ܫܛܲ

. هُ فَوقَهُ سُ ، ويُجلِ هِ ملِ تَ حِ عُ تَح ، ويَركَ هُ رطومَ دُّ خُ يَمُ AR

TR shṭaḥ septēh wa-d-rakh ṭaʿnēh: wa-l-ʿal menēh māwtev lēh.
EN spreads its trunk, and kneels beneath its burden, and sets him up above itself.
FR il étend sa trompe, plie sous sa charge, et le place au-dessus de lui-même.

ܕ݂ ܟܠ.‏ ܥܒܸ݁
ܫܲ ܗ ܡ ܬܹ

ܢ̈ܥܵ ܨܸ ܒ݂ ܢܹܝܢ: ܕܲ
ܐ ܨܢܥܵܐ ܐ̄ ܢ̈ܥܵܢ ܠܵ ܟܠ ܨܸ

؛ يءٍ لَّ شَ عُ كُ ، الّتي بِها يُخضِ هُ تَ ذاقَ ذاقاتِ لا تُوازي حِ لُّ الحِ كُ AR

TR kul ṣenʿān lā ṣnʿā nēyn: da-b-ṣenʿātēh mshaʿbedh kul.
EN All skills are no match for the skill by which he subjects everything;
FR Toutes les habiletés ne valent pas l'habileté par laquelle il assujettit tout ;



ܢ ܟܠ܀ ܕ݂ܹ
ܪܹܗ ܟܵ ܝܬ݂ ܢܝܼ ܚܹ ܬ݂ ܕܲ

ܢ: 
ܢܘܿ ܝܠ ܐܸ ܐ ܚܹ

ܢ ܕܠܵ ܝܠܝܼ ܚܲ ܟܠ 

. يءٍ لَّ شَ هِ يَربِطُ كُ تَ نيرِ ةَ لَها، إذ تَح اتِ لا قُوَّ وّ لُّ القُ كُ AR

TR kul ḥaylī n d-lā ḥēyl enōn: da-thḥēyth nī rēh kādhēn kul.
EN all strengths are no strength, since under his yoke he binds all.
FR toutes les forces ne sont pas des forces, puisque sous son joug il lie tout.

ܐ.‏ ܪܹܗ ܟ̱ܠܵ ܝܵܐ ܠܢܝܼ ܝܬ݁ ܕ݂ ܟܠ: ܗ݀ܝ ܡܲ ܥܒܲ
ܬܲ
ܡ ܢܸܫ

ܠܲ
ܗ   ܕܠܹ

ܗܵܝ

. هِ تَ نيرِ لَّ تَح لُ الكُ ذا هوَ الّذي يُدخِ ، هَ يءٍ لُّ شَ عَ لَهُ كُ أَنَّهُ يَنبَغي أَن يَخضَ AR

TR (h)ī  d-lēh lam neshtaʿbadh kul: (h)ī  maytyā l-nī rēh klā.
EN That everything should be subject to him, this it is that brings all under his yoke.
FR Que tout lui soit assujetti, voilà ce qui amène tout sous son joug.

ܝܢ܀ ܗܹ
ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܩܕܵܢܵ ܘ̇ ܦܘܼ ܐ: ܒܗܵ ܝܹ

ܪܵ
 ܥܪܝܼ ܒܲ

ܐ ܘ ܚܹ
ܪ̈ܘܿ ܤܵ

؛ لَّلونَ مرِ يُذَ لِكَ الأَ ، بِذَ يّونَ حشِ قِحونَ والوَ الوَ AR

TR sārōḥē w-ba-ʿrī rāyē: b-hāw pūqdānā meshtahēyn.
EN The insolent and the savage are tamed by that decree;
FR Les insolents et les sauvages sont domptés par ce décret ;

ܩܘ.‏ ܬܲ
ܬܲ
ܫ ܢ ܐܸ ܐܵܐ ܒܗܘܿ ܐ ܕܟ݂ ܐ: ܡܵ

ܪܹ̈
 ܥܗܝܼ ܐ ܘܲ ܫܹ̈  ܝܼ ܡܟܹܐ ܟܬ݂

ܪ̈ܲ


. تُ ها تَسكُ رُ هِ ، حينَ يَنتَ ةُ طعانُ المَسوقَةُ والنَّشيطَ القُ AR

TR ramkē kthī shē wa-ʿhī rē: mā d-khā b-hōn eshtataqw.
EN herds, driven and spirited, when he rebukes them, are stilled.
FR les troupeaux, harassés et fougueux, quand il les réprimande, se taisent.



ܢܹ̈ܐ܀ ܤܝܼ ܚܲ ܢܹܐ 
ܥ̈ ܢ ܛܲ ܛܥܸ ܐ: ܡܲ ܬܹ ܟ̈ܘܿ ܚܢܹ̈ܐ ܘܢܵ ܫܲ ܢܹ̈ܐ ܡ ܓ݂ ܠܗܘܼ

؛ ةً لُ أَحمالًا ثَقيلَ مِّ ، يُحَ ةِ قيمَ ةِ والسَّ بَ تعَ ملِ المُ وابِّ الحِ على دَ AR

TR l-hūghnē mshaḥnē w-nākōtē: maṭʿen ṭaʿnē ḥasī nē.
EN On weary, ailing beasts of burden, he loads heavy loads;
FR Sur les bêtes de somme épuisées et malades, il charge de lourds fardeaux ;

ܗ.‏ ܪܦܹܝܢ ܠܹ
ܢ ܘܡܲ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܤܘܼ

ܐܲ
ܢ:  ܦܝܼ

ܬܲ
 ܐ ܢܵ

ܪܹܗ ܘܠܵ ܢ ܢܝܼ ܐ ܠܗܘܿ ܩܫܸ

، ها ولا تُلقيهِ بُطَ قُ رُ زِّ لِكَ لا تُمَ عَ ذَ ، ومَ هُ يها نيرُ لَ قاسٍ عَ AR

TR qshe l-hōn nī rēh w-lā nātapī n: asūrayhōn w-marpēyn lēh.
EN hard is his yoke to them, yet they do not tear loose their bonds nor cast it off,
FR son joug leur est dur, et pourtant elles ne rompent pas leurs liens ni ne le rejettent,

ܗ܀ ܬܹ
ܢ̈ܥܵ ܢ ܒܨܸ

ܘ ܠܗܘܿ ܗܼ̄ ܦܸܠ  ܫܲ ܢ: ܡ ܘܿ ܐ ܢܸܙܟ݁
ܝܠܵ ܚܲ ܢ ܒ ܢ ܕܐܸ ܝܼ

ܥ̇ ܕܝܵܕ݂

. هِ تِ ذاقَ ها هوَ بِحِ عَ خضَ ، لَأَ ةِ وَّ بَت بِالقُ لَ مُ أَنَّها لَو غَ نَّها تَعلَ لأَ AR

TR d-yādhʿī n d-en b-ḥaylā nezkōn: mshapel hāw l-hōn b-ṣenʿātēh.
EN for they know that if by strength they should conquer, he would still subdue them by his cunning.
FR car elles savent que si par la force elles l'emportaient, il les abaisserait encore par sa ruse.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܢܹܗ  ܢ ܡܸ
ܠܵ ܨܪܹܗ: ܘܕܵܚ̈ ܝܲ ܥ  ܨܢܝܼ ܗ ܘܲ ܝܠܹ ܚܲ ܐ  ܒܤܸ

، واناتُ يَ ، وتَخافُهُ الحَ هُ تُ بيعَ قَةٌ طَ ، وحاذِ تُهُ ةٌ قُوَّ عيفَ ضَ AR

TR b-se ḥaylēh wa-ṣnī   yaṣrēh: w-dāḥlān menēh ḥaywāthā.
EN Weak is his strength, but cunning is his nature, and the beasts fear him,
FR Faible est sa force, mais rusée est sa nature, et les bêtes le craignent,



ܢܹܗ܀ ܠܚܵ ܝܢ ܠܦܘܼ ܝܬܸܐ ܠܗܹ ܒ݂ ܡܲ ܘܼ ܗ: ܘܬ݂ ܬܹ ܡܘܼ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܐ ܒ ܡܸ
ܪܲ
ܡ

ܕܲ


. هِ تِ دمَ بُها إلى خِ ، ثُمَّ يَجلِ هِ تِ كمَ خاخَ بِحِ بُ الفِ نَّهُ يَنصِ لأَ AR

TR da-mrame b-ḥakī mūtēh: w-thūv mayte l-hēyn l-pūlḥānēh.
EN for he lays snares by his wisdom, and again brings them to his service.
FR car il tend des pièges par sa sagesse, et les ramène encore à son service.

ܦܲܠ.

ܬܲ
ܫ ܗ ܘܐܸ ܕܥܹ ܝܼ ܡܲ ܐ: ܐܵܘܦ݂ ܫܵ ܝܗܝ ܐ̄ܢܵ ܛܵܲ ܡ ܡ ܘܲ ܥܪܝܼ

ܕܲ
ܟܠ 

؛ ضَ فَ هُ وانخَ هنُ ، زالَ ذِ هُ الإنسانُ مَ ، إذا هاجَ قٌ لُّ ما هوَ حاذِ كُ AR

TR kul da-ʿrī m wa-mṭāyhī  nāshā: āwfī  madʿēh w-eshtapal.
EN Whatever is cunning, once man attacks it, its wits fail and it is brought low;
FR Tout ce qui est rusé, dès que l'homme l'attaque, son esprit défaille et il est abaissé ;

ܢܵܐ܀ ܬ݂ ܫܸ ܝܘܲ ܚܲ ܕ݂ܵܐ   ܦܘܼ ܐ: ܤܲ ܒ݂ܵ  ܚܘܿ ܐ ܬܵ ܫܵ ܪܢܵ ܩܕܵܡ ܒܲ

، نِّ حشُ النّابِ والسِّ ضُ وَ فِ ، تَنخَ ئِ أَمامَ الإنسانِ الخاطِ AR

TR qdām ba-rnāshā tāḥōvā: sapūdhā ḥaywath shenā.
EN before guilty man, the beast of fang and tooth is brought low,
FR devant l'homme coupable est abaissée la bête aux crocs et aux dents,

ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܝܘܲ ܚܲ ܝܸܫ  ܘ ܡܕܲ ܐ: ܘܗ݀ ܡܵ ܝܲ ܝ  ܢܲ ܓܹܫ ܢܘ̈ ܘ ܫܵ ܘܗ݀

؛ يَّةِ رِّ حشَ البَ ، وهوَ الّذي يَدوسُ وَ كَ البَحرِ مَ جُ سَ وهوَ الّذي يُزعِ AR

TR w-hāw shāgēsh nwnaī  yamā: w-hāw mdayesh ḥaywath da-b-rā.
EN he it is who troubles the fish of the sea, and he who tramples the beast of the wild;
FR et c'est lui qui trouble les poissons de la mer, et lui qui foule la bête sauvage ;

ܢ܀ ܡܵ ܢܹܗ ܡܙܝ̈ܥܵܢ ܟܠ ܢܸܫ̈ : ܡܸ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܦ ܐܵܦ ܦܵ ܕܲ


ܪܵ
ܘ  ܗ݀

. نفاسِ لُّ الأَ دُ كُ نهُ تَرتَعِ ا، ومِ يرَ أَيضً دُ الطَّ هوَ الّذي يُطارِ AR

TR hāw rādap āp pāraḥthā: menēh mzyʿān kul neshmān.
EN he it is who pursues the bird also; before him every living breath trembles.
FR c'est lui aussi qui poursuit l'oiseau ; devant lui tremble tout être vivant.



ܐ. ܬܵ ܝܘܼ ܪܘܿ ܠ ܒܵ
ܥܲ
ܕ 707

ܗ.‏ ܥܹ ܙܝܼ
ܐܲ
ܙܵܐ ܘ ܐ ܚ̣ ܫܵ ܪܢܵ ܐ: ܠܒܲ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܐ ܘ ܡܵ ܝܲ ܒ݂ ܒ ܪܗܝܼ

ܕܲ
ܟܠ 

؛ نهُ دَ مِ أى الإنسانَ فارتَعَ ، رَ رِّ لُّ ما هوَ ضارٍ في البَحرِ والبَ كُ AR

TR kul da-rhī v b-yamā w-yavshā: l-ba-rnāshā ḥzā w-azī  ēh.
EN All that is fierce on sea and on dry land has seen man, and trembled before him;
FR Tout ce qui est farouche sur mer et sur terre a vu l'homme, et a tremblé devant lui ;

ܩܝܹܗ܀ ܥܪܘܼ ܒܲ
ܐ  ܘܸ ܐ ܡܚܵ ܨܵ ܚܲ ܐ: 

ܠܵ ܝܼ ܟ݂ ܬ݂ ܐ ܘܲ ܢܵ ܪܝܵܐ ܗܘܝܼ
ܐܲ


، بِهِ رَ هُ في هَ هرَ ، يُري ظَ قُ ريءُ الواثِ دُ الجَ سَ الأَ AR

TR aryā hwī nā wa-thkhī lā: ḥaṣā mḥāwe ba-ʿrūqyēh.
EN the lion, bold and sure of itself, shows its back as it flees,
FR le lion, hardi et sûr de lui, montre son dos en fuyant,

ܐ.‏ ܫܵ ܢ ܐ̄ܢܵ ܕ݂ ܡ̣ ܡܸ ܚ ܢܲ
ܟܲ
ܚ: ܕܢܸܫ

ܐܲ

ܫܢܹܗ ܘܦܵ ܐ ܥܘܼ ܒ݂ܵ ܐ ܪ ܕܹ ܓܪܝܼ

. نَ الإنسانِ ، لِيُفلِتَ مِ هُ ويَهرُبُ تَ رُّ قُوَّ ئبُ يَجُ الذِّ AR

TR grī r dēvā ʿūshnēh w-pāaḥ: d-neshkaḥ namedh men nāshā.
EN the wolf drags off its might and flees, that it may escape from man.
FR le loup traîne sa force et s'enfuit, pour pouvoir échapper à l'homme.

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܢ ܒܝܼ

ܢܗܘܿ ܐ ܡܸ ܩܫܸ ܐ: ܘܲ
ܝܠܵ ܚܲ ܢܹܗ ܒ ܢ ܡܸ ܢܝܼ ܫܝܼ

ܥܲ


؛ فَةِ عرِ نها بِالمَ دُّ مِ ، وهوَ أَشَ ةِ وَّ نهُ بِالقُ يَ أَقوى مِ هِ AR

TR ʿashī nī n menēh b-ḥaylā: wa-qshe menhōn b-ī daʿthā.
EN They are mightier than he in strength, but he surpasses them in knowledge;
FR Ils sont plus forts que lui en puissance, mais il les surpasse en connaissance ;



ܘ.‏ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ 
ܠ ܨܢ̈ܥܵ ܟ݂ ܒ݂ ܢ: ܕܲ ܗܒܝܼ

ܪܲ
 ܬ݂ ܗ ܡܸ ܥܬܹ ܕܲ

 ܢ ܝܑܼ ܡ̣

. يٌّ نِ ةٍ غَ لِّ حيلَ ، لأنَّهُ في كُ بُ هِ تَرتَعِ تِ فَ عرِ ن مَ مِ AR

TR men ī daʿtēh methrahbī n: da-b-kul ṣnʿān ʿatī rā hāw.
EN by his knowledge they are subdued, for in every craft he is rich.
FR par sa connaissance ils sont dominés, car en tout art il est riche.

ܙܹܐ܀ ܙܝܼ
ܥܲ
ܐ ܘ

ܪܹ̈
ܩ

ܦܲ
ܢܹ̈ܐ  ܓ݂ ܪ: ܗܘܼ ܟܲ

ܦܲ
ܡ ܟܹܫ̇ ܘܲ

ܪܵ
ܐ  ܛܵ ܒܚܘܼ

؛ يَّةً ةً وقَوِ خمَ خلوقاتٍ ضَ ، مَ يِّدُ مُ ويُقَ يطٍ يُلجِ بِخَ AR

TR b-ḥūṭā rākēsh wa-mpakar: hūghnē paqrē w-ʿazī zē.
EN With a thread he harnesses and binds creatures sturdy and strong;
FR Par un fil il attelle et enchaîne des créatures robustes et puissantes ;

ܘ̈ܗܝ܀ ܕܵܡܵ ܗܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܐ ܒܨܝܼ

ܝܠܵ ܚܲ ܢܹ̈ܐ: ܒ ܤܝܼ ܚܲ ܐ  ܝܠܹ ܚܲ ܪ  ܫܲ
ܦܲ
ܡ

. ن أَعضائِهِ ةٍ مِ ئيلَ ةٍ ضَ وَّ ، بِقُ ةً ديدَ ى شَ لُّ قُوً يَحُ AR

TR mpashar ḥaylē ḥasī nē: b-ḥaylā b-ṣī rā d-hadāmāwhī .
EN he undoes mighty powers with the puny strength of his limbs.
FR il défait des forces puissantes par la force infime de ses membres.

ܝܗܝ.‏ ܬܵ ܝܼ ܒ݁ ܓ݂
ܐܲ
ܬܵܐ  ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܕ݂  ܐ: ܕܗܵ ܫܵ ܪܢܵ ܟ݂ ܒܲ ܥ ܠܵ

ܪܲ

ܢ ܦܵ ܡܵ

؟ همَ هُ هذا الفَ بتَ هَ ، لأنَّكَ وَ ها الإنسانُ ئُكَ أَيُّ ن يُكافِ مَ AR

TR men pāraʿ lākh ba-rnāshā: d-hādh tarʿī tā aghbī tāyhī .
EN Who repays you, O man, for endowing him with this understanding?
FR Qui te récompense, ô homme, pour lui avoir accordé cette intelligence ?



ܝܗܝ܀ ܪܬܵ ܬܲ ܥ
ܐܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܥܘܼ ܨܢܝܼ ܥ: ܕܒܲ
ܢ ܢܸܦܪܘܿ ܐ ܡܵ

ܐ ܘܥܵܘܦܵ ܚܫܵ
ܪ̈ܲ


؟ هُ يتَ ها أَغنَ تِ هارَ ، إذ بِمَ اذا تُكافِئُ ، بِم يورُ افاتُ والطُّ حّ الزَّ AR

TR raḥshā w-ʿāwpā men neprō : d-ba-ṣnī  ūthā aʿtartāyhī .
EN The creeping things and the birds — what should they repay, since by their skill you have enriched
him?
FR Les bêtes rampantes et les oiseaux, que rendraient-ils, puisque par leur habileté tu l'as enrichi ?

ܐ.‏ ܚܫܵ
ܪ̈ܲ
ܠ 

ܥܲ
ܪ  ܐ ܢܹܐܡܲ ܢܵ : ܘܡܵ ܟ݂

ܥܲܵ
ܪ
ܦܲ
ܢ  ܐ ܡܵ

ܦܵ ܤܘܿ ܠܵ ܦܝܼ

؟ افاتِ حّ نِ الزَّ ؟ وماذا نَقولُ عَ ئُكَ اذا يُكافِ ، بِم يلَسوفُ الفَ AR

TR pī lāsōpā men parʿakh: w-mānā nēmar ʿal raḥshā.
EN The philosopher — what does he repay you? And what shall we say of creeping things?
FR Le philosophe, que te rend-il ? Et que dirons-nous des bêtes rampantes ?

܀ ܟ݂ ܥ ܠܵ
ܪܲ

ܚ ܦܵ ܟܲ

ܫ ܐ ܡܸ ܢܵ : ܡܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܠ ܬ݁ ܒܹܗ ܡܸ ܟ݂ ܢܤܲ
ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܐ̄ܢܵ

؟ ئَكَ اذا يَستَطيعُ أن يُكافِ ، بِم تَكَ مَ لِ رَستَ فيهِ كَ الإنسانُ الّذي غَ AR

TR nāshā da-nsakht bēh melthākh: mānā meshkaḥ pāraʿ lākh.
EN The man in whom you have planted your word — what can he find to repay you?
FR L'homme en qui tu as planté ta parole, que peut-il trouver pour te rendre ?

ܢܝ. ܫܬܵ ܡܝܼ
ܐܲ
ܐ  ܕ̈ܥܹ ܝܢ ܡܲ ܠܹ : ܕܗܵ ܟ݂ ܥܬܵ

ܪܲ
ܐ ܦ ܢܵ ܐ ܡܵ ܢܵ ܦ ܐܸ

ܘܐܵ

؟ هِ المَداركَ زَجتَ فِيَّ هذِ ن مَ ، يا مَ اذا كافَأتُكَ ا، بِم وأَنا أَيضً AR

TR w-āp enā mānā praʿtākh: d-hālēyn madʿē amī shtānī .
EN And I too, what have I repaid you, who have mingled these faculties into me?
FR Et moi aussi, que t'ai-je rendu, toi qui as mêlé en moi ces facultés ?



܀ ܩܢܹܝܬ݂
ܕܲ
ܘ̣ ܟܠ  ܟܵܐ ܗ̄ ܠܝ ܬܘܼ ܢ ܕܝܼ : ܘܡ̣ ܬ݂ ܒ݁ ܟ݂ ܢܸܤ̇ ܢܵ ܠܝܼ ܡܸ ܬ݂ ܟܠ ܕܐܝܼ

. تْبٌ هُ ما هوَ إلّا عَ يتُ نَ لُّ ما اقتَ ن نَفسي، كُ ، ومِ ذتُهُ نكَ أَخَ لُّ ما لي مِ كُ AR

TR kul d-ʾī thlī  menākh nesbth: w-men d-ī lī  tūkā hāw kul da-qnēyth.
EN All that I have, I received from you; and of my own, all I have gained is but reproach.
FR Tout ce que j'ai, je l'ai reçu de toi ; et de mon propre fonds, tout ce que j'ai acquis n'est que
reproche.

. ܬ݁ ܒ݂ ܢܤܲ
ܕܲ
ܛܠ  ܟ݂ ܡܸ ܬ݂ ܠܵ ܢ ܐܝܼ ܐ: ܡ̇ ܫܵ ܪܢܵ ܟ݂ ܒܲ ܡ ܒܨܵ ܠܲ

ܘܼ  ܢܼ
ܡܲ

. ذتَ متَ قَد أَخَ ؟ ما دُ : ما لَكَ ، قائِلًا ها الإنسانُ كَ أَيُّ مُ ن يُخاصِ فَمَ AR

TR manī ū lam b-ṣākh ba-rnāshā: men ʾī th lākh meṭul da-nsavt.
EN Who then, O man, would dispute with you, asking what you have — since you received it?
FR Qui donc, ô homme, contesterait avec toi, te demandant ce que tu as, puisque tu l'as reçu ?

: ܝ ܬ݁ ܒ݂ ܐ ܢܤܲ
ܝܟ݂ ܕܠܵ ܐܲ ܪ  ܗܲ  ܒ݂ ܬܲ ܫ ܐ ܬܸ

ܠܵ

ذ. نَّكَ لم تَأخُ أَ ر كَ لا تَفتَخِ AR

TR lā teshtavhar aykh d-lā nsavt: y
EN Do not boast, as though you had not received it.
FR Ne te glorifie pas, comme si tu ne l'avais pas reçu.

ܪ. ܤܝܼ ܚܲ ܝܼ  ܓ݁ ܝܼ ܕܤܲ ܓ݁ ܒ݂ ܤܲ ܡ. ܢܤܲ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܝܼ  ܓ݁ ܐ ܕܤܲ ܝܢܵ
ܐܲ
ܘ̇  ܗܵ

ا؛ دًّ ا جِ ا لأنَّهُ كانَ ناقِصً ثيرً ذَ كَ ا، أَخَ دًّ كيمٌ جِ الّذي هوَ حَ AR

TR hāw aynā d-sagī  ḥakī m. nsav sagī  d-sagī  ḥasī r.
EN The one who is very wise received much, because he was greatly lacking;
FR Celui qui est très sage a reçu beaucoup, parce qu'il manquait beaucoup ;



ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܤܝܼ ܚܲ ܝܼ  ܓ݁ ܐܢܹܗ ܤܲ : ܡܵ ܝܼ ܓ݁ ܠ̣ ܤܲ
ܩܲ
ܫ

ܕܲ
ܪ 

ܬܲ
ܐ ܢܸܚ

ܠܵ

ا. دًّ ا جِ هُ كانَ ناقِصً ناؤُ إِ ا، فَ ثيرً ذَ كَ رْ لأنَّهُ أَخَ بَّ تَكَ فَلا يَ AR

TR lā neḥtar da-shqal sagī : mānēh sagī  ḥasī r (h)wā.
EN let him not be proud that he took much, for his vessel was greatly empty.
FR qu'il ne s'enorgueillisse pas d'avoir pris beaucoup, car son vase était fort vide.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܥܹ ܠ ܒܵ ܠܝܼ
ܩܲ
ܐܢܹܗ  ܠ: ܡܵ ܠܝܼ

ܩܲ
ܠ̣ 

ܩܲ
ܫ

ܕܲ
 
ܘ̇ ܐ ܗܵ ܛܵ ܦܫܝܼ

؛ هُ كانَ يَحتاجُ إلى قَليلٍ ، إناؤُ ذَ قَليلًا البَسيطُ الّذي أَخَ AR

TR pshī ṭā hāw da-shqal qalī l: mānēh qalī l bāʿē (h)wā.
EN The simple man who took little — his vessel needed but little;
FR Le simple qui a pris peu, son vase n'avait besoin que de peu ;

ܐ܀ ܘܵ ܘܗܝ ܗ̄ ܬܵ ܐ ܐܝܼ
ܩܵ ܐܢܵܐ ܤܦܝܼ : ܡܵ ܝܼ ܓ݁ ܠ̣ ܤܲ

ܩܲ
ܫ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ

ا. غً ا، كانَ إناءً فارِ ثيرً ذَ كَ كيمُ الّذي أَخَ الحَ AR

TR ḥakī mā da-shqal sagī : mānā spī qā ʾī tāwhī  (h)wā.
EN the wise man who took much was an empty vessel.
FR le sage qui a pris beaucoup était un vase vide.

.‏ ܝܼ ܓ݁ ܠ̣ ܤܲ
ܩܲ
ܐ ܫ ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄ ܤܦܝܼ ܕܲ

 ܒ݂ : ܕܲ ܝܼ ܓ݁ ܥ̣ ܤܲ ܕܲ
 ܪ ܕܝܼ

ܬܲ
ܐ ܢܸܚ

ܠܵ

ا. ثيرً ذَ كَ ا أَخَ غً ا، فَلأنَّهُ كانَ فارِ ثيرً فُ كَ رْ لأنَّهُ يَعرِ بَّ تَكَ فَلا يَ AR

TR lā neḥtar d-ī daʿ sagī : da-b-da-spī q (h)wā shqal sagī .
EN Let him not be proud that he knows much, for it was because he was empty that he took much.
FR Qu'il ne s'enorgueillisse pas de savoir beaucoup, car c'est parce qu'il était vide qu'il a pris
beaucoup.

2 ܡܥ7

: 2 مع7[ اسٍ رّ ةُ كُ لامَ ]عَ AR

TR mʿ
EN [quire mark: 2 mʿ7]
FR [signature de cahier : 2 mʿ7]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܚ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܡܐܡ 708

ܐ܀ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܠ

ܐ ܘܲ ܡܵ ܡܝܼ
ܬܲ
: ܠ ܪܸܟ݂ ܕ݂ ܬܲ ܗ  ܬܹ ܠܝܘܼ ܐ ܡܲ ܐܬܸ ܕܬܹ

. ديعَ رَ والوَ اهِ كَ الطّ هُ ويُدرِ لؤُ أتِيَ مَ لِتَ AR

TR d-tēte malyūtēh tadhrekh: l-tamī mā wa-l-ba-sī mā.
EN that its fullness would come and reach the innocent and the gentle.
FR pour que sa plénitude vienne et atteigne l'innocent et le doux.

. ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܣ ܒܝܼ

ܪܢܲ
ܦܲ
ܝܼ ܡ ܓ݁ ܙ: ܕܤܲ

ܓ݂ܲ
 ܪ ܐ ܢܲ ܛܵ ܝܘܿ ܕ݂ ܐ ܠܗܸ

ܐܵܦܠܵ

؛ فَةِ عرِ يٌّ بِالمَ نِ ا غَ ، فَهوَ أَيضً لِ تّى على الجاهِ بْ حَ ولا يَغضَ AR

TR āplā l-hedhyōṭā narghaz: d-sagī  mparnas b-ī daʿthā.
EN Nor let him be angry even at the untaught, for he too is richly endowed with knowledge;
FR Qu'il ne s'irrite pas non plus contre l'ignorant, car lui aussi est richement pourvu de connaissance ;

܀ ܬܵܐ ܠܝܼ ܥ̇ ܘܵ ܕܲ
 ܕܝܵ

ܘ̇ ܢ ܗܵ : ܡ̣
ܗ̣̄ܝ
ܬ݂ܵܐ   ܒ݂ ܗܲ ܐ ܡܘ

ܬܵ ܪܘܼ ܦ ܒܪܝܼ
ܕܐܵ

فُ ما يَنبَغي. نَ الّذي يَعرِ ، مِ ةٌ بَ ةُ هِ تّى البَساطَ فَحَ AR

TR d-āp b-rī rūtā mwhavthā (h)ī : men hāw d-yādaʿ wālī tā.
EN for even plainness is a gift, from him who knows what is fitting.
FR car la simplicité même est un don, de celui qui sait ce qui convient.

. ܝܗ̇ ܡ ܢܸܫܒܹ̈
ܥܲ
ܝ 

ܓܲ
 ܐ ܓܘܵ ܕܹ

: ܗܵ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܠܲ
ܝܵܐ 

ܝܼ ܕܵܡ̇ ܓ݁ ܤܲ

ها؛ باكِ بوتُ بِشِ نكَ ا: العَ ثيرً ةَ كَ طيئَ هُ الخَ هذا يُشبِ AR

TR sagī  dāmyā la-ḥṭī thā: hādē gwāgaī  ʿam neshbēyh.
EN This greatly resembles sin: the spider with her webs;
FR Ceci ressemble fort au péché : l'araignée avec ses toiles ;



܀ ܗ̇ ܕ݂ܵܬܵ  ܐ ܡܨܝܼ ܚܵ ܛ̇ ܐ ܘܫܵ ܚܵ ܬܲ
 ܐ: ܡܵ ܢܵ ܟܲ ܬ݂ܵܐ ܗܵ  ܕܐܵܦ ܗ݀ܝ ܚܛܝܼ

. هُ طُ ها وتَبسُ دُّ فَخَّ ذا، تَمُ ا، هكَ ةُ أَيضً طيئَ فَالخَ AR

TR d-āp (h)ī  ḥṭī thā hākanā: mātaḥā w-shāṭḥā mṣī dhātāh.
EN for sin, too, just so, stretches out and spreads her snares.
FR car le péché aussi, tout comme elle, étend et déploie ses pièges.

ܝ.‏ ܓܲ
 ܘܵ ܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܕܬܵ  ܡܨܝܼ

ܥ̇
ܪܲ

ܢ ܓܸܦܹܗ: ܬܵ

ܬ݂ܵ ܝܠ ܚܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݁ ܕܸ

، بوتِ نكَ قُ فَخَّ العَ ، تَخرِ يٌّ ها قَوِ ناحُ ةُ الّتي جَ النَّحلَ AR

TR debōrā d-ḥaylthān gepēh: tāraʿ mṣī dtā da-ghwāgaī .
EN The bee, whose wing is strong, breaks through the spider's snare,
FR L'abeille, dont l'aile est forte, brise le piège de l'araignée,

ܐ܀ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܕܲ
ܐ 

ܒܹ݁ ܚ ܢܸܫ̈
ܠܲ

ܬܲ
ܪ ܪܸܥܝܵܢܹܗ: ܡ ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܕ ܚܵ

ܐܲ
ܘ

طايا. باكَ الخَ قُ شِ زِّ ، يُمَ ليمٌ هُ سَ خُ الّذي فِكرُ والأَ AR

TR w-aḥā d-sharī r reʿyānēh: mtalaḥ neshbē da-ḥṭāhē.
EN and the brother whose mind is sound tears apart the snares of sins.
FR et le frère dont l'esprit est sain déchire les pièges des péchés.

ܝ.‏ ܓܲ
 ܘܵ ܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܬ݂ܵ ܕܵ ܡܨܝܼ ܒܲ

ܢ:  ܪܝܼ ܟ݂
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܠܹ ܐ ܡܚܝܼ

ܩܹ̈
 ܒܵ

، بوتِ نكَ ، في فَخِّ العَ يَّدُ عيفُ يُقَ البَعوضُ الضَّ AR

TR bāqē mḥī lē methpakhrī n: ba-mṣī dāthā da-ghwāgaī .
EN Feeble gnats are caught fast in the spider's snares,
FR Les moucherons faibles sont enchaînés dans les pièges de l'araignée,



܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ
ܐ 

ܒܹ݁ ܝܢ ܒܢܸܫ̈ ܠܹ ܟ݁ ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܗܹ ܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܝܵܐ ܘܲ
ܦܲ
ܐ ܪ̈ ܫܵ ܢܵ

ܘܐ̄

. ةِ طيئَ باكِ الخَ رونَ والمَرضى، يُحبَسونَ في شِ والنّاسُ الفاتِ AR

TR w-nāshā rpayā wa-khrī hē: methklēyn b-neshbē da-ḥṭī thā.
EN and slack and sickly people are held fast in the snares of sin.
FR et les hommes relâchés et malades sont retenus dans les pièges du péché.

ܝ.‏ ܓܲ
 ܘܵ ܓ݂ ܕܲ

ܐ  ܠܹ
ܒ݂̈  ܚܲ ܥ  ܛܲ

ܩܲ
ܗ: ܡ ܝܠܹ ܚܲ ܢ  ܫܝܼ

ܥܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܘܿ ܒ݁ ܕܸ

، بوتِ نكَ بالَ العَ عُ حِ ةٌ، تَقطَ ديدَ تُها شَ ةُ الّتي قُوَّ النَّحلَ AR

TR debōrā d-ʿashī n ḥaylēh: mqaṭaʿ ḥavlē da-ghwāgaī .
EN The bee, whose strength is mighty, cuts through the spider's cords,
FR L'abeille, dont la force est puissante, tranche les cordes de l'araignée,

ܛ܀ ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܕܹ

ܩ ܫܵ ܤܹ̇
ܢ: ܦܵ ܡܫܘܿ ܬ݂ܵܐ ܫܸ  ܠܵ ܫ̈ ܠܫܸ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

حُ وتَنجو. عُ وتَطرَ ، تَقطَ لِ لاسِ مشونُ بِالسَّ لَ شَ ما فَعَ وكَ AR

TR w-aykh da-l-sheshlāthā shemshōn: pāsēq shādē w-methpalaṭ.
EN and like Samson with chains, snaps them, casts them off, and escapes.
FR et, comme Samson avec les chaînes, les rompt, les rejette, et s'échappe.

. ܬܵܐ ܚܛܝܼ ܕܲ
ܐ  ܠܹ

ܒ̈ ܚܲ ܥ  ܛܲ
ܩܲ
ܠ ܪܸܥܝܵܢܹܗ: ܡ ܝܲ  ܚܲ ܡ

ܕܲ
ܢ 

ܘܡܲ

، ةِ طيئَ بالَ الخَ عُ حِ ، يَقطَ هُ ي فِكرَ وِّ ن يُقَ ومَ AR

TR w-men da-mḥayal reʿyānēh: mqaṭaʿ ḥablē da-ḥṭī tā.
EN And whoever strengthens his mind cuts through the cords of sin,
FR Et quiconque fortifie son esprit tranche les cordes du péché,



ܢܸܐ܀ ܫܲ ܡ ܝܗ̇ ܘܲ ܛܡܹ ܪ ܤܘܼ ܒܲ
ܘܗܝ: ܬܵ

ܪ̈ܵ
 ܤܘܼ

ܐܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

ضي. رُ أَغلالَهُ ويَم ، يَكسِ هِ يودِ ارٍ بِقُ بّ جَ وكَ AR

TR w-aykh ga(n)bārā l-asūrāwhī : tābar sūṭmēyh wa-mshane.
EN and like a mighty man with his bonds, breaks his fetters and moves on.
FR et, comme un vaillant avec ses liens, brise ses entraves et s'en va.

ܝ.‏ ܓܲ
 ܘܵ ܓ݂ ܒܲ

ܬ݂ 
ܐܹ̇
 ܐܹܡ ܘܡܵ ܪ: ܘܢܵ

ܟܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܐ ܡܚܝܼ
ܩܵ ܒܵ

، بوتِ نكَ ةِ العَ بَكَ وتُ في شَ نُّ وتَم ئِ ، وتَ يَّدُ ةُ تُقَ عيفَ ةُ الضَّ البَعوضَ AR

TR bāqā mḥī lā methpakar: w-nāēm w-māēth ba-ghwāgaī .
EN The feeble gnat is caught fast, and moans, and dies in the spider's web,
FR Le moucheron faible est enchaîné, et gémit, et meurt dans la toile de l'araignée,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܒܲ
ܐ  ܠܹ ܟ݂ ܫܵ ܠ: ܘܕܵܡܹ̇ ܩܲ

ܪ
ܥܲ
 ܬ݂ ܪܦܸܐ ܘܡܸ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. ةِ طيئَ ا في الخَ نًّ ئِ طمَ ، يَنامُ مُ رُ ثَّ عَ تَ رُ ويَ ن يَفتُ ومَ AR

TR w-aynā da-rpe w-methʿarqal: w-dāmēkh shālē ba-ḥṭī thā.
EN and whoever is slack and stumbles lies down at ease in sin.
FR et quiconque est relâché et trébuche s'endort tranquille dans le péché.

ܝܢ.‏ ܝܼ ܕܵܡܹ̇ ܓ݁ ܝ ܤܲ
ܓܲ
 ܘܵ ܓ݂ ܠܲ

ܐ: 
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܗܝ ܕܗܵ ܘ̈ ܤܵ ܐܵܦ ܢܵܡܘܿ

ا، ثيرً بوتِ كَ نكَ ةَ العَ بَكَ هُ شَ ، تُشبِ رضِ هِ الأَ تّى نَواميسُ هذِ حَ AR

TR āp nāmōsāwhī  d-hān athrā: la-ghwāgaī  sagī  dāmēyn.
EN Even the laws of this land are much like the spider's web,
FR Même les lois de ce pays ressemblent fort à la toile de l'araignée,



ܐ܀ ܤܹ̈ ܢ ܠܢܵܡܘܿ ܕ݂݂ܵܐ ܐ̄ܢܘܿ  ܫ̣ ܥ̣ ܘܲ
ܪܲ
ܪܹܗ: ܬ ܐ ܩܛܝܼ ܩܫܸ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܠ  ܕܟ݂

ها، حَ رَ قَ النَّواميسَ وطَ رَ يًّا، خَ هُ قَوِ باطُ ن كانَ رِ لُّ مَ فَكُ AR

TR d-kul aynā da-qshe qṭī rēh: traʿ wa-shdhā nōn l-nāmōsē.
EN for whoever's bond is strong breaks the laws and casts them off,
FR car quiconque a un lien solide brise les lois et les rejette,

ܐ. ܤܹ̈ ܢ ܒܢܵܡܘܿ ܕܝܼ ܝܼ ܢ ܠܒ݂ ܢܘܿ ܢܹ̈ܐ: ܗܸ ܤܟܹ݁ ܐ ܘܡܸ
ܪܹ̈
 ܐ ܒܨܝܼ ܫܵ ܢܵ

ܐ̄

. مُ المَأسورونَ بِالنَّواميسِ ، فَهُ غارُ والمَساكينُ ا الصِّ أَمّ AR

TR nāshā b-ṣī rē w-meskēnē: henōn l-b-ī dī n b-nāmōsē.
EN but the lesser folk and the poor are the ones caught in the laws.
FR mais ce sont les petites gens et les pauvres qui sont pris dans les lois.

ܐ܀ ܤܵ ܝܵܘܗܝ ܕܢܵܡܘܿ ܪ̈ܘܿ ܢ ܫܵ ܐ: ܡ̣ ܤܵ ܥ ܢܵܡܘܿ ܒܲ
 ܬ݁ ܬ݁ ܢ ܡܸ ܢܗܘܿ ܡܸ

م؛ هُ سُ عو النّاموسِ أَنفُ م واضِ نَّهُ أَ ، كَ م يُطالَبُ بِالنّاموسِ نهُ مِ AR

TR menhōn mettbaʿ nāmōsā: men shārōyāwhī  d-nāmōsā.
EN From them the law exacts its due, as though from the law's own founders;
FR D'eux la loi exige son dû, comme des fondateurs mêmes de la loi ;

ܝ.‏ ܓܲ
 ܘܵ ܓ݂ ܠܲ

ܐ 
ܪܹ̈
 ܘܿ ܒ݁ ܝܟ݂ ܕܸ ܐܲ ܐ:  ܤܵ ܘ ܢܵܡܘܿ ܥܼ

ܪܲ
ܐ ܬ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



. بوتِ نكَ ةَ العَ بَكَ قُ النَّحلُ شَ ما تَخرِ ، كَ قوا النّاموسَ رَ ياءُ خَ غنِ الأَ AR

TR ʿatī rē traʿī w nāmōsā: aykh debōrē la-ghwāgaī .
EN the rich have broken the law, as bees break through the spider's web.
FR les riches ont brisé la loi, comme les abeilles la toile de l'araignée.



ܐ.‏ ܬܲ  ܝܘܼ ܪܘܿ ܠ ܒܵ
ܥܲ
ܕ 709

ܛܝܬܐ

]...[ AR

TR ṭyt
EN [...]
FR [...]

ܐܚܕܝܢ .ܐ .ܠ at8 ܠ

]1.30 : ةٌ ةٌ مَخطوطَ ظَ ]مُلاحَ AR

TR ʾḥdyn.1.30 l
EN [manuscript notation: 1.30]
FR [notation manuscrite : 1.30]

ܢܘ܀ ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܢ ܐܸ ܢܗܘܿ ܘ ܡܸ ܤܛܝܼ ܐܲ
ܢ  ܢ: ܕܐܸ ܝܼ ܕܹ ܚܝܼ

ܐܲ
ܢ  ܢܹܐ ܒܗܘܿ ܟܹ݁ ܤ̈ ܡܸ

ينوا. نها، دِ تّى إذا حادوا عَ كونَ بِها، حَ سَ المَساكينُ مُم AR

TR meskēnē b-hōn aḥī dēī n: d-en asṭī w menhōn ettdī nw.
EN The poor are held fast in them, so that if they turn aside from them, they are condemned.
FR Les pauvres y sont retenus, en sorte que s'ils s'en écartent, ils sont condamnés.

ܢ.‏ ܚܕܝܼ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܪܹ̈
 ܘ̣ ܙܥܘܿ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܢܵ

ܐ: ܐ̄ ܬ݂ܵ ܕܵ
ܐ ܕܥ̈ ܤܵ ܐܵܦ ܒܢܵܡܘܿ

، كونَ مُ المُمسَ غارُ هُ ، الصِّ نائِسِ تّى في ناموسِ الكَ حَ AR

TR āp b-nāmōsā d-ʿdāthā: nāshā hāw zʿōrē mettaḥdī n.
EN Even in the law of the churches, it is the lesser folk who are caught,
FR Même dans la loi des Églises, ce sont les petites gens qui sont saisis,



ܢ܀ ܩܕܝܼ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܝܹ

ܪܵ
 ܕ݂ ܒܲ ܝܲ ܐ: ܒ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܢܛܘܼ ܢܹܐ ܘܲ ܘܿ ܢ̈

ܘܩܵ

. جينَ ، تُفرَضُ على الخارِ رائِضُ وانينُ والفَ والقَ AR

TR w-qānōnē wa-nṭūrāthā: b-yadh ba-rāyē methpaqdī n.
EN and the canons and observances are enforced upon those outside.
FR et les canons et les observances sont imposés à ceux du dehors.

ܐ. ܝܹ
ܪܵ
 ܢ ܠܒܲ

ܢ ܠܗܘܿ ܥܝܼ ܒܲ

ܐ ܬܵ ܢܹ̈ܐ: ܘܗܵ ܢܘܿ

ܘ ܩܵ ܛ̣ܼ
ܝܹ̈ܐ ܫܵ  ܘܵ ܓܵ

. جينَ م يُطالِبونَ بِها الخارِ ، وها هُ وانينَ روا القَ قَ لونَ احتَ اخِ الدّ AR

TR gāwāyē shāṭī w qānōnē: w-hā tābaʿī n l-hōn l-ba-rāyē.
EN The insiders have despised the canons, yet see how they demand them of the outsiders.
FR Ceux du dedans ont méprisé les canons, et voici qu'ils les exigent de ceux du dehors.

ܢܹ̈ܐ܀ ܢܘܿ
ܦܹ̈ܐ ܠܩܵ

ܐܲ
ܒ݂ ܒ ܤܲ

ܐ: ܘܡܲ ܤܵ ܟ݂ ܢܵܡܘܿ ܡܸ ܕܲ
ܐ ܡ

ܪܵ
 ܬ݂ ܥܘܼ

. وانينَ ، ويُحابي القَ مُ النّاموسَ وِّ نَ نى يُ الغِ AR

TR ʿūthrā mdamekh nāmōsā: w-masav b-apē l-qānōnē.
EN Wealth lulls the law to sleep, and shows favor to the canons.
FR La richesse endort la loi, et montre partialité envers les canons.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܤܝܼ ܚܲ ܝܢ  ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܐ: ܒ

ܠܵ ܘܼ
ܦܹ̈ܐ ܥܵ

ܟܲ
ܝܢ  ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܒ

، ما نُقصانٌ يهِ لتَ ، وفي كِ لمٌ تَي الميزانِ ظُ فَّ لتا كِ في كِ AR

TR b-tartayhēyn kapē ʿāūlā: b-tartayhēyn ḥasī rūthā.
EN In both pans of the scale there is wrong; in both there is deficiency,
FR Dans les deux plateaux il y a iniquité ; dans les deux il y a défaut,



ܐ܀ ܬܵ ܝܵܢܘܼ  ܠܕܲ
ܗ̇ ܡ ܠܵ ܚܹ̇

: ܘܦܵ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܕܬܵ ܐ ܒܥܹ ܫܵ ܕ݂ ܐ ܕܩܘܼ

ܠܵ ܩܵ ܬ݂ ܡܲ

، دالَةَ نُ العَ زِ ، وهوَ يَ ةِ نيسَ ةِ لِلكَ داسَ ميزانُ القَ AR

TR mathqālā d-qūdhshā b-ʿēdtā hāw: w-pāḥēm lāh l-da-yānūtā.
EN the balance of holiness belongs to the Church, and it weighs out justice,
FR la balance de la sainteté appartient à l'Église, et elle y pèse la justice ;

ܐ. ܝܼ̈ܠܹ ܠ ܙܲ
ܡ 

ܥܲ
ܬ݀  ܝܲ ܘ

ܐ: ܐܸܫܬܵ
ܪܵ
 ܤܝܼ ܚܲ ܐ  ܤܵ ܟ݂ ܬ݂ܵܐ ܕܡܵ ܦ ܟܲ

. لِ راذِ ةً لِلأَ يَ ساوِ ت مُ ، صارَ ةُ اقِصَ ةُ الجابي النّ فَّ كِ AR

TR kapthā d-mākhsā ḥasī rā: eshtāwyat ʿam zalī lē.
EN the deficient scale-pan of the tax-collector has become one with the worthless.
FR le plateau défaillant du publicain s'est égalé aux vils.

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ  ܒܐܝܼ
ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܬܵ ܢܹ̈ܐ: ܘܠܵ ܢܘܿ

ܪܹܝܢ ܩܵ ܐ ܫܵ ܗܹ ܡ̈ ܫܲ ܡ

م، بُهُ دَ يُحاسِ ، ولا أَحَ وانينَ ضونَ القَ المَشهورونَ يَنقُ AR

TR mshamhē shārēyn qānōnē: w-lā nāsh tābaʿ b-ʾī dayhōn.
EN The renowned break the canons, and no one calls them to account,
FR Les gens renommés violent les canons, et nul ne leur en demande compte,

ܢܹ̈ܐ.‏ ܢܘܿ
ܢ ܩܵ ܢܲ ܥܝܼ ܢ ܬܒ݂ ܢ: ܠܗܘܿ ܥܝܼ ܝܼ ܕ݂ ܐ ܝܑܼ

ܐ ܕܠܵ ܡܹ ܫܚܝܼ
ܠܲ


. وانينِ م نُطالِبُ بِالقَ نهُ ، فَمِ هولونَ ةُ المَج ا العامَّ أَمّ AR

TR la-shḥī mē d-lā ī dhī  ī n: l-hōn tvʿī nan qānōnē.
EN but from the common folk, who are unknown, we exact the canons.
FR mais des gens simples, qui ne sont pas connus, nous exigeons les canons.



ܢ܀ ܢܲ ܟ݂
ܦܲ
 ܗܲ  ܬ݂ ܬ݂ ܐܸ ܐܝܼ ܫܵ ܢܵ

: ܐ̄ ܢܵܝܬܵܐ ܚܵ ܢ̄ܬܵܐ ܪܘܼ ܝܼ ܡܕ݂ ܒܲ


يًّا، رِ ا بَشَ لوكً لَكنا سُ ، سَ ةِ يَّ وحِ ةِ الرّ في المَدينَ AR

TR ba-mdhī (n)tā rūḥānāytā: nāshāī th ethhapakhnan.
EN In the spiritual city, we have conducted ourselves in a merely human way,
FR Dans la cité spirituelle, nous nous sommes conduits humainement,

ܢ.‏ ܪܢܲ ܒܲ
ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ ܢܵ

ܪܥܵ ܐܲ  : ܬܵܐ ܝܵܢܝܼ ܐ ܫܡܲ
ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܒܡܲ

يًّا. وِ نيَ نا دُ سَ بَّرنا أَنفُ ، دَ يِّ ماوِ لَكوتِ السَّ وفي المَ AR

TR b-malkūtā shmayānī tā: arʿānāī th da-ba-rnan.
EN in the heavenly kingdom, we have led ourselves in an earthly manner.
FR dans le royaume céleste, nous nous sommes menés terrestrement.

ܝܹ̈ܐ܀  ܫܵ ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܤܹ

ܟ̈ ܛܲ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܢ:  ܡܢܲ ܐ ܪܚܸ ܪ̈ܓܹ
ܕܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܫܘܵ

، يَّةِ رِ تَبِ البَشَ ما في الرُّ ، كَ جاتِ رَ قاءَ في الدَّ بنا الارتِ أَحبَ AR

TR shwārāthā d-da-rgē rḥemnan: aykh da-b-ṭaksē nāshāyē.
EN We have loved the climbing of ranks, as in the orders of men,
FR Nous avons aimé l'escalade des rangs, comme dans les ordres des hommes,

ܢ. ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ ܨ ܡ̣ ܪܝܼ ܬ݂ ܘ̣ ܘܲ ܠܟܹ̈ܐ: ܟܹܐܝܢ ܗ̄ ܐ ܕܡܲ ܢܵ ܐ ܕܕܝܼ

ܠܵ ܩܵ ܬ݂ ܡܲ

ن ميزانِنا، مُ مِ لُ وأَقوَ ، أَعدَ ميزانُ قَضاءِ المُلوكِ AR

TR mathqālā d-d-ī nā d-malkē: kēyn hāw wa-thrī ṣ men d-ī lan.
EN the balance of judgment among kings is more just and upright than our own,
FR la balance du jugement des rois est plus juste et plus droite que la nôtre,



ܐ܀ ܬܵ ܬ݀ ܟܹܐܢܘܼ
ܠܲ
ܢ ܢܸܦ ܢܲ ܐ: ܘܡܸ

ܬܵ ܢ ܒܟܹܐܢܘܼ ܪܝܼ ܢ ܙܗܝܼ ܢܘܿ ܕܗܸ

. دلُ طَ العَ قَ ا سَ نّ ، ومِ دلِ ريصونَ على العَ م حَ نَّهُ لأَ AR

TR d-henōn zhī rī n b-kēnūtā: w-menan neplat kēnūtā.
EN for they are careful in justice, while from us justice has fallen away.
FR car eux sont attentifs à la justice, tandis que de nous la justice est tombée.

ܗ.‏ ܥ ܠܹ
ܡܲ ܢ ܫܵ ܪ ܡܲ ܡܲ

ܢ ܕܐܵ ܪ: ܘܡܲ ܢ ܢܹܐܡܲ
ܠܡܲ ܪ ܘܲ ܢ ܢܹܐܡܲ ܡܵ

؟ عُ لَهُ ن يَسمَ ، مَ لَّمُ تَكَ ن يَ ؟ ومَ ، ولِمَن نَقولُ ماذا نَقولُ AR

TR men nēmar wa-l-men nēmar: w-men d-āmar men shāmaʿ lēh.
EN What shall we say, and to whom shall we say it? And he who speaks — who listens to him?
FR Que dirons-nous, et à qui le dirons-nous ? Et celui qui parle, qui l'écoute ?

ܢ܀ ܥܝܼ ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܘܼ ܡܨܝܢ ܡܸ ܢ̣ ܕ݂ ܡܲ ܝܲ ܐ: ܒ ܤܹ̈ ܘ ܢܵܡܘܿ ܚܼ
ܪܲ
ܝܵܢܹ̈ܐ ܤ

ܕܲ
ܕ

بوا؟ نُ أن يُحاسَ كِ ن يُم دِ مَ ، بِيَ دوا النَّواميسَ ضاةُ أَفسَ ذِ القُ إِ فَ AR

TR d-da-yānē sraḥī w nāmōsē: b-yadh manū mṣyn mettavʿī n.
EN Since the judges themselves have corrupted the laws, by whose hand can they be held to account?
FR Puisque les juges eux-mêmes ont corrompu les lois, par quelle main peuvent-ils être tenus
responsables ?

. ܗܼ̄ܝ
ܐ  ܬ݂ܵ  ܓܠܘܼ ܕܲ

ܢ ܕ
ܪܢܲ ܤܒܲ

ܐܲ
 : ܫܬܵܐ ܐ ܒܩܘܼ

ܪܵ
ܩ ܐ ܕܫܘܼ ܪܚܵ ܠ ܐܘܼ

ܥܲ


؛ بِ ذِ ريقُ الكَ قٍّ أَنَّها طَ ا بِحَ نّ نَ ، ظَ ورِ ريقِ الزّ ن طَ عَ AR

TR ʿal ʾūrḥā d-shūqrā b-qūshtā: asbarnan d-da-glūthā (h)ī .
EN Concerning the road of falsehood, we have rightly supposed that it is one of deceit;
FR Du chemin du mensonge, nous avons justement pensé qu'il est trompeur ;



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܚ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 710

܀ ܪܥܵܢܵܝܬܵܐ ܗ̄ܝ ܐܲ ܢܵܗ̇ ܕ ܡܝܼ
ܕܲ
 :

ܝܬܵܐ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫܬܵܐ  ܫܡܸ ܬܸ

. ةِ يَّ رضِ ةِ الأَ دمَ بهَ الخِ ت شِ ، فَصارَ ةُ يَّ هِ ةُ الإلٰ دمَ ا الخِ أَمّ AR

TR teshmeshtā alāhāytā: da-mī nāh d-arʿānāytā (h)ī .
EN the divine service has become the likeness of the earthly one.
FR le service divin est devenu semblable au service terrestre.

ܢܹ̈ܐ.‏ ܚܕܵ ܘ̣ ܕܐܘܼ ܪܟܵܐ ܗ̄ ܫܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܦ 
ܢ: ܕܐܵ ܪܢܲ ܤܒܲ

ܐܲ
ܢ  ܢܲ ܚܕܵ ܠ ܐܘܼ

ܥܲ


. لُطاتِ رِ السُّ سائِ ا كَ ا أَنَّهُ أَيضً نّ نَ لطانِنا، ظَ ن سُ وعَ AR

TR ʿal ʾūḥdānan asbarnan: d-āp aykh sharkā hāw d-ʾūḥdānē.
EN Concerning our own authority, we have supposed that it too is like the rest of the worldly
authorities.
FR De notre propre autorité, nous avons pensé qu'elle est, elle aussi, comme le reste des autorités du
monde.

ܦ̈ܐ܀ ܒ݂ ܒܐܲ ܤܲ
ܟ݂ܵܗܢܹ̈ܐ ܡܲ  ܒ݂ : ܕܲ ܬ݀ ܝܲ ܙ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܐ ܒܢܘܼ

ܬ݂ܵ ܐ ܨܵ

حاباةً. ةِ مُ نَ هَ : أَنَّ بَينَ الكَ ارِ بَثُ في النّ رَ الخَ هَ ظَ AR

TR ṣāthā b-nūrā ethḥazyat: da-b-khāhnē masav b-ap.
EN Dross has been revealed in the fire: that among the priests there is favoritism.
FR La scorie s'est révélée dans le feu : que parmi les prêtres il y a partialité.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܡܘܼ
ܪܵ
ܢܹܐ  ܫܵ

ܪܹ̈
 ܒ݂ : ܕܲ ܬ݀

ܩܲ
ܠ ܚܬܵܐ ܤܸ ܐ ܫܘܼ ܡܫܵ ܠ ܫܸ

ܥܲ


. ياءً برِ ساءِ كِ ؤَ ةٌ: أَنَّ بَينَ الرُّ درَ ت كُ عَ لَ مسِ طَ على الشَّ AR

TR ʿal shemshā shūḥtā selqat: da-b-rēshānē rāmūthā.
EN Upon the sun a blemish has risen: that among the leaders there is arrogance.
FR Sur le soleil une tache s'est levée : que parmi les chefs il y a orgueil.



ܪ܀ ܒܲ
ܕܲ
ܗ ܡ ܦ̮ܫܹ ܢܹܐ ܕܢܲ ܘܿ ܢ̈

ܘ: ܒܩܵ ܦ ܗ݀
ܡ ܐܵ ܐܹ̇


ܐ ܕܩܵ ܟܠ ܪܹܫܵ

، هِ وانينِ نَفسِ بِّرُ بِقَ ا يُدَ ، هوَ أَيضً هِ بِ نصِ ئيسٍ قائِمٍ في مَ لُّ رَ كُ AR

TR kul rēshā d-qāēm āp hāw: b-qānōnē d-napshēh mdabar.
EN Every ruler who stands in office governs, too, by the rules of his own will,
FR Tout chef qui se tient en place gouverne, lui aussi, selon les règles de sa propre volonté,

. ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ ܬܵܐ ܡܲ ܐ ܘܢܵܚܵ ܩܵ ܠ̈ ܐ: ܤܵ ܠܠܹ̈
ܓܲ
ܝܢܵܬ݂  ܐ ܒܲ

ܝܟ݂ ܐܸܠܦܵ ܐܲ ܘ

. ةُ يَّ عِ طُ الرَّ دُ وتَهبِ ، تَصعَ مواجِ ةٍ بَينَ الأَ فينَ سَ وكَ AR

TR w-aykh elpā ba-ynāth gallē: sālqā w-nāḥātā marʿī thā.
EN and like a ship among the waves, rising and sinking, is the flock.
FR et comme un navire parmi les vagues, montant et descendant, est le troupeau.

ܐ܀ ܡܹ̈ ܢܝܵܐ ܬܚܘܼ ܫܲ ܐ ܡ
ܬ݂ܵ  ܡܘܼ

ܪܵ
ܢܹܐ: ܘ ܪ̈ܚܵ ܚ ܤܘܼ

ܪܲ
ܤ

ܐ ܡܲ
ܪܵ
 ܬ݂ ܚܘܼ

. دودَ ياءُ تُزيحُ الحُ برِ ، والكِ تِ لّا رُ الزَّ ثِّ صا تُكَ العَ AR

TR ḥūthrā masraḥ sūrḥānē: w-rāmūthā mshanyā tḥūmē.
EN The rod multiplies transgressions, and arrogance moves the boundary-marks.
FR Le bâton multiplie les transgressions, et l'orgueil déplace les bornes.

ܢܹܐ.‏
ܪ̈ܵ
ܗ ܒ݂ ܫܲ ܕܵܐ ܕ ܢ ܐܝܼ ܝܼܵܐ: ܡ̣  ܪ ܢܒ݂ ܡܲ ܝܢܝ ܐܸ

ܪܲ
 ܛܲ

ܐܲ


.» بِّرينَ تَكَ ن يَدِ المُ ، »مِ يُّ بِ ظني«، قالَ النَّ »احفَ AR

TR aṭaraynī  emar nvī : men ʾī dā d-shavhrānē.
EN "Guard me," said the prophet, "from the hand of the boastful."
FR « Garde-moi, » a dit le prophète, « de la main des orgueilleux. »



ܐ܀ ܤܹ̈ ܢ ܠܢܵܡܘܿ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܡܠܘܿ : ܢܫܲ
ܥ̇ ܒܲ

ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܬܵ ܥܹ̈ܐ ܠܵ  ܕܝܼ ܠܝܼ

، موا النَّواميسَ م أن يُتَمِّ دَ يُطالِبُهُ ، لا أَحَ المَعروفونَ AR

TR l-ī dī  ē lā nāsh tābaʿ: nshamlōn enōn l-nāmōsē.
EN The notable — no one requires that they fulfill the laws,
FR Des personnages en vue, nul n'exige qu'ils accomplissent les lois,

ܢ.‏ ܠܘܿ ܢܡܲ
ܕܲ
ܢ 

ܢܲ ܝܼ
ܥ̇ ܒ݂ ܢ ܬܵ ܐ: ܠܗܘܿ

ܐ ܕܥܵܢ̈ܵ
ܪܹ̈
 ܙܥܘܿ

ܕܲ
ܐ 

ܪܟܵ ܫܲ ܠ

موها. م نُطالِبُ أن يُتَمِّ نهُ ، فَمِ طيعِ غارِ القَ رُ صِ ا سائِ أَمّ AR

TR l-sharkā da-zʿōrē d-ʿānā: l-hōn tāvʿī nan da-nmalōn.
EN but the rest of the little ones of the flock — of them we require it.
FR mais du reste des petits du troupeau, d'eux nous l'exigeons.

ܢ܀ ܪܝܼ ܒ݂
ܥܲ
 ܬ݂ ܦ ܡܸ

ܢ ܐܵ ܛܝܼ ܫܝܼ ܬ݁ ܬ݁ : ܡܸ ܘ̣ ܝܵܢܹ̈ܐ ܗ̄
ܕܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܤܹ̈ ܢܵܡܘܿ

ى، دّ عَ رُ وتُتَ قَ تَ م، تُح هِ سِ ضاةِ أَنفُ نَ القُ ، مِ النَّواميسُ AR

TR nāmōsē men da-yānē hāw: mettshī ṭī n āp methʿavrī n.
EN The laws, by the judges themselves, are despised and transgressed,
FR Les lois, par les juges eux-mêmes, sont méprisées et transgressées,

ܢܹܐ.‏ ܒܵ
ܪ̈ܲ
ܢ ܕ ܢܗܘܿ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܢ: ܐܸ ܪܝܼ ܒ݂
ܥܲ
 ܬ݂ ܢܹ̈ܐ ܡܸ ܩܕܵ ܐ ܦܘܼ

ܘܠܵ

م؛ هِ سِ ساءِ أَنفُ ؤَ نَ الرُّ صايا، إلّا مِ ى الوَ دّ عَ ولا تُتَ AR

TR w-lā pūqdānē methʿavrī n: elā menhōn d-rabānē.
EN and no commandments are broken, except by the leaders themselves;
FR et nul commandement n'est transgressé, sinon par les chefs eux-mêmes ;



ܐ܀ ܤܹ̈ ܝ̈ ܢܵܡܘܿ ܡܲ ܝ̇ ܐ ܠܤܵ ܠܵ ܢ: ܐܸ ܫܝܼ ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ ܤܹ̈ ܐ ܢܵܡܘܿ ܘܠܵ

. عي النَّواميسِ ن واضِ ، إلّا مِ ولا تُداسُ النَّواميسُ AR

TR w-lā nāmōsē mettdī shī n: elā l-sāymaī  nāmōsē.
EN and no laws are trampled, except by the makers of the law.
FR et nulles lois ne sont foulées aux pieds, sinon par les faiseurs de lois.

ܪ. ܥܲ  ܨܛܲ ܝܹ̈ܐ ܡܸ  ܘܵ ܢ ܓܵ ܐ: ܡ̣ ܫܵ ܕ݂ ܐ ܕܩܘܼ ܒܵ
ܪܲ
ܙܵܐ 

ܪܵ
ܐܵܦ ܐ̄

، لينَ اخِ نَ الدّ ، يُهانُ مِ ظيمُ ةِ العَ داسَ رُّ القَ تّى سِ حَ AR

TR āp rāzā rabā d-qūdhshā: men gāwāyē meṣṭaʿar.
EN Even the great mystery of holiness is despised by those within,
FR Même le grand mystère de la sainteté est méprisé par ceux du dedans,

ܐ܀ ܬܵ ܢܹܐ ܕܟܹܐܢܘܼ ܫܵ
ܪܹ̈
ܢ  ܐ: ܡ̣ ܝܼ̈ܡܹ ܫܬܵܐ ܫܚ ܫܡܸ ܢ ܒܬܸ ܝܢ ܐ̄ܢܘܿ ܙܗܹ

دالَةِ — ساءِ العَ ؤَ ن رُ ، مِ ةِ دمَ ا في الخِ رصً رُ حِ ةُ أَكثَ العامَّ AR

TR zhēyn nōn b-teshmeshtā shḥī mē: men rēshānē d-kēnūtā.
EN they are more careful in humble service than the leaders of justice —
FR les gens simples sont plus zélés dans le service que les chefs de la justice —

ܟ݂ ܒܹܗ.‏ ܚܹ ܝܵܐ ܓܵ ܬ݂ ܐ ܒܩܸ ܟ݂ܵܗܢܵ ܐ: ܘ ܕܫܵ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ ܛܹ ܦܫܝܼ
ܠܲ
ܠ  ܕܚܝܼ

. ةً فَّ كُ فيهِ خِ نُ فَيَضحَ ا الكاهِ ، أَمّ طاءِ هوبٌ لَدى البُسَ لُ مَ يكَ الهَ AR

TR d-ḥī l la-pshī ṭē bēyth qūdshā: w-khāhnā b-qethyā gāḥēkh bēh.
EN the sanctuary is awesome to the simple, but the priest laughs within it in levity.
FR le sanctuaire est redoutable aux simples, mais le prêtre y rit avec légèreté.



ܡ ܒܹܗ܀
ܐ̇ ܤܝܘܼ ܩܵ ܒܲ

ܐ ܒ ܗܢܵ
ܟ݂ܵ ܬ݂ ܒܹܗ: ܘ

ܐܹ̇

ܪܵ
ܐ  ܡܵ ܥܲ

ܪܟܵܐ ܕ ܫܲ

. قارٍ فُ فيهِ بِاحتِ نُ يَقِ ، والكاهِ دُ فيهِ عبِ يَرتَعِ رُ الشَّ سائِ AR

TR sharkā d-ʿamā rāēth bēh: w-khāhnā b-ba-syū qām bēh.
EN The rest of the people tremble in it, while the priest stands in it with contempt.
FR Le reste du peuple y tremble, tandis que le prêtre s'y tient avec mépris.

ܐ. ܝܹ ܪ̈ܘܿ
ܠ ܩܵ ܥܲ

ܐ  ܤܸ ܒ݂ ܡ ܘܲ ܐ: ܫܚܝܼ ܥܹ ܘܿ ܡ̈ ܠ ܫܵ ܥܲ
ܠ  ܚܝܼ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܙܗܸ

، الينَ ندَ التّ قيرٌ عِ يٌّ وحَ هُ عادِ نَّ ، ولكِ عينَ امِ ندَ السّ هوبٌ ومُخيفٌ عِ هوَ مَ AR

TR zhe wa-d-ḥī l ʿal shāmō ē: shḥī m wa-b-se ʿal qārōyē.
EN It is awesome and fearful to the hearers, but common and contemptible to those who recite it,
FR Il est redoutable et terrible pour ceux qui l'entendent, mais commun et méprisable pour ceux qui
le récitent,

ܝܢ ܒܹܗ܀
ܤܹ̇ ܗܝ ܒܵ ܘ̈ ܢܵ ܡܫܵ ܫܲ ܡ ܗ: ܘܲ ܚܙܵܬܹ ܒܲ

ܐ  ܫܵ ܢܵ
ܢ ܐ̄ ܝܼ ܒ݂ ܪܗܝܼ

. رونَهُ قِ هُ يَحتَ امُ دّ ، وخُ هِ تِ ؤيَ ندَ رُ دونَ عِ النّاسُ يَرتَعِ AR

TR rhī vī n nāshā ba-ḥzātēh: wa-mshamshānāwhī  bāsēyn bēh.
EN people are struck with awe at the sight of it, while its ministers despise it.
FR les gens sont saisis d'effroi à sa vue, tandis que ses ministres le méprisent.

ܪ.‏ ܝܼ ܚܬ݂ ܐ ܘܲ ܫ ܒܹܗ ܟܵܗܢܵ ܡܸ ܫܲ ܥ: ܡ ܡܙܝܼ ܐ ܘܲ ܛܵ ܗ ܦܫܝܼ ܐܹܠ ܠܹ
ܥܵ

، ةٍ قاحَ مُ فيهِ بِوَ نُ يَخدُ ؛ والكاهِ دُ رتَعِ يَ هُ فَ لُ البَسيطُ يَدخُ AR

TR ʿāēl lēh pshī ṭā wa-mzī  : mshamesh bēh kāhnā wa-ḥthī r.
EN The simple enters it and trembles; the priest serves in it with insolence,
FR Le simple y entre et tremble ; le prêtre y sert avec insolence,



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ
ܕ 711

ܚ܀ ܢܦܝܼ ܥܝܵܐ ܘܲ
ܪܵ
ܪ ܒܹܗ 

ܘܲ ܫ: ܡܫܵ
ܐ̇ ܐ ܘܚܵ

ܪܵ
 ܕܵܪܹܟ݂ ܒܹܗ ܒܪܝܼ

. ياءِ برِ ا بِالكِ خً فِ نتَ اعي يَختالُ فيهِ مُ ؛ والرّ رُ ثَّ أَ تَ يَ هُ فَ أُ يُّ يَطَ لُ العادِ جُ الرَّ AR

TR dārēkh bēh b-rī rā w-ḥāsh: mshāwar bēh rāʿyā wa-npī ḥ.
EN the plain man treads in it and is moved with awe; the shepherd struts in it, puffed up with pride.
FR l'homme simple y foule le sol et frémit ; le pasteur y marche fièrement, gonflé d'orgueil.

ܐ.‏ ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܠܲ

ܐ 
ܢܹ̈ܐ ܘܠܵ

ܠܦܵ : ܘܡܲ ܦܬܵܐ ܘܼ ܤܟ݁ ܘ ܐܸ ܩܼ ܫܲ ܐ ܢ
ܦܹ̈
 ܝܵܠܘܿ

. تُبَ تّى الكُ بِّلوا حَ لِّمونَ لم يُقَ عَ ؛ والمُ ةَ بَ تَ بَّلوا العَ التَّلاميذُ قَ AR

TR yālōpē nshaqī w eskūptā: w-malpānē w-lā la-khthābē.
EN The disciples have kissed the threshold; the teachers, not even the scriptures.
FR Les disciples ont baisé le seuil ; les maîtres, pas même les Écritures.

ܤܝܘ.2.1 ܟܲ
ܒ

ةٌ[ ةٌ مَخطوطَ ظَ ]مُلاحَ AR

TR b-kasyw..
EN [manuscript notation]
FR [notation manuscrite]



ܕܵܝ܀ ܚܲ ܗ ܘ ܪܥܹ
ܐܲ
ܗ̇ ܒ ܠ ܒܵ ܦܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܙ: ܘܡܸ ܘܹ̇

ܪܵ
ܦܪܹܗ ܘ

ܥܲ
ܐ ܒ

ܦܠܵ ܫܲ ܚ  ܡܠܝܼ

. جُ هِ بتَ يَ هِ فَ رُّ بِأَرضِ ، ويُسَ حُ فرَ ضيعُ في تُرابِهِ فَيَ يِّبٌ هوَ الوَ طَ AR

TR mlī ḥ shaplā b-ʿaprēh w-rāwēz: w-mettpī l bāh b-arʿēh w-ḥadāī .
EN Good is the lowly one in his dust, and he rejoices; he delights in his ground, and is glad.
FR Heureux l'humble en sa poussière, et il se réjouit ; il se plaît en sa terre, et il est content.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܬܲ ܚ ܐ ܠܢܲ
ܠܵ ܡ ܚܸ ܐ ܢܠܘܼ

ܢ: ܕܠܵ ܝܼ ܪܟ݁ ܐ ܒܵ ܢܹܐ ܕܠܵ ܒܵ
ܪ̈ܲ
ܬ݂  ܘܐܝܼ

م، يابَهُ حلُ ثِ خَ الوَ طِّ ، لِئَلّا يُلَ عونَ ساءُ لا يَركَ ؤَ دُ رُ ويوجَ AR

TR w-ʾī th rabānē d-lā bārkī n: d-lā nlūm ḥelā l-naḥtayhōn.
EN And there are leaders who will not kneel, lest the mud stain their garments,
FR Et il est des chefs qui ne s'agenouillent pas, de peur que la boue ne souille leurs vêtements,

ܐ܀ ܕܫܵ ܘ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ
ܫܬܵܐ ܒܓܵ ܫܡܸ ܢ: ܬܸ ܩܪܘܼ ܝܲ ܢ

ܕܲ
ܢ  ܥܝܼ ܘ̣ ܝܵܕ݂ ܐ ܗ̄

ܪܹ̈
 ܓܙܵ

، لِ يكَ لَ الهَ ةَ داخِ دمَ مُ الخِ رِّ يفَ يُكَ فُ كَ دنى يَعرِ الإكليروسُ الأَ AR

TR gzārē hāw yādhʿī n da-nyaqrūn: teshmeshtā b-gāw bēyth qūdshā.
EN it is the lower clergy who know how to honor the service within the sanctuary,
FR ce sont les clercs subalternes qui savent honorer le service dans le sanctuaire,

ܦܵܐ.‏ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܕܵܢܵ ܘ̇ ܥܸ : ܗܵ ܒ̇
ܪܲ
ܐ  ܡܵ ܟ݂ ܝܢ ܕܲ

ܘܹ̇ ܢ ܡܚܵ ܢܘܿ ܘܗܸ

. وحِ فيفِ الرّ ةُ رَ ، ساعَ ةُ اعَ ةٌ تِلكَ السّ ظيمَ م عَ رونَ كَ م يُظهِ وهُ AR

TR w-henōn mḥāwēyn da-khmā rab: hāw ʿedānā d-rūḥāpā.
EN and they show how great is that moment of the Spirit's hovering.
FR et ce sont eux qui montrent combien est grand ce moment du survol de l'Esprit.



ܐ܀ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܢܛܘܼ ܢܹ̈ܐ ܘܲ ܢܘܿ

ܥ: ܩܵ ܢ ܟܠܫܵ ܥܝܼ ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܢ ܡܸ ܢܘܿ ܗܸ

، رائِضِ وانينِ والفَ ، بِالقَ لَّ حينٍ م يُطالَبونَ كُ هُ AR

TR henōn mettavʿī n klshāʿ: qānōnē wa-nṭūrāthā.
EN They are required at all times to keep the canons and observances,
FR Eux sont requis à toute heure de garder les canons et les observances,

ܐ. ܛܹ
ܕ̈ܝܘܿ ܢ ܠܗܸ ܢ ܠܗܘܿ ܥܝܼ ܒ݂ ܐ ܬܵ ܐ: ܘܗܵ ܤܹ̈ ܢܹܐ ܒܢܵܡܘܿ ܒܵ

ܪ̈ܲ
ܘ  ܒܤܵ

. الَ هّ م يُطالِبونَ بِهِ الجُ ، وها هُ ساءُ شاخوا في النّاموسِ ؤَ الرُّ AR

TR b-sāw rabānē b-nāmōsē: w-hā tāvʿī n l-hōn l-hedyōṭē.
EN the leaders have grown old in the law, yet see how they exact it from the untaught.
FR les chefs ont vieilli dans la loi, et voici qu'ils l'exigent des ignorants.

ܛܹܐ܀ ܢ ܫܝܼ ܥܪܹܗ ܡ̣ ܥ ܨܲ
ܒܲ
 ܬ݁ ܬ݁ ܝܵܢܹ̈ܐ: ܘܡܸ

ܕܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܢܵ ܛ ܕܝܼ ܫܝܼ

. رينَ قَ تَ نَ المُح هُ يُطلَبُ مِ ، وعارُ ضاةِ نَ القُ رٌ مِ قَ حتَ ضاءُ مُ القَ AR

TR shī ṭ d-ī nā men da-yānē: w-mettbaʿ ṣaʿrēh men shī ṭē.
EN Judgment is despised by the judges, yet its shame is exacted from the despised.
FR Le jugement est méprisé par les juges, et sa honte est exigée des méprisés.

ܐ. ܥܡܵ ܐ ܛܲ ܝܵܢܹ̈ܐ ܕܠܵ
ܕܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣

ܬܵ ܐ ܟܹܐܢܘܼ
ܪܵ
 ܬ݂ܵܐ ܡܥܝܼ ܡ ܚܸ

م، ييزَ لَهُ ضاةُ الّذينَ لا تَم هُ القُ ، هوَ الّذي يُثيرُ دلُ ، لا العَ بُ ضَ الغَ AR

TR ḥemthā mʿī rā kēnūtā: men da-yānē d-lā ṭaʿmā.
EN It is wrath, not justice, that is stirred up by judges without discernment,
FR C'est la colère, non la justice, qu'éveillent des juges sans discernement,



ܐ܀ ܤܹ̈ ܢ ܢܵܡܘܿ ܡܝܼ ܢ ܡܩܝܼ ܢܘܿ ܢܹܐ: ܗܸ ܫܵ
ܪܹ̈
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܟ݁ ܐܲ ܙܵܐ ܘ ܓ݂ ܘܪܘܼ

. ما اللَّذانِ يُقيمانِ النَّواميسَ م، هُ هُ قدُ ساءِ وحِ ؤَ بُ الرُّ ضَ وغَ AR

TR w-rūghzā w-akthā d-rēshānē: henōn mqī mī n nāmōsē.
EN and it is the anger and grudge of the rulers that set the law in motion.
FR et c'est la colère et la rancune des chefs qui mettent la loi en mouvement.

ܐ. ܤܵ ܪ ܢܵܡܘܿ ܪܝܼ ܡܥܝܼ ܫܲ ܠ ܐ̄ܢܵܫ:  ܥܲ
ܐ  ܙ ܪܹܫܵ

ܓܹ̇

ܪܵ
ܐ ܕ ܡܵ

؛ أُ يُثيرُ النّاموسَ ، يَبدَ دٍ ئيسُ على أَحَ بُ الرَّ حينَ يَغضَ AR

TR mā d-rāgēz rēshā ʿal nāsh: sharī  mʿī r nāmōsā.
EN When a ruler is angry at someone, he begins to stir up the law;
FR Quand un chef s'irrite contre quelqu'un, il se met à éveiller la loi ;

ܗ܀ ܐ ܠܹ
ܥܹ̇
 ܬ݂ܵܐ ܒܵ ܡ ܐ ܠܚܸ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܗ:  ܠ ܠܹ ܐ ܒܛܝܼ ܤܵ ܠ ܢܵܡܘܿ ܥܲ

ܘ ܕ
ܠܵ

. هِ بِ ضَ ا لِغَ عً وضِ ، بَل يَطلُبُ مَ مُّ بِالنّاموسِ نَّهُ يَهتَ لا لأَ AR

TR lāw d-ʿal nāmōsā b-ṭī l lēh: athrā l-ḥemthā bāʿē lēh.
EN it is not that he cares for the law: he seeks an occasion for his wrath.
FR ce n'est pas qu'il se soucie de la loi : il cherche une occasion pour sa colère.

ܢ.‏ ܠܝܼ ܢ ܥܵܘܵ ܥܝܼ ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܕ݂ ܡܸ ܐ: ܘܟܲ ܠܹ ܢ ܥܵܘ̈ ܥܘܼ ܒ݂ ܬܲ  ܐ ܢܸܬ݁
ܠܵ ܕ݂
ܥܲ


، لمُ عُ الظُّ ، يَقَ بونَ ، وحينَ يُحاسَ ونَ الِم بَ الظّ قَبلَ أن يُحاسَ AR

TR ʿadhlā nettavʿūn ʿāwlē: w-kad mettavʿī n ʿāwālī n.
EN Before the wrongdoers are held to account, and even as they are held to account, injustice is done,
FR Avant que les injustes ne soient tenus responsables, et même quand ils le sont, on commet
l'injustice,



ܐ܀ ܤܹ̈ ܢ ܠܢܵܡܘܿ ܢ ܠܗܘܿ ܥܝܼ ܒ݂ ܐ: ܒܹܗ ܬܵ ܤܹ̈
ܤܢܸܐ ܠܢܵܡܘܿ

ܕܲ
ܕܸܡ  ܕܡܸ

. قوبَةِ النَّواميسِ ، بِهِ يُطالِبونَ بِعُ هُ النَّواميسُ ضُ لأنَّ بِنَفسِ ما تُبغِ AR

TR d-medem da-sne l-nāmōsē: bēh tāvʿī n l-hōn l-nāmōsē.
EN for with the very thing the laws condemn, they exact the penalty of the laws.
FR car c'est avec ce que les lois condamnent qu'ils leur exigent la peine des lois.

ܐ. ܤܵ ܬ݂ܵܐ ܢܵܡܘܿ ܡ ܐ ܚܸ
ܐ: ܐܵܦܠܵ ܬܵ ܡ ܟܹܐܢܘܼ ܐ ܡܩܝܼ

ܐ ܠܵ ܠܵ ܘܼ
ܥܵ

. بُ يُقيمُ النّاموسَ ضَ ، ولا الغَ دلَ لمُ لا يُقيمُ العَ الظُّ AR

TR ʿāūlā lā mqī m kēnūtā: āplā ḥemthā nāmōsā.
EN Wrongdoing does not establish justice, nor does wrath establish the law.
FR L'injustice n'établit pas la justice, ni la colère la loi.

ܢ܀ ܠܲ
 ܒ݂ ܗܲ ܟ݂  ܝܢܵ ܫܲ ܟ݂  ܪܓܵ ܡܲ ܒ݂ : ܘܲ ܟ݂ ܡܵ

ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
ܣ  ܪܹܐ ܟܠ ܚܘܼ ܡܵ

. لامَكَ ب لَنا سَ رعاكَ هَ ، وفي مَ عبَكَ م شَ ، ارحَ لِّ بَّ الكُ يا رَ AR

TR mārē kul ḥūs ʿal ʿamākh: wa-b-margākh shaynākh havlan.
EN Lord of all, have mercy on your people, and in your pasture grant us your peace.
FR Seigneur de tout, aie pitié de ton peuple, et dans ton pâturage donne-nous ta paix.

ܘܠ

]...[ AR

TR wl
EN [...]
FR [...]

B0 42.‎ ܒܥܘܬܐ

ع[ رُّ ]تَضَ AR

TR b-ʿwt.
EN [Supplication]
FR [Supplication]
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